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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


έκτο; ούτο; τόμ' )ς τών Ινδικών περιέχει δύο πονή- 
ματα Λπολόγων, έπιγραφόμενα το μέν ΧιτοΛαίίσοα ή 
Παττσα-Τάντςα, τδ δέ Ψιττακού Μυθο.Ιογίαι ΝυχτερικαΙ. 
Προς δέ τούτοις καί άρχαιοτέραν άλλην έλληνικήν τού 
πρώτου μετάφρασιν, ήν προς συμπλήρωσιν, τής μή άπο- 
περατωθείση; μεταφράσεως του αοιδίμου Γαλανού, συγχρό- 
νως έκδίδομεν· άμφότεραι δέ αί πραγματεΐαι αυται είσί 
Μύθων καί μυθικών Διηγημάτων Συλλογαί. 

Εξ δσων μέχρι τοϋδε έδημοσιεύσαμεν πληροφορείται 6 
φιλόμουσος αναγνώστης, δτι ή Σανσκριτική φιλολογία έστί 
πλουσιωτάτη καί αρχαία* τό δέ ινδικόν έθνος υπήρξε, κατά 
τούς αρχαίους χρόνους, μέγα, όλβιον, καί πεπαιδευμένου. 
Τούτο μαρτυροϋσι, τά Ιερά αύτοΰ βιβλία ή Βέδαι, αί θε- 
σμοθεσίαι, τά μεγάλα καί ποικίλα έπικά ποιήματα, τά 
διάφορα φιλοσοφικά συστήματα, αί θεωρίαι, τά πολυειδή 
Οεοσοφικά δόγματα, τά μεγαλοπρεπή μνημεία, τά έπ’ αύ- 
τών τών όρέων άνάγλυφα, ή πλουσιωτάτη Σανκριτική διά- 
λεκτος, μήτηρ πασών, ούτως είπεΐν, τών παλαιών καί νεω- 
τέρων γνωσσών (1), καί αύτή ή τών Λπολόγων χρήσις. 

(1) ό λίιλοϊγχ'.; άρ'.θ|*ιϊ 50 τΙς κυρ ιωτίρας γλώουας, αϊπυις άξιο· 
»Χ|ΐ»ίωτον ίχουαι ουγγινιιαν |»«τά τις Σανακριτιχτ,ς. Τοιαϋτχί ιίαιν ήΠιλβιχή 
καί ή νιωτίρα Πιρσιχή, ή Αραβική χαί 1ν5ο»τανιχή, ή Εβραϊκή χαί Σ«- 
?ιακή, ή Χαλίαϊχή, ή έλληνιχή χαί ί*ωμαϊκή, ή Γιρμανιχή, Γοτβιχή χαί 

α 
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01 ίνδοί σοφοί, έχοντες απεριόριστον έλευθερίαν προς ζή- 
τησιν και έκφρασιν τής ΰψηλής άληθείας καί τής περί Θεού, 
Κόσμου, και ανθρώπου έμβριθούς αυτών έρεύνης, δεν διε- 
τηρησαν την αΰτην ανεξαρτησίαν καί ώς προς τάς ήθικάς καί" 
πολιτικάς αυτών άρχάς· διότι κυβερνώμενοι παρ’ απολύ- 
των δεσποτών δεν έτόλμουν, φαίνεται, ΐνα έπικρίνωσι τάς 
αυθαιρέτους των ήγερ ιόνων πράξεις, ούτε τά είκότα πρός 
τον λαόν συμβουλεύσωσι. Τούτου ένεκα, βλέποντες άφ’ένός 
μέν τήν παρεκτροπήν, άφ’ έτέρου δέ φοβούμενοι την έκ 
τής παρρησίας άγανάκτησιν τών ισχυρών, κατέφυγον έκπα- 
λαι είς μύθους, είς αλληγορίας, είς παραβολάς, καί παν- 
τοϊα μυθικά διηγήματα, έξ ών τί> είδος τούτο τών Απο- 
λόγων προέκυψεν (<). 

Η Ινδική ουν γή, κοιτις φανεΐσα τοΰ αρχαίου πολιτι- 
σμού (2), καί της διανοητικής άναπτύξεως τοΰ Ανθρωπίνου 
γένους, ύπήρξεν έπίσης καί ή έστία, ού μόνον τών θρησκευ- 
τικών μύθων τής ανεξιχνίαστου δογματικής μυθολογίας (3), 

Ζλκ&κή, ή Αγγλική καί Γαλλική, ή Ιταλιχή χαί Ισπανική, χτλ. (ΒΐΜ. 
δαηβο. ρ, 61—9·). 

ίίι προς τοΰτοις τα προλογορανα τοΰ Κολιβρωκκίου ιίς τΐ λοξιχΐν τοΰ 
Α(**ρα Κο’σχα. ΤΙ ίνοριχσηχον τοΰ Κ. Ούϊλσωνος. Τα πρ ολογο'ριονχ τοΰ 
Λαγχλισίοιι «ίς τδν Κατάλογον των Σανσκριτικών χιιρογράφων. Βοππίοΰ 
01οβ53ΓΪιιιη δααοοηΐηιη. Ιουλίου Κλαπροτου ΤβΜβ ΑΙρΗβΙϊέΐίςπβ 3α 
ίοπτηαΐ Αοίαιϊηιιβ. Ρ»γϊ» 1819 ρ. 112 — 185 . 

(1) Ρα·ΙοΙια-ΤαηΐΓ3 ρατ Μ. 1ΆΜ>έ ϋυΟοίβ. ΡτέΓασβ.— Μοβατι, ϊηι- 
(ιΐαΐϊοηχ. βΐ εέτέιηοηϊβο 3β» ρβαρίβ» 3β Γ Ιίηϋβ, ρϊτ 1β ιηίιηβ 
ΑαΐβϋΓ. — Φα6ρ. Βιβλ. Ελλ. Τ. 7 σολ. 778 σχίλ. νν. νν. 

(1) Προλιγοριινα των προοκίοβίντων τό(ΐων τϋς παρούαης Ινϊιχΐς Σοιρας. 

(5) Είπον βρχσκουτιχους |κύ8ους, καί ίογριατιχήν ρωβολογίαν, ϊιάτι [οο- 
ταζσ τών κναριθιοήτων αϊροσιων ύπαρχοι ίν τρ Ίνίια χαι ή των Σικκων 
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άλλα καί των ήθικοπολιτικών μύθων, των τερπνών μυ- 
θικών διηγημάτων, καί των μυθολογικών παραδόσεων, α'ί- 
τινες εις άπασαν την Ασίαν προ αιώνων διετηρήθησαν, καί 
διά τών αρχαίων σοφών, καί τών μετά ταϋτα Αράβων είς 
την Ευρώπην μετέβησαν, καί είς πάσαν την ύφήλιον διεσκορ- 
πίσθησαν (4). 

Πριν δέ προχωρήσωμεν είς τά πρόσω, άνάγκη ίνα διακρί- 
νωμεν, πρώτον* Κατά τί διαφέρουσιν οί θρησκευτικοί τών 
ήθικοπολιτικών μύθων, καί δεύτερον ΐνα γνωρίνωμεν επίσης 
την μεταξύ τών Ινδικών καί τών ΑΙσωπείων μύθων διαφοράν. 

Α°* . Οί θρησκευτικοί μϋθοι τών Ινδών άλληγορικώς έρμη- 
νεύουσι την παρ’ αύτοίς δογματικήν θεολογίαν, ήτοι τά 
περί τις υπερουσίου φύσεως του ύψίστου θείου, τά περί 
τήί άνάρχου καί αϋθυπάρκτου Μονάδος, ητις έν θεωρία ουσα 
τών άφάτων αύτής τελειοτήτων, δτε ήλθε τ!> πλήρωμα τοΟ 
χρόνου έδημιούργησε δι’ αμέσου έκπορεύσεως την πρωτογενή 


(δίβΐί), οίτινΐ{ ίιχο'μινοι, ώς ί$£«9)ΐ ίν τοΐ£ προλιγομίνοι; τής Ίπχάοας, 
τ« πιρί τοϋ ίνιαίου καί άπολΰτον θιοϋ ίόγματα τών Βιϊών, άπορρίπτοιι· 
®ιν, άνιυ ούϊΐ{ΐιί; ΐξαιρισιως, τά πιρί τών λοιπών βιών βιολογούμινα. δαα 
ίπομινω; άναφίρουαι τά βιολογικά τών Ίνίών συγγρα'μματα τΐίρί τι τϊ{ 
Ίριάϊος, καί τής χοριία; τών άλλων βιών. βιοτιίτων, πνιιιμάτων, νυμφών, 
^αιμονων^ γιγάντων, κτλ. ταϋτα πάντα λίγω οί Ιίχκι; βιωροϋοιν ώ{ μύ- 
® ίυ ί καί βιολογικήν μυβολογίαν άποχαλοΟβι. Τούτο βιβαιοϊ ί μονοβιϊοτής 
Βραχμάν Φαμουχούνί, ί τοϋ πιρικλιοϋς Οόϊλλιάμ ’Ιώνις καί τοϋ σύνταγμα - 
ταρχου Πολιίρου ίιίκοκολος. (ίίι Πολιίρου Μυβολ. Ίνίών. Τ. I. αιλ. 151. καί 
ΤΓβηκίβΐΐοη οί ϊονιταί ρτίηοϊραί δοολί ρ3353§68, αηιΐ Τεχΐ» οί ΐδβ 
Υβιΐκ, 610 . Κ3]3δ Κ»ιαιηοΗαη Εογ. Οοικίοη 1832). 

( 1 ) Αδδά Ουδοί». Πρα^ηβίντα αυγγρα'μματα. Καί Οϊ 1 οΗγΪ 91 ’β ΟηεπΙ*] 
ίβδυΐώι, (ίαίευίΐα 1302. 

α* 
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Θεάν Βαβανήν ή Δουργάν (4), την Ινδικήν Τριάδα, καί την 
χορείαν ακολούθως των ΰποδεστέρων θεών καί πνευμάτων, 
άτινα μετέχοντα τελειότητος καί άτελείας, καί έλευθέρρν 
εκλογήν εχοντα, κατεχράσθησαν τή; ίδιότητος ταύτης, καί 
τινα έξ αύτών ΰψηλοφρονήσαντα άπεσκίρτησαν, καί παρά 
τής θεάς Δουργάς (Βαβανής) καταπολεμηθέντα εις τήν άβυσ- 
σον τοΰ σκότους κατεκριμνήσθησαν (2). Τοιοΰτοί καί δμοιοι 
τούτοις είσιν οί περί τής άθλου δημιουργίας μύθοι. 

έπονται ακολούθως οί περί τήν Ινδικήν Τριάδα μΰθοι, ή- 
τοι οί περί τοΰ δημιουργού Βραχμα, οί περί τού τά σύμπαν- 
τα τηροϋντος Βισνοΰ, καί οί περί τοΰ τά πάντα όλλύοντος 
Σίβα, οί περί θεογονίας καί κοσμογονίας, καί ήρωογονίας, 
οί περί Ινσαρκώσεως των θεών, οί περί των διαφόρων έναν- 
θρωπήσεων τοΰ Βισνοΰ, οί περί τής καθολικής ψυχής τοΰ 
παντός, οί περί παλιγγενεσίας καί με τενσωματώσεως τής αναλ- 
λοίωτου ψυχής κτλ. μΰθοι, περί ών ένασχολοΰνται αί Πουράναι, 
καί ιδίως ή Βαγαβάθα Πουράνα, ήν μετά τής Δουργάς δη- 
μοσιεύσομεν είς τδν ζ'. τόμον τής παρούσης ’ίνδικής Σειράς. 

Μετά τούτους άκολουθοΰσιν οί μΰθοι, οί διαλαμβάνοντες τά 
περί όνος έκάστου των υποδεεστέρων θεών, θεοτήτων, δαι- 
μόνων, γιγάντων, καί όσίων θεολογούμενα (3). Τοιοΰτοί είσιν, 

(1) ΟΙτως «αρουσιβιζορτΥϊ) ή ττρωτογττΐς Οί» Β*®χνή ίμοίχ τι; <ατί τή 
λίρητιιιχή ϊαιϊι, τή £λλτ,>ιχή οδρανίαι Αφροϊίττρ, τή ήωραϊχή Αουχίνη, 
χτλ. θιωρουα<«ι Μ ώ; Βολιριχή ίιχ, χαλιϊτχι Λουριά, χαΐ 4|»οί« φαίτιται 
τή ΈΧΑχνιχή Πχλλάϊι , ΐτις ίγινντ.ΐτ, χ*ί αυτή ίϊοττλος ίχ τις χοφαλΐς το» 
ύγιίριρ.ίτου Αιος. 

(2) Πιρί τοΟτω* λαΧτσορίίν «τ τοϊς ττρολιγορίται; τοί Ζ'. τ4ρου. 

(ϊ) Τοιοΰτοί ιίτιν 4 τοΰ ούροΜοΰ ίτος ϊτίρας 1 2 4 τοϋ ιτυρίς Αγ*ΐς· 4 τοΰ 
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• 6 

2ν συντόμω, οί καθόλου καί κατά μέρος θρησκευτικοί μύ- 
θοι, οϊτινες διαιρερουσι μέν οΰσιωδώς των ήθικοπολιτικών μύ- 
θων συμφωνούσι δε είς πολλά ώς προς τούς θρησκευτικούς 
μύθους, καί τάς θεολογικάς δοζασίας πολλών αρχαίων ε- 
θνών (ΐ). 

Βον. Τύ δεύτερον είδος είσίν οί Απόλογοι, ήτοι οι ήθικοπο- 
λιτικοί μύθοι, καί τά παντοία μυθικά διηγήματα, σκοπον 
Ιχοντα τήν προς τούς ανθρώπους παραίνεσιν καί διδασκαλίαν. 
6 τρόπος ούτος τοϋ συμβουλεύειν τά είκότα ήν έν μεγίστη 
χρησει παρά τοΤς άρχαίοις, καί ιδίως τόϊς Ασιανούς· καί τόν 
τρόπον τούτον παρεδέχθησαν οί Ελληνες (2), οί Ρωμαίοι, καί 
τά πλειότερα των νεωτέρων εθνών (3). 

II έπισημοτέρα τών τοιούτων Απολόγων συλλογή έστίν ή 

πλούτου Κ ουίΐε'ρα;· 4 τού άίου Ίαμα;. χ. τ. λ. (Γδε Πολιε’ρο υ Μυολο- 
γίαν Ινδών, χαί Βοβαναιΐίΐαι οα Οοοίτϊηε ίΐϊ νϊιιο, εηη οηίγυε ουτ Γίΐΐτε 
ίαρΓβηιβ, Ιεί Οίεηχ, οι Ιεβ βεαηο είε. ρ»Γ ΚοαοΙιεΓ <Γ Ούεεηνΐΐΐε. 
Ρβγϊ» 1788. Καί Μεω. <1β ΓΑε.νιΙ. 3ββ Ιηοετ. εΐ Βείΐεχ. Ιεΐι. Τ. XXVI. 

(1) Ζεικί— Ανεβι» ρατ Αηγαείϊΐ.— ϋιιραΐί, Κβ1Ϊ£Ϊοη πηΐνετσ.— ΙΙετ- 
3εΓ«, οεΐίεβίε ϋΛιιικΙε «Ιεβ ΜεπεεΙιεηςεοεΗΙεεΙηεν. 

(2) Πρό τοδ Αίσώπου, λε’γει ύ αοίδιμος Κοραί;, μυθοποιό; ελλχν δίν 
είναι γνωστός χανεί;. Μύθοι ομω; ήταν οί; όλα τά εθνιι· διότι I βίαν 
οςς τά προγυμνάσματα ονομάζει μύθον; Καριχού;, Λιβυχού;, Συβαριχού;, 
Κ. τ. X. 6 αρχαιότερο; τών γνωστών μύθων ιύρίσχεται εΐ; τί; Παλαιά; 
Διαθήκα; τό βιβλίον, επιγραφόμενον Κριταί ( χεφ. θ'. 8. ) χαΐ αποδίδεται 
οί; τόν προφνίτχν Σαμουάλ, 2; τι; άκμασε 500 σχεδόν £ττ. ττρό τοδ Αισώ- 
που. Μεταξύ τών Ιλλτινιχών μύθων πρώτον θεωρούσε τόν τον “Ιεραχο; χαί 
τις άτ,δόνο; τοδ ίΐσιόδον (800. προ τοδ Αισώπου), ό ίΐρόδοτο; εγραψεν 
οί; πεζόν λόγον τόν μνθον τοδ Αύλχτοδ. (Αισώπου μύθοι. Ε*δ. Κοραί · 
Προλ. σολ. ιά. χαί ίφοξτί;). 

(3) ό Αρχίλοχο;, χαΐ μάλιστα ό Αίσωπο; θεωρείται ώ; 4 χατεξοχτιν μυθο- 
ποιό; των ίλλνίνων. ό φαιδρό; τών “Ρωμαίων. 6 Ααφονταΐνο; τών Γάλλων χ.τ.λ. 
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παρούσα Χιτοπαδάσσα ή Πάντσα-Τάντρα (<), τής όποία< 
συγγράφεύς λέγεται ό Βραχμάν Βισνουσαρμάν, άκμάσας Ιν 
ττί ’ίνδία περί τήν πέμπτην Μ. X. εκατονταετηρίδα, «έν 
τή πόλει Μαχιλαρουπή ην Βασιλεύς ό Αμαοασσακτής. Τούτω 
γίνονται υιοί τρεις, πάνΤϊ) δύσνοες. ό ουν Βασιλεύς λυπούμε- 
νος συνεκάλεσε τούς έαυτού συμβούλους· είς δ’ έζ αύτων 
εφη· «Εστιν είς Βραχμάν, ον το όνομα Βισνουσσαρμάν. Τούτω 
τούς παΐδας έγχείρισον' ό δΐ, έν βραχεί νοήμονας αύτούς 
άποτελέσει.» Τούτου των λόγων άκούσας ό Βασιλεύς, καλέ- 
σας εκείνον τόν Βισνουσσαρμάνα παρέδωκεν είς έκπαίδευσιν 
τούς παΐδας. 0 δδ παραλαβών οΐκαδε ωχ ετ0 ' χάριν 
πέντε συνέγραψε βιβλία· τύ μδν περί δια.Ιύσεως ψιΛίας' 
τδ δέ περί κτήσεως ψιΛίας' Τύ δδ περί στρατηγήματος χαΐ 
μάχης" τδ δδ περί στ ε ρήσεως τοΰ χτηθέκτος' τδ δδ πέμπτου 
περί άπερισχέπτου έργου. Ταϋτα δε παιδευόμενοι, ώς έν παι- 
διά, ο! παΐδες τοιούτοι έγένοντο, οΐους ειρηκεν δ Βισνουσ- 
σαρμάν, καί ήδελεν ό Βασιλεύς κτλ. (2). » 

Τινδς όμως άποδίδουσι τήν αρχήν των Απολόγων τούτων 
είς άλλον αρχαιότερου σοφόν Ινδόν Πιλπά'ίδα, λ όρθώτερον 
Πιδπάΐδα καλούμενου. Διδ καί τούς Απολόγους τής Πάντσα- 
Τάντρας εν τε τνί Περσία, καί έν άπάσνι τή Ασία Πιδπάϊ- 
όος μΰθοι άποκαλοϋσιν (ΡαΙχΙοϊ ίΐε Ρίιέραϊ) (3). 0 δδ μετα- 

(1) ϊ#« τόν νρο’λο^ον τοΰ ΚοΧιβρωχχίου ιϊο τήν κχρ’ αΰτοΰ ίτ,μβοιινβιΐβ*» 
Χι τοπαΐοίββαν, χαί ττ,ν άξιόλογαν άναλυοιν τοΰ ανγγρίμρκτο; τούτον ιταρά 
τοΰ Ούϊλοώνο;. (ΤταηοεοΙ. οί ιΗβ. Β. ΑοίαΙ. δοεϊει^ V. I. Ρ. 52). 

(2) Προοίριον τϊς ττχρούοτ,ο Χιτοκαίίββ*;. 

(ϊ) Οαΐίΐα «I ϋίιηη» (ή Χιτοττϊίοίσο*) οα ΚεΜβο 3ε Βί3ραί ρ3Γ 
ΕίΙνεοίΓβ <ίβ 5βεχ·— ΚϋΒΙεν *ι οοηίεβ 3ε Βί3ρώ ίνο(4«ζοι τον; »4- 
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γενέστερο; τούτου Βισνουσσαρμάν αυτού; τε καί άλλου; Απο- 
λύγ ου; συλλέξα; ή συνθέσα;, καί κατά τον σκοπαν αύτοϋ 
συναρμολογήσα;, την Χιτοπχδάσσαν έσύνθεσεν (ΐ). 

0 Αλμουκαφφά;, 6 μύνο; ϊσω; δ';τι; αναφέρει περί τούτου, 
εΐ; την εισαγωγήν τή; Αραβική; αύτοϋ μεταφράσεω; λέγει, 
δτι δ μέγα; Αλέξανδρο; (330 Π. χ.), νίκησα; τύν Βασιλέα 
τή; Ινδία; Φούρ (Πύρον), άντικατέστησεν Ινα τών στρατη- 
γών αύτοϋ, 8ν άποβαλλόντε; οΐ Ινδοί μετά τήν άναχώρησιν 
τοϋ μεγάλου Αλεξάνδρου, Ιξελέξαντο Βασιλέα τύν έκ τή; 
βασιλική; οικογένεια; καταγόμενον Λαψίλιμον. Αλλ’ ουτο; 
τύρανο; σκληρύ; φανεί;, άιτανθρώπω; τού; Ινδού; έκυβέρνα. 
Τοϋτο παρεκίνησε τον Βραχμάνα Πιδπάϊδα, 3πω; παρουσια- 

τοΰς 6 Γαλλάνίης. Μυδολογιχόν Πιλπάϊίος χαλιϊ τήν αυτήν συλλογήν τών 
««ολίγων 4 Ιχίο'της του βιβλιαρίου τούτου Ααμπανιτϊιώτηί. 

(1) *0 Βιονουοοαρμάν, λίγοι ιϊς το προοίμιον, «παν βιβλίον ίιιλθών πο- 
λιτικά, οικονομικά, καί ήίικά ίιαλαμοάνον, ουνίγραψο τοΰτο τό λίαν χά- 
ρι»ν καί άπαράμιλλον ποίημα, 8π«ρ ιίς πίντι βιβλία ίιαιριϊται.» (Προοίμ. 
Χιτοπαί. αιλ. 1 οτίχ. 4)· ώοπ 6 Βιονουοοαρμάν ώφιλήίη από τά των 
προγινιοτίρων αύτοϋ ίργα. 

*0 χλιινός Ίώνις βιβαιοϊ, 8τι ιίς την Πιρσίαν πιοτιύουσι κοινώς, 2τι 
ά «πολογοι τής Πα'ντοα-Τάντρας ιίοί τοϋ Πιίπάΐϊος, καί ίτι ϊζ αύτϊ; 
ουλλίξας ί Βιονουοοαρμάν τήν Χιτοπαίάοοαν Ιούνδιοι. (ίί« Προλογ. Χιτοπαϊ. 
τοϋ Οΰϊλιάμ ’ίώνις. — Αιίεΐ. ΒΐΒΙ. δαηίΟΓ. οιλ. 188 οημ. 1). 

Ό Σίλβιοτρος 1 Σαοϋς άναγίριι τήν £ίοιν τοϋ ίοτορικοϋ άραβος Μα- 
οουίή, άκμα'οαντος πιρί τά μίοα τής τιτάρτης ίκατονταοτηρίϊος τίς 
έγιιρας, ίι' ή; άηο$ΐ£οι τήν Συλλογήν τών άπολογων τούτων ·ίς άρχαιο'- 
τιρον Ινίον Μυδοποιον. Το αύτό βιβαιοΐ χαί I I κ τής Ινδικής ιίς τήν 
Πιλβικήν πρώτος μιταφραοτής. λυτό τοϋτο χαί ό Φιρίουαής ιίς τό ίπιχόν 
αύτοϋ ποίημα Σάχ-Νιμίχ. (ίίι IX χαί X, το'μ. Νοϋεε» εΐ εχΐηϊΐί 
Βε 1» ΒίΜ. Βα Κοϊ. Καί τό ίοτοριχόν ύπο'μνημα, προταδίν ιί; το Ο* 
Ιίί» ει ϋίιαηβ ρΗΓ δίΐτεοίτε Βε δβε;). 



4 

σθείς τήν αδικίαν τοϋ τυράνου έλέγξη, 0 δέ λίαν όργισθείς, 
τον σοφόν ΐνδδν έφυλάκισε. Μετά παρέλευσιν δε χρόνοι· τι- 
νδς, καλέσας τον Πιδπά'ίδα έπρότεινεν είς αύτόν τινάς περί 
τής δημιουργίας τβϋ Παντός απορίας. Εύχαριστηθείς δ’ είς 
τάς απαντήσεις, ού μόνον ήλευθέρωσεν, άλλα καί πλησίον κα- 
λέσας ώς πρωτοσύμβουλον μετεχειρίζετο, καί δικαίως έκ- 
τοτε την Ινδίαν μ,ετ’ αύτοΰ έκυβερνησεν. Εν μια δέ των ήμε- 
ρών είπεν είς αυτόν «Οί προκάτοχοί μου έδοξάσθησαν δί άξι- 
ολόγων συγγραμμάτων, άτινα έπί των ήμερων αυτών έ- 
γράφησαν. έπιθυμώ κάγώ 'ίνα σύνθεση; βιβλίον, δπώς διά 
τής αξίας αύτοΰ διαιωνήσω τήν εποχήν τής Βασιλείας μου, 
καί είς τούς διαδόχους μου ώς ίεράν κληρονομιάν άφήσω. 
Εκ τούτου παρακινηθείς ό Πίδπαϊς τούς Λπολόγους τής 
Πάντσα-Τάντρας προς ωφέλειαν τών αρχόντων καί των άρ- 
χομένων συνέγραψε (1). Τούτους άναγνώσαντε; πάντε; έθαύ- 
μασαν, καί τοιαύτην έκτοτε έσχον ϋπόληψιν, ώστε ού μό- 
νον έν τή Ινδία, άλλα καί έν άπάσ-/) τή Ασία έν χρήσει είσίν, 
καί είς ολας σχεδόν τάς άσιατικάς διαλέκτους μεταφρασθέν- 
τες, πανταχοΰ διδάσκονται· ώστε, έκτος τή; θείας Γραφής, 
λέγει δ Αδελοϋγκος, ούδέν έτερον πόνημα τοιαύτην έλαβε 
πογκόσμιον φήμην καί έπαινον, ώς ή Πάντσα-Τάντρα (2). 

(1) δϊΙτβίΐΓβ <1ε δ»ογ. οανΓβββ» ρτεοίΐόβ, ρ. Ϊ97 — 466. — ΙοιιγπβΙ 
άε» δίΐνβηΐβ 1847. Μαϊ. 

(1) νϊΠεϊεΙιΙ 5*1 Ιιεϊα Βηεΐι, <1ίο ΒίΒβΙ αΐΐεϊη ααΐ£βη οπιιοεη, ϊη 
*ο τίβΐβ δρΓΗεΙιεη ΰδεηειζί ποπίεη, αΐβ άΐε»β$. (Αιΐβΐ. ΒίΙ>. δαηιε. 
ρ. 586. ΒΒ.) 

Τπυΐίβοΐ οί Ιΐιβ Κοχβΐ ΑιϊαΙ. δοεϊβΐγ V. I. ρ. II. Ιιοηάοη. 182β· 
ρ. 185—100. 

I), Α. Τ. Λη ΗΐεΙοΓ, «ιΐιβ *ο!α οί δαη»ο. ΙΐιβΓ. βίε. V. ρ» 194 — 504. 
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Τάς παραινέσεις τοϋ Πιδπάϊδος, καί τά παραγγέλματα 
των Απολόγων τούτων άκολ.ουθήσας ό Δαψίλιμος, καί οί διά- 
δοχοι αύτοϋ, τήν ευημερίαν τής Ινδίας έν διαστήματι, λέ- 
γουσι, πολλοτάτων έτών έπέφερσν. 

ΐί φήμη τής τοιαύτης Κυβερνήσεως, καί ή των λπολύγων 
δόξα διαδοθεϊσα, προϊόντος τοϋ χρόνου, είς άπασαν τήν Ασίαν, 
παρεκίνησε τδν μέγαν της Περσίας Βασιλέα Χοσρόην, τόν 
έπικληθέντα Νουσχιρεβάν, όπως πέμψρ περί τας άρχάς τής 
έκτης (Μ. X.) έκατονταετηρίδος είς τήν Ινδίαν τον ιατρόν 
Βαρζοβιάν (Περζοέ), προς ζήτησιν των Απολόγων τούτων 
ό δέ ού μόνον αύτους, άλλα καί άλλους Λπολόγους, καί 
διάφορα μυθικά διηγήματα συλλέξας, βίς τήν Περσίαν με- 
τέφερε, καί είς τήν Πελβικήν (άρχαίαν Περσικήν) πρώτος 
τό πρώτον μετέφρασε, καί έκ τής μεταφράσεως τοϋ Βαρ- 
ζοβιάν καί τοϋ Λλμοκαφφά αί πλειότεραι Ασιατικαί με- 
ταφράσεις έγένοντο (I ). 


ίΐ Χιτοπα$άσσα μετεφράσΙη εσχάτως παρά τού Αυβοίου Γαλλιστί (1826) 
πχρχ Σχλεγέλου χαί Λασσίνου (Βοηη 1829—31) Αγγλιστί παρά \νϊΠεϊη· 
(Βιΐΐι 1787). έϊημοσιεΰίη παρά τοϋ Κολιβρωκχίου το Σανχριτιχόν πρωτότυπόν 
(5βΓ3ρ. 1801). 

(1) Τό βιβλίον τούτο, λέγει ό Συμεών ό Σήί, μεταχομιαίΐν έχ τής Ίνίίας 
χαε'ε ίοβέν τδ Βατιλεϊ Χοίρον) εν Περσίίι, παρά τίνος Περζω» σοφού, χαί 
Εχτρού τήν τέχνην, *χί μετενεχίέν είς τήν Αράβων γλώσσαν, !>πό 5έ Συ- 
μεών μαγίστρου τοΰ Σή6 είς τήν Ελλήνων διάλεκτον μεταβληόεν, καλείται 
άραβιστί μέν Κολίλε χαϊ Λίμνε, Ελληνιστί ίέ Στεφανιτης χαί 
Ιχνηλάτης. (Π ροοίμ. Στεφ. χαί Ίχνηλ.). 

6 Ιατρός Βαρζοβιάν (Περζωέ) μετέφερε τους Απολο'γους εις τήν Περ- 
σίαν »αί Πελβιστί μετέφρασε τό ίτο; 640 Μ. X. έχ ίό τής Πελβιχής 
είς τήν Αραβικήν παρά τού Αλμοκχφφά εις τά 760. Έχ τής Αραβικής 
«ίς τήν Ελληνικήν παρά Σήβ είς τά 1030, “Ο 'Ρχββίνος Ίείλ μετέφρασαν 
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ό Νουσχιρεβάν καί οΐ διάδοχοι αύτοϋ εΐχον εις μεγί- 
στην ύπόληψιν τήν Συλλογήν τών Απολόγων τοΰ Βαρζοβιάν. 
Αλλά μετά την κατάχτησιν τής Περοίας παρά τοΰ Ομάρ 
χαΐ των φανατικών Αράβων, ή Συλλογή αυτή διόλου έλη- 
σμονήθη, μέχρι τοΰ δευτέρου Καλήφου Ελμασάρ, έχ τής 
οΐχογενείας των Αββασιδών. Ουτος φιλόμουσος ων, χαί τήν 
άζίαν των Απολόγων γινώσχων, έζήτησε, χαί ευτυχώς 
εδρε τήν μετάφρασιν τοΰ Βαρζοβιάν. 

ό δέ Αβδ-άλλαχ-Αλ-Μοκαφφάς μετέφρασεν έχ τής Πελ- 
βιχής εις τήν Αρχβιχήν τήν Χιτοπαδάσσαν και ΚυΛί,Ιε χαί 
ΛΙμνε τήν βίβλον ώνόμασεν, έχ τής προσηγορ ίας τών δύο 
Θώων ή Κυνολύχων, Καρατάχα χαί Δαμανάχα, προς δέ τού- 
τοις χαί προλεγόμενα νέα, ώς εισαγωγήν έπρόσθεσε. Τήν 
μετάφρασιν ταύτην αντέγραψαν χατά διαφόρους καιρούς, 
διάφοροι λόγιοι Αραβες χαί Πέρσαι, προσθαφαιροϋντες έκα- 
στος νέους Απολόγους· ώστε έχ τών σωζομένων αραβικών 

εις τήν έβραϊ*ίι*, χχί το ί*ομχ τού Πιίπχιίος εις Σανίιβίϊ μετέβαλεν. 

'-ί ττ; Εορτιτί ς εϊ; ττ,ν Αχπνιχτ,ν μΕΓϊ’φραοϊ Πέτρος- Αλφοναος ο 
ϊχ Κχπύει;, ύτό το* τίτλο* Οίτεείοπαιη Ιιιηηαηοε νΐΐϊε. έχ τίς Αρχ- 
6ιχΐ; μετερρασβι·. ι'ς τλν «εωτίρα» Πιροιχτ,ν εις τά 1120. Κχί πάλι* 
εϊ; τχ 1520 παρά Β χεζ^υ. περί οϋ άχολούθως. Ες αύ γτ,; μετίφρασεν εις 
τΑ* Τονρχιχτ,νό Α>/? ί' · » τι. εϊ; τχ I 540, υπό τον τίτλον Χουμα! Ναμι’χ' 
ες «ύτίς είςττ,ν Γχ λιχ/.ν ό Γχλλχν&ς εις τχ 1641. *0 ΑαφονταΓνβς £λα- 
£ε* απολύτους τονά; χ ; γ γ . σ > λο γη* τώ* μύθων αύτοϋ επρο'αθεσε* 
τοιοδτοι ί !:* οί ο οο <ρ£),οι, ό Λεω* χχι ιό Αρχτος, οί *^ύο Ίιττχχο ι, χ. τ. λ. 
Εχ ί« τής Γχλλιχχ; εις τχ* Γερμανικοί, ν μετε'φραοε ό 1 Ούιοίρο; (ΙΤεΙοεΓ. 
Νατεηιί). 1802}. 6 Χιτοπαίχαοα μετεφραοβη ιϊς δλβες σχείον τας χιε- 
ριωτε'ρχς Αοιατιχά; Γλώσσας. (Σΐΐνεείτε ςίε δαεγ. Τοιη.ΙΧ-Χ. Νοίΐεε* εϊ 
εχίΓΒΪΕβ άε Ια ΒϊΗ. <3υ Κοϊ. βείίίζι εϊ ϋϊιηα» τοΰ αύτοϋ, Αάεΐ. (ϊ· ΒίΜ. 
δαηιΟΓ, ρ, 2*6—296). 
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χειρογράφων, δυσκόλως ευρίσκει τις δύο κατά πάντα όμοια 
χειρόγραφα (1). Τήν αύτήν ασυμφωνίαν άπαντα, τις καί {κε— 
ταξί» των διαφόρων μεταφράσεων* διότι άλλος άλλο μετεχει- 
ρισθείς χειρόγραφον, καί ό μέν έκ τής Πελβικής, ό δέ έκ τής 
'Αραβικής, ή Περσικής ή Τουρκικής, ή άλλης ασιατικής 
γλώσσης έκ νέου μεταγλωττίσας, νέαν έκαμε μετάφρασιν. 
Τό δέ περιεργώτερον, ότι καί αΰται αΐ άπ’εΰθείας έκ τής Σαν- 
κριτικής μεταφράσεις δεν συμφωνοΟσι καθ’ όλα πρδς άλλή- 
λας, ώς δύναται ΐνα πληροφορηθή έκαστος παραβάλλων 
τήν τοϋ Δυβοίου δνίμοσιευθεΐσαν τώ 4 826, καί τήν παρού- 
σαν τοϋ Γαλανού, καί πάλιν άμφοτέρας ταότας, μετά τής 
πρδ οκτακόσιων, ώς έγγιστα, έτών γενομένης πρώτης έλ- 
ληνικής μεταφράσεως παρά Συμεών τού Σήθ (2). 

0 δέ Χοσαίν Βαέζας, ό έκ τής Αραβικής είς τήν Περ- 
σικήν παραφράσας, δύο έπέφερε μεταβολάς* ά. Τήν αλλαγήν 
τοϋ δνόματος* διότι αντί τοϋ Ινδικού τίτλου Πάντσα-Τάν- 
τρα, ή Χιτοπαδάσσα, ή τού Αραβικού Κυλίλε και Δίμνε, 
’ Αγ6αςϊ\ ΣοχαϊΛή, ήτοι φώς τού Σοχαίλή τήν βίβλον έκά- 

(1) 0««ε τοηέΐέ ειΐ Ιβίΐβ φι’ οη 651 φΐείφΐβ ίοίβ Ιοπιέ <1β ΟΓοίεβ 

φ,’ ΐΐ ρΙιι$ίοπΓ5 νβΓδίοηβ Αεαίιββ <1β εε Ιΐντε, Ϊοαί-Α-Γαίΐ 

άίίϊεΓεηΙε» 1’ υηε <1β 1’ ααΐΓβ. (ΟαΙΠα ει ΰίπηι». ΜβιηοΪΓβ ΗΐίΐΟΓ, 
ραΓ 5\1ν. άε 5ίΐο_ν· ρ. 14). 

(2) Πρίπιι ϊ«ω{, ΐνα άποίώηινιι ττιν τοιανττιν ί ιαφοράν, οϋ ρονον 

ιί; τούς ριναφραατά; **1 άντιγραφιϊι, άλλα καί ·ίς αύτήν τ$ν των 

ρύίων, οδ; Ιχαο το; άπ4 ρνιήηις Ιχφωνών ή άιτιγονρινοί προϊίαφαιριΐ ρύ- 
σης, γάμ.%ς, χαί τιράχια όλοχληρα, ως τνλχροφοο ιϊται ίκχστος παρατκ- 
ρών τους Αΐσωπιίονς ρνθους, καί συγχρίνων αυτού; ρ(-αζϋ αννών, και μιταςυ 
αννών καί τών παραλλήλων ρόδων, ον; Ιπρόοδεαιν 4 άαάιρος Κοράκι * ι ρΙ 
να τίλτι τής παρ’ αντοϋ ί*ίο4«ίαΐ)ι ονλλογίς ιών τον Αίαώπου ρόδων. 
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>εσε. Καθότι ό τότε ήγεμών, απόγονος τοϋ Ταμερλάνου, 
Σοχα ϊλής ώνομάζετο, καί ΐΐ αύτοϋ κολακευτικά; τήν νέαν 
*ζτ. οά^ρΛ<>ιν εκαλε^ε. 

β'. Την αλλαγήν τής εισαγωγή;" διότι ό Βαέζα; άφαιρέσας 
τά προλεγόμενα των προγενεστέρων αύτοϋ, έπρόσθεσε νέαν 
εισαγωγήν, -?,ν μετέφερεν ό Γαλλάνδης εις τήν Γαλλικήν 
αύτοϋ μετάφρασιν, μ.έρος αποτελούσαν .ή, συλλογής 
παρ’ αύτοϋ έκδοθέντων Απο λόγων. Αύτήν εύρίσκει ό άνα- 
γνώστη; καί είς τήν απλοελληνικήν μετάφρασιν, έκδοΟεΐσαν 
παρά τοϋ Λαμπανιτζιώτου (ΐ). Τήν εισαγωγήν ταύτην 
πάντ·/, διάφορον οδσαν τής τοϋ Γαλανού και Ζήθ, άναφέρω 
έν συντόμω ένταϋθα. 

0 Βασιλεύς των Σινών Εύσημο; εί; τερπνόν αναπαυόμε- 
νος τόπον, είδε σμήνος μελισσών, ων τήν έργασίαν παρατή- 
ρησα;, ήρώτησεν ένα τών υπουργών αύτοϋ, παρ ού εμαθε 
πάσαν τήν τακτικήν τών μελισσών κυβέρνησιν. Ουτω, λέ- 
γει, κυβερνών και 6 ίμ.φρων βασιλεύς, τού; μέν έ /άρκτους 
και αγαθούς ύπαλλήλου; τιμήσει" τούς δε κακούς και ρά- 
θυμους τιμωρήσει. Ταϋτα μιμούμενος και δ τών Ινδών βα- 
σιλεύς Δαψίλιμος, τά σοφά παραγγέλματα τοϋ Πιδπάίδος 
ακολουθών, ευτυχεί; τού; λαούς τή; ’ίνδίας άποκατέστησε, 
καί αύτύς δόζαν και κλέο; άίδιον προσεκτησατο. 

(I) λ-ροιϊται τό ί*θ|ΐα τοϋ ρκταφραστοϋ. 6 (Αίτάφροοαις 3ρο>{ αδτΛ 
άναφίριται ιϊ ( το* κατάλο-,ο* τοϋ Κ. Α. Β?«τοϋ Πατιπβίοπούλον »«>. 57. 
άριί. 250 ούτως· «Μυθολογικόν Αδαών, . Πολιτικό* τοϋ Πιλιιάΐϊος (Πιίπάι- 
ίος) Ί»ίο5 ^ιλοβόιρο», ί* τής Γ*λλι*ίς ιίς τή* ήρ.ιτίρ** ίιάλκτον (*«- 
τβφρααδι’ν. ΗΟ* ϊΐ ιτρδτο* τύττο'ζ «*ίο6**,^α*ι«*ρ *α· {ιτΐ(<.«λι!α ΠολνζώΛ 
Ααριιτβνιτζιώτοι» τοϋ ίξ Ίωαννίνω*. αψη'. Ιν Βιί**ι 178Ϊ.» 


ϋίρίΐίζβδ Ογ Οοο§Ιε 


«Τις ουτος 6 Δαψίλιμος ; καί τίς ό Πίδπα'ϊς; ήρώτησεν 
δ Εΰσημος' πολλάκις παρά πολλών τά ονόματα αΰτών Ακόυσα, 
άλλα τίνες είσίν αγνοώ.» 

«Προ έτών, άπηντησεν ό υπουργός, δ βασιλεύς Δαψίλι- 
μ,ος θεοφιλώς τίιν Ινδίαν έκυοέρνα (I). Πολλάς δέ ποτέ ποιη- 
σας αγαθοεργίας, καί κοιμηθείς είδε καθ’ ύπνον γηραιόν σε- 
βάσμιον, 8ς είπεν αΰτώ* «ό Θεός θέλων ΐνα άνταμείψτι τά; 
άρετάς σου, χαρίζει σοι μέγα θησαυρόν, 8ν εΰρησεις πορευό- 
μενος κατ’ άνατολάς.» Τη έπαύριον έγερθείς έπορεύθη κατ’ 
άναταλάς· φθάσας δ’ εις Ιρημικόν τόπον, καί τούτον περι- 
θεωρών, είδε γηραιόν καθημενον εις τό πρόθυρον ένός σπη- 
λαίου, πρός 8ν διευθύνθη. ό δε έγερθείς προαπηντησε τόν 
Βασιλέα, είπών* «ό τόπος οδτος, καίτοι έρημικός, συνεχώς 
έπεσκέπτετο παρά τών προκατόχων σου Βασιλέων, έπιθυ- 
μούντων ΐνα συλλέγωσιν, ώς αί μέλισσαι, τάς καλάς τών 
άναχωρητών γνώμας.» 0 μεν Μονάρχης ήσθείς πολλην ώραν 
μετά τοΰ ερημίτου συνδιελέχθη. ό δε γηραιός, ίδών τόν 
βασιλέα έτοιμαζόμενον ΐνα άναχωρησγ, προσηνεγκεν αύτώ 
δέλτον, έν άι ησαν γεγραμμένα δέκα καί τέσσαρα άρθρα, 
είπών «Αν έπιθυμής την λύσιν αΰτών, πορεύθητι είς τό 
όρος τϊίς Περάνσεως, ένθα διατρίβει δ Βραχμάν Πίδπα’ϊς, δςτις 
εις άκρον ών σοφός, έξηγησει αύτά, καί πλείονα τούτων δι- 
δάξει σε.» 1Ϊ δέ δέλτος περιείχε τά έξης· 

ά. Πρέπει δ Βασιλεύς ΐνα Ικλέγτι πάντοτε αγαθούς καί 


(2) Λιαφωνιϊ ίντ*ϋτ* ί πιρί Α*ψι\ίρ.ϊυ γιώρη τον Βχίζον, «*! έ «5 
λλ-Μοκιφιρκ. 


ϋίςίΐίζβσ β/ ΟθΟ§Ιε 



1 $. 

έναρέτους υπουργούς. Προτέρημα μέγα έστί τοΐς κρατοϋσιν 
ή καλή έκλογή. 

β'. 0 Βασιλεύ; όφείλει ΐνα προσκολλαται εϊ{ τούς φιλαλή- 
θεις, άποστρεφόμενος τούς κόλακας, καί τήν πονηριάν, ήτις 
προσπαθεί δλαις δυνάμεσι, ΐνα πλησιάση τύν θρόνον. 

γ'. Απαιτείται συμφωνία μεταζύ τοϋ Βασιλέως καί τών 
υπουργών, καί όμόνοια μεταζύ αυτών τούτων. 

δ’. 0 Βασιλεύς οφείλει Ϊνα Οεωρή ώς εχθρούς αϋτοΰ καί 
τοϋ Ιθνους τούς προσπαθοΰντας ΐνα εϋαρεστήσωσιν εις αΰ- 
τύν, κρύπτοντες τήν αλήθειαν τών πραγμάτων, και πε- 
ριποιούμενοι τάς αδυναμίας, τάς έπιθυμίας, ή τά πάθη αύ- 
τοΟ διά κακής θεραπείας. 

έ. Ουδέποτε 6 ήγεμών έπιχειρισθή πόλεμον άμφίβολον, 
έκτος άν βιασθή παρά τοϋ έχθροϋ. 

ς' . Πρύ παντός έργου απαιτείται ώριμος σκέψις, καί μετά 
τήν σκέψιν ταχεία έκτέλεσις· διότι ή μέν ώριμος σκέψις 
έστί τύ δμμα τοϋ νοός' ή δέ ταχεία έκτέλεσις δύναμις έστί 
τοϋ Βασιλέως. 

ζ'. 0 Βασιλεύς ουδέποτε άπατήσει, έκτος άν τύ δίκαιον 
ασθενές 3ν καταπιέζεται, ς-ερημένον δυνάμεω; καί προς-ασίας. 

ή. 0 άγαθύς έστί μετριόφρων καί επιεικής, ό πονηρύς 
κενόδοξος καί φθονερός. Τούτον άποβαλλέτω ό Βασιλεύς και 
προσοικειωθήτω τύν πρώτον, οτι διά τοϋ άγαθοϋ αγαθά 
πράξει. Αλλ’ ουδέποτε ό Βασιλεύς Ιζει άγαθούς ύπουργούς, 
αγαθούς δπαλλήλους, έάν μή η αύτύς ό ίδιος άγαθύς, ένά- 
ρετος, καί φιλαλήθης. 
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Θ', ή μέν κακία τιμωοηθήτω* ή δέ χάρις έστω ανάλο- 
γος τής προαιρέσεως τον αμαρτησαντος, και η ποινή ανά- 
λογος της βλάβης, καί τής προμελέτης τοϋ κακούργου. 

(. ή τοϋ λαοΰ προς τον Βασιλέα πίστις έστω άπο- 
τέλεσμα αγάπης, καί ούχί φόβου. 

ιά. 0 Βασιλεύς έστω δίκαιος καί επιεικής - διότι άμφό- 
τερά είσιν αποτέλεσμα δρΟή; σκέψεως καί αγαθής καρδίας. 

ιβ’. Ούδέν απαιτήσει ό Βασιλεύς, όπερ υπερβαίνει τάς 
δυνάμεις των υπουργών, ή τών υπηκόων. 

ιγ’. 0 Βασιλεύς ουδέποτε ΰψηλοφρονήσει, ούδέ μεγα- 
λορρημονήσει, δτι άμφότερα ταϋτα κουφότητα δηλοϋσι καί 
ούχί έμβρίθειαν. 

ιδ'. Αν ποτέ συμβή άνέλπιστον συμβεβηκδς εις τδ Κρά- 
τος, δ Βασιλεύς μή άποδειλιασάτω, άλλα μετά φρονήσεως 
καί σταθερότητος θεραπευσάτω τύ κακόν. Το δε συμβε- 
βηκδς τούτο καταδείςει είς τον Βασιλέα τίνος εΐσίν οί αλη- 
θείς φίλοι αυτού, πίνες οί αδιάφοροι, καί τίνες οί εχθροί 
καί έπίβουλοι. 

Ταϋτα τά τέσσαρα καί δέκα άρθρα, (άπερ σκοπός, ού- 
τως είπεϊν, έστί τής Χιτοπαδάσσας (ί) καί είς τήν έννοιαν 

(I) 6 Σήθ, χ«τ& (ΐί|ΐ»ι<ην «ΰ άραβιχοΰ χιιριίνον, ίι«ιρ·ϊ τήν 5λ»ν ιϊς ί*χ« 
,αί τί,ϋαρχ χιφοίλχια, προαίίηι οιιως χαΐ ί«χ*το* πίμπτον (Τ|»ΐ|ΐ« ϊίχατον 
πίριητον) «£ρων τό τοωδτον ΐΓ*ράίκ^(Λ,«· λοιπό* ίϊχατον τούτο άνάγγιιλίν μοι· 
Πώ{ ί.ϊ τδ* άνθρωπον |ΐή ζν,τιϊν, δ οΰ ίύνχται χχταλχδιϊν, Γν* (ΐή, χ«Ι 
δπι ρ ίχιι, άπολίηι· (Στιφχν. χχί Ίχνπλ. ίχί. Βιρολίιου «ιλ. 285.) «Τ«ϋτχ 
τα ιέ Τ|Λ·ί|ΜΙτχ (ί,ιτίβχλ·* 1χ τής Ίνίιχϊς ιί; τήν Ιΐιροίί* ίιάλιχτο* 
δ οοφδς Ιατρός Πβρζωέ, |*ετ*κθ|χίβαζ ίο τή; ’ίν'ίίϊ;* «χ 5 » τής Πιροιχής 
ιϊ( τήν λράίων μιτιδχνΐδν,ίχν γΧώτααν' ίχ τίς λράόω* πχρ’ *ΐ(* “* ·'< 
τήν *ΕΧΧ*|νίί«.» 


ΟίρίΙίζθΟ 6γ Οοο^Ιε 



καί το πνεύμα τών όποιων περιστρέφονται οΐ Απόλογοι) 
άναγνώσας δ Δαψίλιμος, καί την σοφίαν αύτών Οαυμάσας, 
καί τον θησαυρόν τού ένυπνίου έν *ϋ τοίς έγνώρισε (1), καί 
τόν Πιδπάϊδα ΙδεΤν έπεθύμησεν. Επί τούτφ ήρώτησε την 
γνώμην τών δυο αύτοΰ υπουργών έπΐ τής μελετωμένης 
όδο'.πορίας. Εξ αυτών, ό μέν διηγούμενος τόν μϋθον τών 
δύο περιστερών άπέτρεπε τον Βασιλέα" ό δέ εις τΑν αυ- 
τήν έφθανε συνέπειαν, διηγούμενος τούς μύθους τοϋ ίέρακος, 
τής πολυφάγου Γαλής κ. τ. λ. (2). Αλλ’ ό Δαψίλιμος έπι- 
μένων εις τόν άπύφασιν αΰτοϋ, έκίνησε καί μετά μακράν 
οδοιπορίαν έφθασεν εις τό όρος τής ΙΙεράνσεως, ένθα ευρών 
τον σοφόν Πιδπάϊδα, έπρύτεινεν είς αυτόν την λύσιν τών 
προτάσεων. Ούτως ά ίνδός Βραχμάν ήρξατο τής άφηγή- 
σεως περί τής μεταξύ Λέοντος καί Ταύρου διαλύσεως τής 
φιλίας παρά τοϋ συκοφάντου Κυνολύκου, καί έξ αύτής άρ- 
χεται ή Χιτοπαδάσσα τοϋ τε Γαλανοϋ, καί τοϋ Σηθ. ΐίστε 
ή ρηθεΐσα εισαγωγή έργον έστί τοϋ Βαέζου. Διά τοϋτο 
ούτε είς τάς Ελληνικάς μεταφράσεις εύρίσκεται, ούτε είς 
την τοϋ Δυβοΐου, μεταφράσαντος καί τούτου, ώς έρρέθη, 
έκ τοϋ ’ίνδικοϋ. Καί ή μέν τοϋ Γαλανοϋ, μετά σύντομον 
προοίμιον, άρχεται ούτως* «Μεγάλη φιλία ουσα Λέοντος 


(1) ή Γαλλική ριτάφρααι; λίγιι, ϊτι ό Δαψίλΐ(κος ιύρι πραγριχτικώς 
ίτιοαυρον, καί μιτ’ αύτοΰ κιβώτιον, καί «ντός αύτοΰ κίλυνίρον χάρτου <τ·- 
ριίχοντα τά ϊικατίαταρκ άρθρα. 

(2) τινίς τών λκολο'γων τούτων λιίιτουσιν ΐ« τίς αοταφράαοως τοΰ 
Γαλανού· ώ(τ« προαθΐκαι φαίνονται (Μταγίνίοτιραι των Αράβων καί Π<ρ· 
«ών |Μταφραατ«ν, 
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χα! Ταύρου έν άλσει, διαλύεται ύπο Κυνολύκου λίαν πλεο- 
νέκτου και συκοφάντου. » ή δέ τοΰ Σήθ· αό των ’ίνδών βα- 
σιλεύ; Αβεσαλώμ ήρε το τινά των περί αύτον φιλοσόφων. 
Βούλομαι ύποδειγματίσαι μοι τώ τρόπω δόλιος καί πονηρός 
άνήρ, μεσολάβησα;, εις εχθραν μεταβάλλει τήν μεταξύ τινών 
συστασαν φιλίαν; β. ό δε Αυβόϊος άρχεται' «ύ Βασιλεύς 
Σουχαδαρουχας, εχων τρεις δύσνοας υίούς, ηρετο τύν ύπουρ- 
γδν αΰτοΰ Αμαρασσατήν περί τής έκπαιδεύσεως αυτών. 6 
δέ άποκριθείς προτείνει γενικήν συνέλευσιν τών Βραχμάνων. 
Οί δέ συνελθόντες άρνοΰνται πασαν συνδρομήν. 0 δέ Βα- 
σιλεύς θυμωθείς ήπείλησεν αυτούς. Τότε ό Βισνουσσαρμάν 
αναλαμβάνει τήν έκπαίδευσιν τών βασιλοπαίδων. 01 Βραχ- 
μάνες κατακρίνουσι τδν Βισνουσσαρμάνα, ϋποσχεθέντα τα Αδύ- 
νατα. 0 δέ διηγούμενος τόν Α πόλογον τής κόρης, μετα- 
μορφωΟείσης ύστερον είς άόρενα, καί τύν τοΰ Βραχμάνος, τοΰ 
πεσόντος είς την Θάλασσαν, κατέπεισε την όμήγυριν, δτι με- 
γάλω; ωφελείται ό άνθρωπος έν καιρώ τών δεινών περιστά- 
σεων, κερδίζων καιρόν μόνον τινά* ότι το μέλλον έστίν 
άδηλον. Οδτως ό Βισνουσσαρμάν άνέλαβε τήν παιδαγωγίαν 
τών νέων. Εν μιά δέ τών ήμερων Αναπαυόμενοι οί νεανίαι 
είς τερπνόν τόπον, παρεκάλεσαν τύν διδάσκαλον ΐνα διη- 
γηθή είς αυτούς εύάρεστόν τι διήγημα· δ δέ ήρξατο διη- 
γούμενος δι’ Απο λόγων τήν μεταξύ Λέοντος καί Ταύρου συ- 
στασαν φιλίαν, καί την διάλυσιν αυτής ΰπύ τοΰ πονηρού 
Κυνολύκου (ΐ).» 


(1) ΡαηΙοίιε— Τ*ηΐΓ3, οι» Ιο εΐοΐ) Για·» ρετ 1'Λί>ί>β ΠιιΒοίι. — Ρ γ« · 

β 



11 δέ απλοελληνική μετάφοασις άρχεται διά τοϋ διηγή- 
ματ ος τοϋ Δαψιλίμου και τοϋ Πιδπά'ϊδος, καί αναφέρει έν 
εϊδει εισαγωγής εις τδ πρώτον μέρος πέντε Απολόγους. ΕΙς 
δέ τδ δεύτερον άρχεται τής ΰποθέσεως τής Χιτοπαδάσσας, 
καί διηγείται έν είκοσι καί £; Απολόγοις τά περί Λέοντος 
και Ταύρου. 

Δυσκόλως τώ δντι, δύναται ϊνα σημείωση τάς διαφο- 
ράς, δσας παρατηρεί τις εις τάς Περσοαραβικάς παρα- 
φράσεις, καί ούχ ήττον.είς τάς των νεωτέρων μεταφράσεις 
τής Χιτοπαδάσσας. Περί τούτων αναφέρει έν έκτάσει Σίλ- 
βεστρος 6 Σασϋς εις τδ Ιστορικδν αΰτοΰ ύπόμνημα, προταθέν 
εις τήν βίβλον Κ,άλίλα καί Δίμ,να (4). 

Μεταξύ δέ τών αρχαίων μεταφράσεων τής Χιτοπαδάσ- 
σας ύπάρχει, ώς έρρέθη, και ή Ελληνική τοϋ Σήθ, ήν ενεκα 
τής σπανιότητος, έτι δέ και πρδς σημπλήρωσιν τής μη άπο- 
περατωθείσης μεταφράσεως τοϋ Γαλανοΰ, μετατυπόνομεν 
ήδη, καϊ περί ής ολίγα τινά. 

Σημεών Σήθ Μάγιστρος έξ Αντιόχειας, τδ έπάγγελμα 
ϊατρδς, καί πρωτοσπαθάριος, ή πρωτοβιστιάριος (2) τδ άξίω- 

ιηϊβΓ Τ«ηΐΓ3, αρρείέ Μίΐτα ΒειΙαία-ΤαπίΓα, οα Ι’ 3« άε πιειίτε Ια 
άϊνϊοίοη ραπηϊε Ιεβ αιηίδ. ρ. 29 — 116. 

Φαβρια. Βίβλ, Βε Ρϊΐραεο (Ρίάραΐ) ει Εοεηιαηηο. Βε Γαϋαΐίβ Ρίείραεί, 
δίνε άε αηΙϊφΐΐΜΐιηο ΙϊΙ,γο ίαΕιιΙα γ» Ιηίΐυιαπι. Οαΐίΐα να Βίιηηα, εΐε, 

(1) Οαΐίΐα εΐ Όϊηιαα ηα Γαϋίει <Ιε Ρίάραΐ Καί Νοίϊεεβ εΐ εχίταίΐ» 
άε Ια Β·Μ. άα Κοϊ. Τ. ΙΧ-Χ. Ρατ δίίνείΐΓβ <3β δαεγ. Τό Σύγγραμμα 
τοδτο μ* τά τινων άλλων έμβιων πονημάτων χβιωστώ ι!( την φιλο'μουσον 
καί ιΰγινή φροντίδα τον Κ· λ, Μχυροχορ^άτου, νΰν πρίοβιω; της £λλά$ος ίν 
Πχρισιοις, ?ν μιτ’ ιΰγνωμοοΰνη; ίχμοσίως ιύχαριστώ. 

(2) δεΗοοί! Ηί»1. άε 1» Ιίιΐ, ρτοΓ. Τ. 7. ρ. 262. 
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(/.«, ήκμαζεν έπί τών ήμερων των αΰτοκρατόρων Ανδρονίκου 
καί τοϋ άδελφοΰ «ύτου Μιχαήλ Δοΰκα, Νικηφόρου τε και Αλε- 
ξίου τού Κομνηνοΰ, ήτοι περί τά τέλη τής ένδεκάτης μ. X. 
έκατονταετηριόος (I 080). Οΰτος ιατρός ών, καί διακεκριμένος 
φιλόσοφος, συνέγραψε διάφορα πονήματα (<), καί έκ τής αρα- 
βικής εις την άρχαίαν ελληνικήν μετέφρασε την Χιτοπαδάσ- 
σαν, ήν, ώς λέγει, Κελίλαν καί Λίμναν όνομάζουσιν οί Αρα- 
βες, Στεφανίτην δέ καί ιχνηλάτην αυτός (2). Τά ζώα ταϋτα 
ησαν δυο Θώες’ « Διήγε δέ πλησίον αϋτοΰ λέων τις τών 
5 Θηρίων Βασιλεύς· παρώκουν δέ τούτω Θηρίων καί ζώων 
ϊ γένη διάφορα . . . Παρήσαν δέ έκεϊσε συν τοϊς όπ’ αυτόν 

(I) Τοιχΰτχ ιίσί X. ϊύντχγ|χχ χχτά στοιχιΓον τιρί τροφών Δυναιαων. 
6'. Σύνοψιν χχί άττάνίισριχ φυειχών τι χχί φιλοτοφιχών δογριχτων. γ'. ί* 0 '- 
ρ,ιτ,μ.» φιλοχοφιχόν χχί ΐχτριχο» χνεχδοτον, ·&ριβχθ(Μνον ί, ΒιόλιοΟηχ^, «3 
Μονάχου (Κ,ώδ. 173). δ'. Αιξιχόν χχτά άλφχδητον, Ιρρηνοΰον χχρ^ώς τ « { 
βοτάνχς. «. Πιρί φουχχς (ζύθου), φ'. Τά χχτά Στ.φχνίτην χχί Ιχνηλάτην ί, ω ς 
δί χχί ίτιρχ άνιχδοτα χχτά τον Φχδρίχιον. (Ρα1)Γ. ΒΐΗ. Ογ. Τοα. «νϊι'χχ- 
τος, σιλ. 520 — 328. 5είια:1Ι. ΙΙίίΙ <3* 1» ί,ϊΐΙ. Ογ ρ ΓΟ Γ. 'Γ. 7. ρ, 262). 

(2) Τά ίν τώ ττρώτω βιδλίω διχλιρ’αινχ ζώχ, οί ιάν Ινδοί Καίχτάχχν χχί 
Δχ|Αχνάχχ< όνου,χζουοιν· οϊ δέ Πιρσοχρχδΐ; Κχλίλαν χχί Δίμ,νχν ό δέ Σή( 
Στ«φανίτ»ν χχί Ιχνηλάτην- Τΐΐυΐυί ΐη αταΒίοο 681 Οχΐϊΐα βι ϋίιηη 3 · ϊη 
Ογμο Στίφχνίτης χχί Ιχνηλάτης, φΐαβΐ ΟυΓοιιαϊαιπ εΐ νεδίί^αίοτειη (1ίθ35. 
(ΚαΙ»Γ. χότόβι). Τά δέ ζώχ τχότχ ιίσί βώις, τοΰ φίνους τών λόχων η χυνο- 
λόχων, διτιρ εααϊβ χυΓευ.ο ονοχάζει ό Αιννχΐος. θώχς όνοαχζιι χχί ό λίλια- 
νος, χχί φιλχνδρωιτότχτον ζώον. (Αίλ. ιτιρί Ζώων ίδιο'τητος Τόρι. χ. χιυ. ζ’.). 

Τήνον (ΐίν ίώις, τήνον λόχοι ώρύχχντο. (θιοχρ, Είδόλ. Α. στ:χ, 71). 

ίδι δεΗτεΙοετί ηοΐ. &ά Τΐιεοετ. ΐάνΐΐ I. 71. Κχί Φχδρ. Βιδ. Το'ρι. 7, 
οιλ. 778. 

Οί ίώ»ς (χουχιν ομοιότητά τινχ (ατά της άλώχιχος. διό χχί ·ϊ( ττ.ν άιτλοολλη- 
νιχην μοτάφρασιν χροο νίκην χχί ίτ,λιίχν άλώττιχχ όνομάζουβιν. (ίδι Μυίολογ. 
Πιδκχϊδος σιλ, 53 χχί ΐφίξη;). 
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« θώες δύο* δ μεν Στεφανίτης, δ δέ Ιχνηλάτης καλούμενος. 
» Αλλ’ δ ’ίχνηλάτη; χονηρδ; ην την ψυχήν, καί πλέον έφιέ- 
ν μένος τής τών πραγμάτων καταλήψεως (1 ). » 

Την έλληνικήν μετάφρασιν τοΰ Σήθ λατινιστί μετέφρα- 
σεν 6 Ποσίνος, εϊς ήν καί Προλεγύμενα έπρύσθεσεν. Αυτήν 
συν τώ Ελληνικώ κειμένω έδημοσίευσεν έν Βιρολίνω δ Στάρ- 
κερος τψ 4 697, άνευ των Προλεγομένων, ΰπδ τδν τίτλον 
δρεοίιηβα δδρϊεηΐϊ® Ιηεΐοπιιη νείεηιπι: ΐ<1 ε$1 ΙϊΒβΓ 
εΐΗΐεο-ροΙΐΐίεαβ ρεΓνεΙιιεΙυε, άϊεΐυε κ.τ.λ. Τά δέ Προλε- 
γύμενα τοΰ Ποσίνου έδημοσίευσεν ακολούθως έν Οϋψάλγι τδ 
ϊτος 4 780 δ Φλύδερος δπδ τον τίτλον: ΡΓθ1ε§θΓηεηα α<1 
ΗΒι-υαι Στεφανίτης καί ιχνηλάτη; (2). 

Ο Σήθ έν τή μεταφράσει αΰτοϋ δεν έπεριορίσθη εϊς μύνην 
την αλλαγήν τοΰ τίτλου, άλλ’ είσήξε γνώμας καί δοξασίας 
των αρχαίων Ελλήνων, ρήσεις των Γραφών, καί πεποιθήσεις 
χριστιανικής ούκ δλίγας, κατά την παρατήρησιν αΰτοϋ τοΰ 
Φλοδέρου, Ουτος τδν μέν Βασιλέα Ααψίλιμον, λβεσσαλύμ 
ώνύμασε (3)· τδν δέ Βασιλέα τών Μυών, Τρωγλοδύτην, καί 

(1) Στιφαν. καί Ίχνηλ. Τρΐμιχ Α. «λ. 5. £χί. Βιρολ. 

(0) ΒιβΧ. Φαβριχίου Τ. I. σ«λ. 650—653, χαί Το'|*. XI, αιλ. 116. 

(3) Καί ίχονοραίιι, λ·γ·ι 5 άοίίιμ,ο; Κοραίς, Στιφανίτην καί Ιχνηλάτην 
ϊημιών 5 I*· ίιάλογον τινά ρ«τα;ύ φιλοαοφου χαί ίίν Ιζιύρω τίνος Βασιλίως 
τις Ίνίίχς λβισοαλώα. (Αία. 1103. Εχϊ. Κοραή, «λ. λ@’·). Παρατηρητιον Ά, 
ίτι ιίς ίν τδν χιιρογράφων, τδν 1ν τρ ίΑνιχη Βιδλιοΐήχη τδν Παριοίχν «!ιρι- 
οχορ-ίνων, άναγινώτχ«τα< Αηααλωιχ' ιξού ιίχάζ.ται, ότι καί οί άντιγρα- 
φ«ϊς τής ριταφράοιως τοΰ Σή9 «ϊοτ,ξαν νιας ρκταδολάς. 

ϋίοΐο^αί ίηιετ ΑΒεοηοΙοηεπι Ιικίοτοσι τε^ειη εΐ Ονπηηοίορίώΐηπι. 
(Β»1 )γ. ΒίΗ. Τ. 7 ρ. 777). 

Οαεαο^β Οοωΐϊηΐίηοροΐί! ΟΙιτίοΙΑίι» ϋέ>. Π, ιεεί. 16, η. 6. 
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τούς τρεις αύτοϋ πρωτοσυμβούλους, τύν μέν Τυροφάγον, τδν 
δε Κρεοβόρον, τον δέ όθονοφάγον ώνόμασεν. ένίοτε, συν- 
τομίας χάριν, συντέμνει τον Απόλογον, ώς φαίνεται ήμΐν 6 
μύθος των μυών. Αλλοτε έχτείνει δπωσοΰν αυτόν (4 ). Αλ- 
λά χαΐ ούτω, χάριν, καί χάριν μεγίστην όφείλομεν πρύς 
τον Σημεώνα Σήθ, οτι διά τής παρ’ αύτοΰ πρύ άκτακοσίων, 
ώς έγγιστα, έτών μεταφράσεως τής Χιτοπαδάσσας, συμ- 
πληρούμεν σήμερον την μη διεκπεοαιωθεΐσαν τού άοιδίμου 
Γαλανού νέαν Ελληνικήν μετάφρασιν (2). 

Φαίνεται δέ, δτι οί Απόλογοι τής Χιτοπαδάσσας, ήσαν είς 
μεγίστην ύπόληψιν παρά τοΤς τότε Βυζαντινοίς* διότι δ 
Αύτοκράτωρ τού Βυζαντίου, δημηγορών, τούς Απολόγους τού 
Ιχνηλάτου έφερεν ώς παράδειγμα· « Καί μέσον αυτών ίς-α- 
» ται, λέγει δ Παχυμέρης, καί καθικετεύει έκ τών ίχνηλά- 
» του Παραβολών κ.τ.λ. (3). « 

Η δέ νεωτέρα μετάφρασις τού άοιδίμου Γαλανού, γενο- 
μένη έν τη Ιερά πόλει Κασσή ή Βαρανασή (Βεναρές), δεικνύει, 
δτι έκ τής Σανσκριτικής γλώσσης άπ’εύθείας μετέφρασε, μετα- 
χειρισθείς βεβαίως χειρόγραφον έγνωσμένον, καί παρά τών 
Βραχμάνων διδασκόμενον είς τά κοινά έκπαιδευτήρια. Κατά 
δυστυχίαν δμως έκ τού χειρογράφου τούτου δέν μετέφρασεν, 

(1) Τμήμα ίίχατον τίτίρτον. Οαΐϊΐα ει ϋίηιηε, ΓίΜε ϊηΐΐΐιιίεε 1ε Ηοί 
άε· Γ31* ρ. 61. 

(2) έχ τής παραλληλίας τών Ιύο έλλχνικδν μιταφράαΐΜν, 1( ίιαχβρίζηναιν 
όχνώ «χιϊδν ίχατονταιτηρίίις, γ»ωρία·ι ί άιαγάβης, χαί τας ίιαφορχς 
χαί άλλο’.6*οιις τού χιιμί«ν, κ«ρί δ» άνιφιραμιν, χαί τάν Ιιαφοράν τ«5 λεκτι- 
κοί τοΟ η Ανηοχι'ως Σήί, καί τον Αθηναίου Γαλανόν. 

(I) Γιώρ. Παχυμ, Ιατορ. (Ιι5, VI. XI», XVIII. 
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εί μή τι» πρώτον βιβλίον, δπερ εύρίσκεται άνευ οϋδενό; σχο- 
λίου. ότι δέ ό Γαλανό; έσκόπευεν, ΐνα πρόσθεση σημειώσει; 
πολλά;, φαίνεται εκ τών πολλών καί μεγάλων κενών χωρίων, 
ατινα εί; έκαστον έδάφιον, έκάστη; σελίδο; τοΰ άντιγρα- 
φέντο; μέρους, παρατηρούνται. 

Τα δέ επόμενα βιβλία Πρώτον, Δεύτερον, καί Τρίτον, 
ατινα μετέφρασε, φαίνεται, έξ άλλου Ινδικού χειρογράφου, 
ευρομεν εί; πρωτόγραφα λίαν δυσανάγνωστα" ώστε τό πρώ- 
τον βιβλίον άντεγράφη παρά τοΰ ίδιου, ώ; προείρηται. Εν 
τούτοι; παρατηρείται διαφορά ούχ'ι ευκαταφρόνητο; μεταξύ 
τών δύο πρώτων βιβλίων, ώ; πληροφορείται έκαστο; έκ τής 
συγκρίσεω;" διότι, χάριν ακρίβεια;, άμ.φότερα ταΰτα δημο- 
σιεύομεν. Ωστε δύο άναμφιβόλω; μετεχειρίσΟη χειρόγραφα, 
τό μ'εν εί; έκτεταμένην, τό δέ εί; συντομοτέραν άνήκον 
συλλογήν. 

Η αυτή διαφορά παρατηρείται μεταξύ τή; μεταφράσεως 
τοΰ Γαλανοΰ, καί τή; Γαλλική; τοΰ Δυβοΐου, τοΰ τοσαΰτα 
καί τούτου Ιτη έν τή Ινδία διατρίψαντο;, καί έκ τή; Σαν- 
κριτική; καί αύτοΰ μεταφράσαντο;" έξ ού εικάσει τις ευκό- 
λως τάς πολυειδεΐ; αλλοιώσει;, όσα; ύπέστη τό άρχαϊον 
πρωτότυπον καί έν αυτή τή ’ίνδία. Διότι καί εί; την μετά- 
φρασιν τοΰ Γαλανοΰ άπαντώμεν πολλά; γνώμας, ρήσεις, 
ηθικά παραγγέλματα, καί δλόκληρα τεμάχια τών προεκδο- 
θέντων παρ’ ήμΤν ’ίνδικών συγγραμμάτων, άπερ δεν εύρί- 
σκονται εί; την τοΰ Δυβοίου μετάφρασιν" ώστε άν ή Χιτο- 
παδάσσα τοΰ Γαλανοΰ δεν φέρει δλόκληρον τήν σφραγίδα 
τών αρχετύπων Απολόγων τοΰ Πιδπάίδο; καί Βισνουσαρμά- 
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νος, έχει ία οι; άναμφίλόγητον ’ίνδικον χαρακτήρα, όπερ ετι 
(/.άλλον έπικυροΐ την γνώμην, ότι ή ’ίνδία έστίν ή μήτηρ 
των Δ. πολίγων, τών μύθων και των μυθικών διηγημάτων» 
όσα προ αιώνων τέρπουν τάς άκοάς, ού μόνον τών Ασιανών 
καί Αράβων, άλλα καί αυτών τών τοσοϋτον προωδευμένων 
Ευρωπαίων. 

Καί δεύτερον συμπέρασμα, ότι ή διαφορά τών έν αυτή τή 
ίνδία χειρογράφων τής Χιτοπαδάσσας δεικνύει Ιναργώς τήν 
αλήθειαν, ήν πολλάκις, καί μέχρι κόρου, έξεφράσαμεν, ότι 
είς τά αρχαία Σανσκριτικά συγγράμματα πολλαΐ παρά πολλών 
μεταγενεστέρων παρεισέφρυσαν προσθαφαιρέσεις, καί δτι οόδέν, 
ίσως, έζ αυτών εφθασε μέχρις ημών καθαρόν. Εκ τούτου αί 
πολλαί τής ελληνικής φιλοσοφίας δοξασίαι, καί αί άναρίθμη- 
τοι τής χριστιανικής ηθικής εννοιαι, άς άπαντά ό άναγνώ- 
στης εις έκάστην σελίδα τών Σανσκριτικών συγγραμμάτων, 
καί είς απορίαν φέρουσιν, άν αυτοί έκείνους, ή έκείνοι αυ- 
τούς έμιμήθησαν, ή καί άμφότερα ταϋτα συνέβησαν κατά 
διαφόρους Ιποχάς, καί χρόνων περιόδους. 

Εΐπον ανωτέρω, δτι ή ίνδία έστίν ή εστία τών Απολόγων. 
Τριών πραγμάτων, λέγει καί 6 Αββάς Δοβόϊος, είσίν έφευρε- 
ταί οί ίνδοί· ά. τοϋ Πυθαγορικοϋ Πίνακος. β'. τοϋ Ζατρι- 
κίου, καί γ'. τών Απολόγων (<). Παρατηρεϊται τώ δντι, 


(1) Ραυίοΐια ΤαηΐΓϊ ρτέώοε. Καί Μοευπ. ίηβιίΐυΐίοη» εΐ Οί-πιηοηίε» 
<1ε« ρεαρίεε άε ΓΙηάε ρ®Γ Γαύύε Ώαίιοϊί. 1. νοί. ίη 8. 

Αλλ’ β Φαδρίχιοι λί\ιι· Τηα 8αηΙ ηιιΐΒα: εκεεΙΙαηΙ Ιηιΐί <(ΐιίΒυ·((υε 
ΓεΙί(ριε« Ιιααιίηε» ρΓκνεΠαηΙ: 1ί1>εΓ Οαΐϊΐα εΐ Πίηιη.ι (οί λιτΛηοι). ί,ιι- 
Ίω $Ιΐ3(Γ«η^ί, «ι ηονεπι ίίςιίΓΚ ηυΒίεηηα. 5»ρ1ι*<1ίυϊ ΟοπιηιεηΙ»Γίο 
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δτι έκτός των Απολόγων τις Χιτοπαδάσσας χαί τοΰ Ψιττα- 
κού, καί των αναρίθμητων μυθικών διηγημάτων, πασα αυτών 
ή ποίησις, Επική, Τραγική, Λυρική, Ερωτική, Διδακτική, χ.τ. 
ού μόνον έςί πλήρη; των τοιούτων άφηγήσεων, άλλ’δτι δ μύθος 
έστίν, ούτως είπεΐν, ή ουσία, καί τδ συς-ατικόν αυτής, ώς πλη- 
ροφορείται ό αναγνώστης, ρίπτων £ν βλέμμα είς τήν Μαχα- 
βαράταν, ή τήν Βαλαβαράταν, είς τήν Ραμαϊάναν, ή Ραγγού 
Βανσαν, είς τήν ίτιχασα-Σαμουτσαίαν, καί είς αυτήν τήν Γιτάν 
καί τδν Πρόδρομον των Ινδικών, Τίς λησμονήσει ποτέ τδν 
μύθον τής Γαουταμής, τόν τού Βασιλέως Σιβή, τών δύο πε- 
ριστερών καί τοΰ θηρευτοϋ, τού λέοντος Καμαρούπα χαί τής 
δαμάλεως Βαχουλας; κ,τ.λ. (1). ϋί Ινδοί διδάσκουσι τάς 
άρετάς διά παραδειγμάτων, καί τά παραδείγματα καί επι- 
χειρήματα αυτών είσί Μύθοι κομψοί, Απόλογοι, καί μυθικά 
Διηγήματα άμιμήτου καλλονής. 

Τά δέ διαλεγόμενα έν αύτοΐς πρόσωπα είσί, ποτέ μίν άν- 
θρωποι καί ζώα, ώς έν τώ διαλόγω τών δύο περιστερών καί 
τοΰ θηρευτού· πότε ζώα μετά ζώων διαλεγόμενα δι’ ένάρ- 
θρου φωνής καί έμβριθώς σκεπτόμενα, ώ; έν τώ διαλόγω τού 
λέοντος καί τής Βαχουλας, ένθα αί ύψηλότεραι ήθικαί άρχαί 


»<1 ΟίΓπΐίΐι Τθ(Γ«), ορικί Κνιίουιη ρτοΐββοπιοη» »ά 1ϋ>. Ι,υάΐβ οτίβη- 
Ιβί. ά. I. (Ρ«Βγ. Βίΐ). Ογ. Τ. 7· ρ· 778). 

0 Λυβ&ος ϊίν άναφίριι ποίον ήρύαΟιι τήν μαρτυρίαν, ήν ιΰρομιν «ίς τόν 
4>α6ρί»»ν. Αλλ’ αυτή Χί-γαι Τ'.υ; Ινίού; ίφιυροτας, οϋχί τοΒ Πυβαγοριχοϋ Πί- 
νακας, άλλα τών Ιννία πρώτον άρώμών, ού; άρα&χοΰς νομίζοντις, «’αφνλμί- 
νος χαλοϋμον. Τούτον ουν ιφνυριταί «ίο*ν οϊ Ίνίιΐ, άς χαί ή έμοιο'ττις τοΰ 
Ίνδιχοϋ αυτών οχήματος μαρτυρώ. 

(1) ». Ιτιχάαα-Σαμουτοαία. 


Οί^ίΙίζθΟ 6γ Οοο§Ιΰ 



χέ 


Ικτίθεντα ι. Τδ τοιοϋτον όμως δεν παρατηρεΐται εις τά ζώα 
των Λίσωπείων μύθων, άτινα διατηροΰσι πάντοτε τάν χαρα- 
κτήρα τδν άνήκοντα εις τήν ψύσιν έκαστου ζώου. Πανούργος 
π. χ. φαίνεται ή άλώπηξ, ηλίθιος δ δνος, βωμολόχος ό πί- 
θηξ, κτλ. Τδ έναντίον παρατηρεΐται εις τά ζώα τών Ινδικών 
μύθων. Εν αύτοϊς αύτά ένεργούσι καί σκέπτονται ώς δντα 
πολλάκις υπερφυσικά, σωματικήν ίσχύν, καί διανοητικήν σκέ- 
ψιν εχοντα, άσυγκρίτω λόγω άνωτέραν τής του ανθρώπου. 

ή διαφορά αυτή πηγάζει, βεβαίως, έξ αυτής τής θρησκευ- 
τικής πεποιθήσεως τών Ινδών, οΐτινες πρεσβεύουσιν, ότι ή 
ουσία καί ή δίναμις τοΰ Θεού ένυπάρχει έν πασι τοίς ουσιν 
ότι τά ζώα μετέχουσιν Ικ τής καθολικής ψυχής τοΰ Παντδς, 
καί δτι οΐ θεοί ένσαρκούμενοι πολλάκις ΰπδ τήν μορφήν, καί 
τδ είδος τών διαφόρων ζώων, παρουσιάζονται έπΐ τής γής. Εν 
ίκ τών πολλών παραδειγμάτων αναφέρω τδ έζής· 

Οΐ μάκαρες θεοί, λέγει ό Βαλμίκης είς τήν Ραμαίάναν, καί 
δ Καλιδάσας είς τήν Ραγγού-Βάνσαν, κατέφυγον είς τδν ίίψι— 
στον θεδν Βισνοΰν, 8ν ΰμνήσαντες, ώς τδ στήριγμα τοΰ Παντδς, 
έδεήθησαν ΐν* άπαλλάς·/) έκ τής κακουργίας τοΰ πρωτοστάτου 
τών δαιμόνων Ραβάνα. ό δέ θεδς τών θεών Βισνοϋς, δεχθείς 
εύμενώς τήν δέησιν τών υποδεεστέρων θεών ΰπεσχέθη, ότι 
ένανθρωπήσας γεννηθήσεται είς τήν οικογένειαν τοΰ βασιλέως 
Δασσαράτα, καί τδν μέν Σαβάναν τιμωρήσει· τους δέ αγαθούς 
θεούς, τάς θεάς, καί τούς όσιους λυτρώσει έκ τής κακουργίας 
τοΰ πονηρού δαίμονος. ό ουν ΰψιστος Βισνοΰς ένανθρωπήσας 
έπεφάνη γεννηθείς είς τδ πρόσωπον τού Ράμα. «Βουλομένου 
»δέ, λέγει ρητώς, τοΰ Βισνοϋ έλθεΐν είς φ>ίσιν ανθρώπου, χάριν 
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»τών αγαθών θεών, ήβουλήδησαν ό ϊνδοας, καί οί λοιποί ούρά- 
.ονιοι θεοί έλθεΐν εις φύσιν πιθήκων καί άρκτων, διά τής ιδίας 
*αΰτών άπορροίας (·).» Τούτου ένεκα, οτε έκίντ,σεν ό Φάμας 
(6 ένανθρωπήσκς Βισνοϋς) κατά τοϋ Ραβάνα, ελαβεν ώς συμ- 
μάχους καί συμβοηθοϋς πλήθος αναρίθμητου πιθήκων καί άρ- 
κτων, εις οΰς ένεσαρ κώθη ή χορεία των υποδεεστέρων θεών (2). 
Εκ τούτου τά μεγάλα καί υπερφυσικά κατορθώματα τών πι- 
θήκων· ή παρ’ αΰτών γεφύρωσις τοϋ μεγάλου διαστήματος τής 
θαλιάσσης, τής διαχωριζούσης τάς άκτάς τής μεσημβρινής Ιν- 
δίας καί τής νήσου Ταπροβάνης (ΟεγΙαη) κτλ. ό δέ αρχηγός 
αΰτών, 6 πίθηξ λέγω Χανουμάν, ώς ανώτερος θεός ένσαρκω- 
θε’ις, έφάνη είς τήν κατά τοϋ πρωτοστάτου Ραβάνα έκστρα- 
τείαν ού μάνον μεγαλουργός, άλλα φρονιμώτατος, πολύπειρος, 
ρωμαλέος, καί ηρωικότατος, ου ένεκα καί Μουχαβήρης, ήτοι 
μέγας ήρως έπωνομάσθτ] (3). Διά τόν αυτόν λόγον ό δαίμων 
Μαρίτσας, θέλων ΐν’ άπατήση τήν 2ιτάν, μετεμορφώθη είς χρυ- 
σήν έλαφον, καί καιρόν έδωκεν είς τόν Ραβάναν, ϊνα άρπάσ-η 
τήν Σιτάν (4). Ουτω καί ό θείος Γαρούδας (ό αετός τοϋ Βισνοΰ) 
άμαρτήσας ποτέ κατά διάνοιαν, κατεδικάσθη ίνα διατρίψη παρά 
τη κορών-η Βυσχάνδφ, ήτις πρό αιώνων ΰπάρχουσα, υμνεί μέν 
άφ’ ένός τόν ©εόν τών θεών άφ’ ετέρου δε διηγείται πρός τόν 
Γαροϋδαν τάς διαφόρους αύτοΰ μεταμορφώσεις έν τώ διαστή- 


(|) ί·ηγοΰ-Β*νσ« Κ«φ. 10, Οίλ. 137. ίίοΓ. 48. 

(3) Πλήθος Πιβήχων Τ,χολοιίθονν τον Ρί|ΐαν, οί ρ,έν πζή' οϊ ίί Ινβιρίως ά*ο- 
λον4οδ*τ«ί. (Αύτο'ίι κιφ. 12). 

(I) Αντο'ίι. 

(4) λύι. Κιφ. 12. &ίοτ» 53. 
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μάτι των άναριθμήτων αιώνων ( 1 ). Ωστε οί θεοί πάντες καί 
πάσαι ένσαρκοΰνται, καί διαφόρους διαφόρων ζώων μορφάς 
καί είδη λαμβάνοντες ένεργοΰσι καί σκέπτονται ούχί ώς άπλα 
ζώα, ώς τά τοϋ Αισώπου, άλλ’ ώς θεοί ένσαρκωθέντες, τά 
πάντα γινώσκοντες, καί τά πάντα δυνάμενοι. 

Πρέ>ς τούτοις ή ψυχή άνώλεθρος ουσα καί έν τώ βίω άυ.αρ- 
ττ,σασα, δεν τιμωρείται αιωνίως, άλλ’ άκαταπαύστως, κατά 
τούς θεολόγους Ινδούς, καθαρίζεται, καί τοΰτο διά πολλών 
παλιγγενεσιών, μετεμψυχώσεων, καί μετενσωματώσεων είς 
διαφόρων ζώων είδη, έωσοΰ εντελώς καθαρισθεΐσα άπό παντός 
ρύπου αμαρτίας, έπιστρέψει άγνή καί άχραντος είς τό αγνόν καί 
άχραντον Θειον, καί μετ αύτοϋ συγχωνευθείσα, ούτως είπέϊν, 
ένωθή. Τά όρώμενα επομένως ζώα η,ααν ποτέ άνθρωποι, ηγουν 
Βραχμανες, ϊατραί, ΒαϊσσαΤοι, Σοΰδραι, η θεοί άμαρτήααντες, 
ή πνεύματα πεπτωκότα (2). 

Τούτων ούτως έχόντων, ουδόλως παράδοξον φανήσεται, άν 
τά ζώα είς τούς Απολόγους, καί τά μυθικά Διηγήματα τών 
Ινδών, όμιλοϋντα άνθρώπειον φωνήν έκθέτουσιν άρχάς υψηλής 
ήθικής, φιλοσοφίας καί θεοσοφίας. Κατά τοΰτο διαφέρουσι 
τών Αίσωπείων ζώων, καί ή διαφορά αδτη πηγάζει, ώς έρρέθη, 
Ιξ αυτών τών θρησκευτικών πεποιθήσεων τών Ινδών, της με- 
γάλης έννοιας τοΰ πανθεϊσμού, καί της δοξασίας της μετεμ- 
ψυχώσεως, καί παλιγγενεσίας. 

Νΰν δέ καί περί τοΰ τίτλου τοΰ συγγράμματος Ο άοίδιμος 

(1) Ιοηβε «οιΊιε. VI. ρ. 899. 

(1) Ροΐίβτ Μ)ΐ1ι. (!ο 3 Ιηάουχ. I. οιλ. 158—160. Καί Του,. II. β·Α. 
416—417. 



μεταφραστής παρουσιάζει (χίαν καί τήν αύτήν πραγματείαν, 
ΰπδ διπλοϋν τίτλον: X ιτοχαλάασα λέγει ϊ) ΠάΐΎσα- Τάγτρα. 

Κυρίως όμως τρεις ϋπάρχουσι σύλλογοί λπολόγ/υν, τρία 
διαφορετικά φέρουσαι όνόματα, μεγίστων δμοιότητα, ώς πρδς 
τήν ουσίαν καί τδ πραγματικόν εχουσαι, καί συγχρόνως δια- 
φοράν τινα ουκ εύκαταφρόνητον πρδς άλλήλας παρουσιάζουσαε. 

Καί ή μεν λέξις X ιτοπα,Αάσνα φιλική παραίνεσις έρμηνεύε- 
ται(ΐ). ή δί Πάγτσα-Τά) τμα, πέντε Κεφάλαια, ή βιβλία φα- 
νερώνει, έξ ού ή Πεντάτευχος του Γαλανού, η Πεντάβιβλος. £ς-ι 
δε καί τρίτον, ήτοι Καλίλα καί Δίμνα των Περσοαράβων με- 
ταφραστών, ονόματα, ώς έ($ρέθη, των δυο διαλεγομένων ζώων, 
άτινα Καρατάκαν καί Δαμανάκαν ονομάζει δ Γαλανός· Στε- 
φανίττ,ν δέ καί Ιχνηλάτην δ Σήθ. Ωστε ή μέν πρώτη προσηγο- 
ρία τδ είδος τοϋ πονήματος φανερόνει (παραινετικόν)· ή δεύτερα 
τήν διαίρεσιν τοϋ συγγράμματος (ε!ς δ βιβλ.)· ή δέ τρίτη 
τήν των κυριωτέρων ζώων έπωνυμίαν διετήρησεν. 

0 Λυβα Δυβόϊος, διατρίψας πολλά έτη έν τή Ινδία, λέγε» 
ρητώς· «έκτδς τής Πάντσα-Τάντρας, υπάρχει έν τή Ινδία καί 
έτέρα συλλογή Απολόγων Χίττ-όπαδάσσα καλούμενη, ήν με- 
τέφρασεν άγγλιστί δ ίωνες. Αι δύο αύται συλλογαί δίν δια- 
φέρουσι κυρίως, είμή κατά τδν τίτλον, ή τελευταία βμως 
Χίττ-όπαδάσσα φαίνεται σύνοψις τής πρώτης* διότι ή Πάνστα- 
Τάντρα περιέχει πλειοτέρους Απολόγους· ίσως δμως ή Πάντσα- 
Τάντρα αντιγραφή τις υπήρξε κατ’ άρχάς τής Χίττ-όπαδάσ- 

(ΐ) Ε&ατοχωι ιί κύριοι 2^λί-]»)ο; κ*ϊ Λ»οβ««( Ιρ(*η»ινοαν την λίξιν 
Χιτιπ*ί«»α*ν ίιά τί{ ϊωτηρίβν ίιϊ«ακ»λίας 5»1αΐ*Γΐί ϊη»Ιϊ- 
ΙαίΙο. 
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σχς, καί εις τήν αντιγραφήν αυτήν πολλοί μεταγενεστέρως 
προσΟέσαντες νέους Απολόγους ηύξησαν αυτήν, καί τήν μεταξύ 
των δύο συλλογών έπέφερον διαφοράν (().» Αιά τούτο, άκο- 
λουβεϊ ά Αυβόϊος, τδ πέμπτου βιβλίου τής Πάντσα-Τάντρας 
δεν εύρίσκεται εις τήν Χιτοπαδάσσαν, ώς μεταγενέστερον· 
δθεν διαφέρει τδ ύφος αΰτοϋ καί των προηγουμένων βιβλίων (2^. 

Οι Αραβες πάλιν διήρεσχν τήν ΰλην είς δέκα καί τέσσαρα 
κεφάλαια, άναλόγως των προτάσεων· δ δέ Σήδ έχει καί δέ- 
κατον πέμπτο ν. 

Πρδς δί τούτοις οί Απάλογοι τής Χιτοπαδάσσας, κατά τδν 
Αυβάϊον, είσί διά στίχων, έν φ οί τής Πάντσα-Τάντρας είς 
απαντα τά Ινδικά ιδιώματα είσίν είς πεζδν λόγον, πρδς εύ- 
κολωτέραν κατάληψιν τοϋ λαοΰ καί των παιδαγωγικών σχο- 
λείων διότι οί Βραχμανες τούτου μόνου τοϋ βιβλίου τήν 
άνάγνωσιν έπιτρέπουσιν είς τδν λαδν, βςτις ούτε τήν Σανσκρι- 
τικήν γινώσκει, ούτε τήν υψηλήν ποίησιν έννοέΐ (3). 

Τήν αυτήν, φαίνεται, δοξασίαν έχων καί δ κλεινδς Κολε- 
βρώκκιος, λέγει είς τδν πρόλογον αύτοϋ, 2τι ή Χιτοπαδάσσα 

(1) ΟαΐΓβ 1β Ρ3ηΐο1ι& ΤβηΐΓ» ίΐ βχίβϊβ βηοοτβ Ηαιΐδ 1β ρβ^-β ϊιη αιιίτβ 
Γβοαβΐΐ «ΙΆροΙο^αβί, βοα§ 1β ΐίΐτβ Ηβ Ηί(1-ΟραΗββ53. ΟβρβηΗαηΐ Ιββ 
Ηβιιχ. οοΓηροδϊΐίοηδ ηβ ΗίίΤβΓβηΐ £ΐι£Γβ, (^αβ Ηαπ* 1β ΐϊΐΓβ ; β* ΓΗίΚ- 
Ορ&Ηββ«α ηβ ρίΐΓ3ΐΐ όΐτβ ηαβ ΓαΒγο^θ Ηβ ΡαηίβΗα Τ&ηΐΓ», 1β ΗβτηίβΓ 
οοηίβηπηΐ «η 1>ίβη ρΐαβ £Γ»ηΗ ηοαιΙύΓβ Ηβ ίϊίΜββ, <ριβ 1β ρτβιηίβΓ. 
ΡβαΙ-όΐΓβ αηδβί ββίαι-οι βίβ-ίΐ αηβ βορίβ Ηβ ΗΐΐΙ-ΟρίΐΗβδδα, οοηδίΗβΓα» 
ΒΙβηιβηΙ αα^ηιβηΐέ Ηαηβ Ιββ Ιβπιρδ ρΐιιβ ηιοΗβΓηβ*. (Υ-ΡΑυΙοΙι* Τ»ηΐΓ3 
ρι·4Γαββ· ραΓ ΟαΒοίβ). 

(2) ΑύτΛι. 

(3) Αύτοβι. 0 λ^ίλονγχος βιβσιοΐ, οτι ·?|ιχς*υ τών Α«ολ</γων Ιστί £ι* 
στίχων* το $έ ϊτιρον “Λ^ασυ ιίς ι?εζ&ν λογον, (Βιβλ, 2«νσκρ. σιλ. 3-81). 



V 


έ'στιν απάνθισμα της Πάντσα-Τάντρας, ήτις πλειοτέρους περι- 
έχει Απολόγους· διό συγκρίνων τις, λέγει, τάς Περσικοαοα- 
βικάς μεταφράσεις, ευρίσκει αύτάς συμφωνούσας μάλλον μ.ετά 
τής Πάντσα-ΐ άντρας, ή τής Χιτοπαδάσσας. Αλλ’ έν ώ, ακο- 
λουθεί 4 αυτός, υπάρχει μ.εγίστη όμοιάτης μεταξύ των δυο 
τούτων πονημάτων ώς πρός τήν ουσίαν, — αρατηρεϊται έπίσης 
διαφορά ούκ ευκαταφρόνητος, ώς ιερός τόν αριθμόν των Απο- 
λόγων, και τον τρόπον τής συνδέσεως (1). Ο δέ σοφός ίνδο- 
λόγος κύριος Λάσσενος λέγει· «Ακριβέστερου και όρθώτερόν 
»έστι τό διακρίναι άπ* άλλήλων τήν τε Χιτοπαδάσσαν, καί 
ιΐίάντσα-ϊάντραν (2).» 

Αυτός δέ ό Βισνουσσαρμ.άν βέβαιοί, ότι ώφελήθη έξ άλλων 
όμοιων πονημάτων (3). « 6 Βισνουσσαρμάν πάν βιβλίου διελ- 
θών, πολιτικά, οικονομικά, ή ήδικά διαλαμβάνον, συνέγραψε 
τό απαράμιλλου τούτο ποίημα (4).» Ωστε οΐ Απόλογοι της 
Πάντσα-Τάντρας, Χιτοπαδάσσας, Καλίλας καί Αίμνας Ιχουσιν 
άναντιρρήτως μεγίστην καί αξιοσημείωτου όμοιότητα πρός 
άλλήλας, και συγχρόνως οΰ σμικράν διαφοράν. Καί ή μέν 
πρώτη αρχαιότερα αρχαιότερου, ίσως, μυθοποιοϋ συγγραφή 
φαίνεται, του Πιδπάίδος, ή Λωκμάνος (5)· ή δε δεύτερα 

(1) Προλογ»; Κ.ολ«ο^ωκ*ί(/υ ιϊ; τήν πτρ’ αιίτοϋ ΐχϊοίιϊοαν Χιτοπαίάϊβαν 
το *τος 1810. Και Καλίλα χχί Δία.*α Σιλββστροα τοϋ Σχαϊ, σβλ. 54. 

( 2 ) έπιοτολίι προς $μ.άς τής 2 Ίανουχρ. 1852. 

(3) Δύτοβι' σιλ. 3. Σιλ. Σαο5. 

( 4 ) Π ροοία.. Χιτοπχϊ. «£λ. 1, ίίβτ. 4. 

(5) Π*ρ1 Αωχαχνος πολλά λιγουοιν οί λιιχνοί. Οί μ.έν ανιψιόν *ξ ά^βλφϋί 
τοϊ Ιωβ νοιιιζουαιν οί ίέ ΐγγονδν τοίί λβρχοα, υποίίττουσιν. έτιροι, 8η «·γ*ν - 
νη4τ, ίπί των Υΐκιρών τοΟ Προφητάνχκτος ΛαβίΙ, μλ βιι Γζν) (χίχρι τάν χρο- 
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(ή Χιτοπαδάσσα) έστ'ι τοΰ Βισνουσσαραάνος νεωτέρα συλλογή 
Οδτος, ώς φαίνεται, πρδς παιδαγωγίαν των βασιλοπαίδων, 
λαβών έκ τής Πάντσα-'Γάντρα; τους πρδς τδν σκοπόν αύτοΰ 
αναγκαίους Απολόγους, ίσως δί καί άλλους ίδιους προσθέσας, 
νέαν άλλην συλλογήν Απολόγων έσύνδεσε, καί φιΑιχΐμ· πα- 
ραίχεσιχ, ή άιόασχα.Ιίακ (Χιτοπαδάσσαν) έκάλεσε (1). 

Προϊόντος δέ τοΰ χρόνου, ό Βαρζοβιάν, ή Περζωί, άπελ- 
δών, ώς Ιρρέ&η, (/.ετέφερεν έκ τής Ινδίας είς τήν Περσίαν 
άριφοτέρας τάς συλλογάς, καί άλλα, ίσως, διάφορα υ.υδικά 
διηγήματα, καί Πελβιστί [μετέφρασε. Καί, ή αυτός, ή οί 


νων τοΰ Προφήτου Ιωνδ. Αλλοι ίιϊβχυρίζοντα,ι, ότι 4 Λωχμανος ήν δούλος, $ 
ράπτης, ί ξυλουργός, χτ.λ. Πάντες δε συμφωνοϋσιν ότι ίτον γέννημα χαί 
ίρέμμχ τχ; Αίβιοπίας ή Ηουόίας. λγορασίεί; δέ παρά των έοραίων μετεπω- 
λή8η εΐ; τόν Ιουδχίαν έπί τών τμι ρών τοΰ Δαβίδ ή τοΰ Τολομώντος. ό 41 
άγοράσα; τ'ον Λωχμδνχ, εϊρεν ιί; αυτόν πολλην σοφίαν χαί φρο'νηαιν, ου ίνεχα 
χαί άπελιυίίρωσεν. Οί δέ συγγραφείς πχρατηροΰντες «ολλήν 4μοιο'τπτα με- 
ταξύ Λωχμδννος χ*ΐ Αισώπου ίντε τφ βιογραφία αυτών, ταϊ; παριβολαϊς χ*1 
άλληγορίαις, τοϊς άπολίγοι; χαί μόβοις χτ.λ. ύπέβεσαν 4 τι 4 Αωχμάνος χαί 
ό Αίσωπο; είσϊν ϊν χαί τό αυτό πρσσωπον. Οΰτω χαί οί όδαμανοί συγχε'ουσι 
πάντας τούς μυίοποιούς, μετά τού Ηασραδίν-Χότζα. ίπάρχει όμως μιγίστη 
διαφορά μεταξύ τών άπολόγων τοΰ Πιδπάϊδβ; π Αωχμάνος, χαί τών μύθων 
τοΰ Αισώπου 1 ίζ ο! ιίχάσιι τις, οη χαί τά προ'σωπα διάφορα εΐσίν. Τό 41 άλη- 
61; εστίν, 4τι οί Ασιανοί ιίχον χαί εχουσι πολλήν ύποληψιν είς τους άπολο'γους 
τών Μυΰοποιών τούτων. Διό χαί 6 Μωάμεδ ίν τώ 31 χεφαλαί» τοΰ Αλχβρα- 
νίευ, λέγει ^ητώς, ότι 4 θεός «μίλησε διά τοΰ στόματος τοΰ Αωχμάνος. 

(I) Τό πρώτον βιβλίον, γράφει πρός ίμδ; 4 χόριο; Αάσσενος, χατά τό προοι- 
μίου άριβ. 8., είναι μετάφρασες τοΰ δευτέρου, χατά την όποιαν τούτο το, ώς 
χαί πολλά άλλα προγενέστερα, μη όνομασβέντα συγγράμματα ίλήφβησαν ώς 
βοηΐχτιχά. Μία άχριβεστέρχ σόγχρισις άμφοτέρων των συγγραμμάτων ίγέ- 
«το ϋπό τοΰ χυρίου Ούϊλσάνος. (ϊδε Τταηε. οΐ ώβ Κ. Α·. 8, I. 153 καί 
'Ϋ'ζΐί). 
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μεταγενέστεροι ταραφρασταί Καλίλαν χαί Δίμναν τήν βίβλον 
ώνόμασαν. £χ τούτοι» παρατηρέίται άφ’ ενός ή μεγίατν, με- 
ταξύ αυτών όμοιότης, χαί συγχρόνως ή διαφορά, χατά τε τον 
αριθμόν των Ατολόγων, τήν σύνθεσιν, την έχθεσιν, χαί τήν 
εχτασιν αυτών ( I ). έζ άτάντων τούτων είχάσει τις, ότι μία 
ντήοξεν άτ’ αρχής ή Πάντσα-ϊάντρα τού Πιδτάϊδος, έξ ης 
τήν Χιτοταδάσσαν ό Βισνουσσαρμάν έσύνθεσεν. Ο'ι δε μεταγε- 
νές·εροι, "προσθαφαιρούντες, δύο σχεδόν συλλογάς Ατολόγων άνέ- 
δειξαν, άνομοίας μέν είς τολλά, ομοίως δε χατά τήν ουσίαν, 
ού ένεκα ώς μίαν τάς δύο θεωρήσας ό αοίδιμος Γαλανός, Χι- 
τοταδάσσαν, ή Πάντσα-Τάντραν τήν Συλλογήν έχάλεσε(2). 

Εχτός δμως των είρημένων μυθιχών συλλογών ΰτάρχει 
χαί έτερα, συγχειμένη έχ δύο χαΐ έξήχοντα Ατολόγων τοϋ 
φιλοσόφου Συντίτα, οδς μεν ό γραμματικός Μιχαήλ Λνδρεό- 
βουλος περί τά μέσα τής δεκάτη; πέμπτης έχατονταετηρίδος 
έχ τής Συριαχής έλληνιστΐ μετέφρασε, χαί Παραδειγματικούς 
Λόγους έχάλεσεν. ό δέ Ματθαίος (ΟΗ. ΡΥ. ΜαίΙιοεί) έχ δύο 
τής Μόσχας χειρογράφων έν Λειψία τό έτος 1781 έδημο- 
σίευσεν. Ετερον δέ τών ταρισίων χειρόγραφον φέρει τον 
τίτλον Πρό.Ιογος τού Λεγομένου Συντίπα τοϋ φιΛοσόφου, 
μεταβΛηθεϊς έχ τής Συριαχής βίβ.ίον. 

(1) δίΐν. Α* $ιογ. 'πιβαι. Ηί*(. ΟοΙΠα βΐ Οίαιηα. — ΙοαπιαΙ άββ 
5αυ. 1826 Αύγ. σ·Χ. 468 — 479. ό 2. Σασδ; «*|αιιμ τα Ιξ χιφάλαια, τά 
κκοτιλοΟντ* τχν διαφοράν, χαί ίκιφίριι συγχρόνως χαί τ^ν £«τίιν μαρτυρίαν 
τβυ Αραβος (χιταφραστου. Πιρί τί; προσεχής ταύτης, »$. σιλ. 89. 

(2) Ο «ον ιτοριοοοτιρον ««-[κρίνοι τις τά <5ύο πρώτοι βιβλί* «5 ίοιίί|ΑΟΙ* 
Γκλ.νιϋ, τοβοδτον μάλλον «ιίίοται, 5η τ4 ρ,.ν ?ν άνήχιι »ίς τη» Πάντοος· 

Τάντροςν, το ίϊ ί(ς τήν Χιτοττοκίάϊσοιν. 
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0 Πρόλογο; ουν ούτος βέβαιοί, δτι ό ουγγραφεύ; έστι 
ΤΙερση; τι; Μοΰσο; καλούμενο;. Αλλ’ οι λόγιοι των Αράβων 
τον Σανδεβάδ ύποθέτουσι συγγραφέα, εις 8ν αποδίδει ό Ραβ- 
βΐνος ΐοήλ καί τού; Απολόγου; τή; Χιτοπαδάσσα; (σελ. θ', 
στιιι. 4. των Παρ. Προλ.). Καί ό μεν Σανδεβάδ, κατ’αΰτούς, 
ην ΐνδύ; Βραχμάν, άκμάσα; ενα περίπου π. X. αιώνα· ή δέ 
ύπόθεσι;, καί τά διαλεγόριενα δι’ Απολόγων πρόσωπα είσίν 
ό υίό; τοΰ Βασιλέω; (τού Κόρου λέγουσιν)· τι Βασίλισσα μη- 
τρυιά αΰτοΰ, ήτι; δόλιο; καί κακότροπο; ουσα κατηγορεί τον 
νέον, καί μυρία; μεταχειρίζεται ραδιουργία; καί μηχανά;, 
Ίνχ άπωλέστι αυτόν, καί ό παιδαγ&λγό; τοΰ νέου Συντίπα; 
μετά έπτά άλλων σοφών συμβούλων, προσπαθούντων ίνα σώ- 
σωσι τον βασιλόπαιδα. άστε καί έπί τη; ένταΰθα σκηνή; πα- 
ρουσιάζεται ό καλό; καί ό κακό; άνθρωπο;, καί πόλεμό; τις 
τοΰ καλοΰ κατά τοΰ κακοΰ ύπερ τή; σωτηρία; τοΰ άγαθοϋ, 
ώ; καί έν τη Χιτοπαδάσσα ό Στεφανίτη; καί ίχνηλάτη; ύπερ 
τή; σωτηρία; τοΰ αθώου Ταύρου, ώ; άποφαίνεται δ μετα- 
φραστεί; Ανδρεόπωλος εϊ; τον πρόλογον" 

ή ουγγραφπ γάρ ΐίι τούς *»«ργο£τ«{ 

Αιααύριι (ΐάλιυτα, χαΐ προς τω τίλιι, 

Πράξιι; ίπαι.ιΐ τάς χαλώ; ιίρκχβίΜνβς (ΐ). 

Εκ τούτων, καί άλλων εικάσει τις, ότι καί οί τοΰ Συντίπα 
Απόλογοι Ιχουσιν Ινδικήν καταγωγήν, καί τον αυτόν σκο- 
πόν καί πνεΰμα. λ’πάρχει δέ καί μεγίστη δμοιότη;, ού 
μόνον μεταξύ τών Απολόγων τοΰ Συντίπα, καί τών τή; 


(I) ΤΤρβλο-γος λνίριο πώλου »{ζ τύν Ιυντίπ*. £χί. Βοϊοοανάϊου. 

Υ 



λδ' 

Χιτοπαδάσσας, άλλα και μεταξύ τής συνθέσεως καί κατα- 
σκευής αύτών' διότι ό μέν Βισνουσσαρμάν υπόσχεται έν δια- 
στήματι £; μηνών, ότι εκπαιδεύσει τού; δύσνοας βασιλόπαι- 
δας’ «Εάν μέντοι γε τούτους μετά παρέλευσιν μηνών £ξ 
ηείδήμονας πάσης ηθικής φιλοσοφίας μή αποδείξω, κ.τ.λ.(ί)» 
0 δέ Συντίπας τύ αύτύ, αΰταΐς λέξεσιν, έ πόσης υπόσχεται* 
«Ετοίμως έχω, ώ Βασιλεύ, έπί μησϊν £ξ τούτον (τον 
»βασιλόπαιδ«) έκπαιδεύσας, πάσης έμπλήσω φιλοσοφίας 
ικ.τ.λ. (2).» 0 δέ διαφορά συνίσταται, ότι 6 μέν Πίδπαϊς 
ή Βισνουσσαρμάν μεταχειρίζεται τούς Απολόγους πρύς έκ- 
παίδευσιν των βαιλοπαίδων ό δέ Συντίπας ή Σανδεβάδ $ 
Μοϋσος, πρύς αναβολήν τής καταδίκης, καί άθώωσιν τού άδ£- 
κως κατηγορηθίντος βασιλόπαιδος. Αμφότεραι όμως διασύ- 
ρ.ουσαι τούς κακούς καί δολίους, έπαινούσι τήν αρετήν, τήν 
δικαιοσύνην καί τήν επιείκειαν (3). 


(1) Προοϊμιον Χιτοπαδαβαας. 

(2) Σνντίπα προλογος «λ. 5 — 6. έκδ. Βοί»5οηα<1ο. 

(() Τριϊς ίχδοσιι: το» Σνντίπα ίχω ίιπ’ίιψιν. Δ αΐν πρώτη (5γιιΐίροε 
ρίιίΐοοορίιί Ροτ583 (»Ι)υ!® Ι,ΧΙ ) δημοαιιυδιϊαα Ιι Λιιψία τγ 1781 ιτιι, 
ίστί Συλλογή ρώδων, ούίίν δικριροντων των Αίαωπιίων, καί των το» Βχ- 
βρίο» μύδων διό καί πολλούς ίξ αυτών λαβών 9 αοίδιμος Κοραής, <ΐς τήν 
παρ’ αυτό» ίκδοδιϊοαν των Αίαωπιίων μύδων Συναγωγήν, χατιχώρησιν. Δ δά 
διντίρα, δημοαιιυδιϊαα παρά τον Βοϊααονοίδον (Βοίοοοηαιΐε) ίν Παριαίοις τω 
1828 ίτκ, ία τι Συλλογή μνδιχών διηγημάτων, ώ; τά τής Χιτοπαδοίααας, ή 
Πχνταα-Τάντρας ρινικά διηγήματα, Λ ίν*»α καί Παραδιιγματικοί Λο’γο» 
καλούνται. Δ δί τρίτη, ϊχδοδιΐαα ϊν Βινιτία τγ 1790 ίτοι, ίοτί παράφραοις 
άπλονατίρα της Δλληνκής, ίκ τής Κυριακής μιταφράοιως τον Ανδριοπώλο», 
οΰχί των μύδων, άλλά των παραδιιγματικών λόγων. 11α τ ο 4 μίν Συντίπ«ς τοΰ 
Ματβαίον ίατ: Συλλογή μύδων* δ δί τοΰ Βοϊαοονάδον, Συλλογή μνδικών διη- 
γημάτων, ήν παραφράααντις άνωνόμως ϊν Βινιτία ίδημοαίιυααν. Χαδοοον ί« 
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Περί δέ της εποχής τΏν πρώτων Απολόγων οϋδέν εχομεν 
είπείν, στερούμενοι των αναγκαίων μνημείων, και ακριβούς 
τίνος χρονολογίας. Φαίνονται δέ λίαν αρχαίοι· διότι πρδ αιώ- 
νων ήσαν Ιν χρήσει κατά πάσαν την Ινδίαν, δτε δ Βασιλεύς 
Νουσχιρεβάν, άκμάσας περί τά τέλη τής έκτης έκατανταετη- 
ρίδος (579), μετέφερεν αυτούς εις την Περσίαν (1). 

Είκάζουσι τινές, έν οϊς καί δ Δυβόίος, δτι οί Λπόλογοι τής 
Χιτοπαδάσσας είσ'ιν αρχαιότεροι των μύδων τού Αίσωπου, 
καί δτι ουτος έμιμήδη αυτούς, καί τινες, συγχέοντες τδν Πιδ- 
πάϊδα μετά τοΰ Λωκμάνος καί τοΰ Αισώπου, ισχυρίζονται, 
δτι είσίν έν καί τδ αύτδ πρόσωπον άλλ’ ή διαφορά, ώς έρρίδη, 
των Απολόγων διαφόρους διαφόρων χρόνων δεικνύει συγγραφείς. 

Συμφωνοΰσιν όμως πάντε; οΐ ΰπομνηματισταί ώς πρδς τδν 
κυρίως σκοπδν τής Χιτοπαδάσσας ή Πάντσα-Τάντρας, έκλαμ- 
βάνοντες αυτούς ώς τινα ήδικήν διδασκαλίαν, καί πολιτικήν 
παραίνεσιν πρδς τούς ηγεμόνας. «Η Βασιλεία, λέγουσι, τοΰ 

διαφιρουαιν οί μύθοι, των μυθικών διηγημάτων, κατά τονοϋτον ίπίνη; καί 
τά χιιρογραφα τοΰ τι Ματθαίον, καί τοΰ Βοίτσονάδον. ϊτω; δί καί οί συγ- 
-γραφιΐ< αυτών ήταν διάφοροι. 0 μίν τών μύθων Βυζαντινός· έ δί τών μυθι- 
κών διηγημάτων, Ινδός, 4 κατά τον Πρόλοβον, Πίρττ.ς. (Αία. Μύθοι, έκδ. 
Κ.οραή. Προλ. σιλ. λδ’. — μβ\). 

Εις τά; μυθολογικά; τυλλογά; τών Γάλλων άτταντώμιν καί ΗίιΙοίτε ιΐιι 
Κοί, ι!β 8οα ίίΐβ. <1β Ια Μβι-θιτε, εΐ δει 5*ρΐ νίζΐη, ίτι; ούδίν ίτιρο'ν 
Ιττιν, ιΐμή οί τοΰ ϊυντίιτα παρχδιιγματικοί λο'γοι. 

(I) Εε« ίαύΐεβ δε ΡΐεΙραί, εοιηποε 1ε» Ρ^πιιηίιΐο» ιΐ’έ^γρίε, ιειηΜε 
ϊτοϊγ Ιαικέ 1ε» εΠοτΙ» δε&Ιπιείίί» άε» οίέείεβ. Εβατ ρείτίε (ΓΙηάβ) ε»1 
εοηηυε; οη ροιιιτηίΐ ετοίτε ΐ]αε Ια Λείε <1ε ίευτ εοηιροιίιΐοη τειηοηΐβ 
* ί’ι>Γ%ίηε άε» Ιεηιρι Ηί»ΐοηΐ}ΐιει. (ΟίιιεΠείίοη «ιιτ 1ε» ΜίΙΙε εΐ αηβ 
ηιιϊι» ρ»Γ Μ. 5ί1νε»ΐΓε <1ε 5»εγ). 

γ* 


Οίρίΐίζβσ 6γ ϋοο§Ιε 



ν' 

»εχοντος βουλευτήν ακηδή ίλλυται. ό Βασιλεύς φυλαττέτω 
βτόν λαόν άπό τής οικεία; πλεονεξίας, άπό των κλεπτών, 
»άπό των επιστατών, άπό των εχθρών, καί άπό των βασι- 
»λικών φίλων (4 ). » 

Οί Βασιλείς τής Ασίας άπολύτω; κυβερνώντες περιστι- 
χοϋνται, κακή τύχη πολλάκις, παρά ανθρώπων εμπαθών, 
καί συμβούλων πονηρών, το ίδιον αύτών συμφέρον ύπηρε- 
τούντων - ουτοι ουδόλως φροντίζοντες περί τής άληθοϋς 
δόξης τού ήγεμόνος, ή τής εϋκλεία; τής πατρίδος, ή τής 
ευημερίας τού λαού, την ατομικήν αύτών ωφέλειαν διώκον- 
σιν. Οί τοιοϋτοι ήνωμένοι διά τής πονηρίας περιφροροΰσι 
τον έπί τοϋ θρόνου καθήμενον, κρύπτουσιν έκ συστήματος 
την άληθειαν, παραμόρφωσε τά πράγματα, διαβάλλουσι την 
αρετήν, συκοφαντοΰσι τον ένάρετον, καί παντός είδους κατη- 
γορίας άνυποστόλως χαλκεύοντες, τους μεν έμφρονας καί 
τιμίους άνδρας άπομακρύνουσιν, έαυτούς δέ χρησίμους καί 
αναγκαίους άποδεικνόουσι. Διά τοιούτων ουν άνοσίων μέσων 
κύριοι, μικρόν κατά μικρόν, τοΰ πεδίου γενόμενοι, θερα- 
πεύουσι τάς έπιθυμίας καί την θέλησιν τοΰ κρατούντο;, έλ- 
κύουσι διά κακής ύπηρεσίας τήν εύνοιαν καί έμπιστοσύνην 
αύτοϋ, καί εις καθαράν πονηροκρατίαν τήν Κυβέρνησιν τοΰ 
τοιούτου Ηγεμόνος μεταβάλλοντες, τήν μεν αίώνιον άδο- 
ξίαν του Βασιλέως προετοιμάζουσι· τήν δέ ένεστώσαν καί 
μέλλουσαν κακοδαιμονίαν καί αθλιότητα τοΰ λαού έπιφερουσι. 

Τάς τοιαύτας ουν μηχανορραφίας τών πονηρών καί δο- 


(I) Χιτοιτ. βιβλ. ά. Λλ, 93. 
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λίων γνως-οποιοϋντε; καί στηλιτεύοντε; έπιτηδείως οΐ Ασια- 
νοί Μυθοποιοί, προτρέπουσι τού; ηγεμόνα; ϊνχ ώσι προσεχτι- 
κοί, κλείοντε; τά ώτα εί; την τοιαύτην έπίβουλον πονηροθε- 
ραπείαν. Αγαθοί δε καί φιλαλήθεις αυτοί πρώτοι γενόμενοι, 
αγαθού; καί φιλαληθει; περί έαυτού; ώς συμβούλου; εύρήσουσς 
καί έκλέζουσι. Κατ’ αυτόν τον τρόπον καί δ ήγεμών βελτίων 
γίνεται, καί το Κράτο; ευδαιμονεί· « Συνετρίφα, λέγει, ό 
«Βασιλεύ; έν τη συναστροφή τοΰ ϊμφρονος Σχνζηβάχα έν 
»ήδείαι; δμιλίαι;* έν δ’ όλίγαι; ήμέραι;, ουτω συνετό; έγέ- 
«νετο τή μετά τοΰ Σανζηβάχα ομιλία, σφύδρα εϊδήμονος 
ϊοντο; πολλών επιστημών, ώστε άπολιπών το άγριον ήθος, 
»εΐ; ήμερον έτράπη ( ί ) , » Τοσαύτη έ^ίν ή δύναμι; τή; αρετή;, 
τή; γνώσεω; καί τή; άληθεία; έπί τή; αγαθή; καί μη διε- 
φθαρμένη; καρδία; ! Γνωστόν δ’έστί τοΐ; πασιν, δτι το δμοιον 
φιλεΤ τύ δμοιον, καί χαθώ; δ πονηρό; μετά τοΰ πονηρού συμ- 
φωνεί, οδτω καί δ αγαθό; μετά τοΰ άγαθοΰ κοινωνεΐ καί συν- 
διαιτάται. «Λέγεται γάρ, ώ; άνταμείβουσιν άλληλα; αί καρ- 
δίαι (2). Τούτου ενεκα, λίγες ή μητηο πρό; τόν Βασιλέα 
υιόν αυτή;: «Επρεπε, πριν πιστεύση; είς τά; διαβολά; τοΰ 
δολίου Καρατάκα, καί τόν εμφρονα Σχνζηβάκαν καταταδι- 
κάσης, έπρεπε, λέγω, ίνα έρωτήση; την καρδίαν σου πρώτον, 
καί έκ τή; πρό; εκείνον διαθέσεώ; σου, κρίνη; τΐν έκείνου 
πρό; σε διάθεσιν.» «Καί εί δίκαιο; η; έδει σε πάντως τήν 
»πρό; αυτόν σου διάθεσιν, τή πρό; σεαυτόν έκείνου διακρί- 


(1) Χιτίΐτ. βιδλ. ά. «ιλ. 45. 

(}) Ιϋψ. **ί Ίηνηλ. Γαΐαχ ίιύτιρον. 
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»νειν διαθέσει ((). » Τοιούτος μέγας έστίν δ κίνδυνος τών 
κρατουντών, δντων περικυκλωμένων παρά πονηρών καί φθο- 
νερών ανθρώπων, καί τοιούτόν έστι τδ μάθημα καί ή δι- 
δασκαλία τής Χιτοπαδάσσας. 

όμολογητέον όμως ενταύθα, οτι ή ηθική διδασκαλία τινών 
Απολόγων δεν φαίνεται πάντοτε καθαρά, δεικνύουσα ένίοτε 
την διά δόλου έπιτυχίαν. Τδ μέσον τούτο έστί λίαν επικίν- 
δυνον εί; την Κυβέρνησιν των λαών’ διότι φιλεΐ τδ υπήκοον 
τής τού άρχοντος γνώμης βιούν. Η δέ αρετή, ή ή κακία τα- 
χέως διαδίδεται καί έ'απλούται εί; τδν λαδν, καταβαίνουσαι 
έκ των Ανακτόρων οθεν τού ένδς δοθέντος, τδ έτερον ευκό- 
λως μαντεύεται. Κατ’ ευτυχίαν τδ σύνολον των Απολόγων 
έστίν ηθική παραίνεσις, καί ύγιοΰς πολιτική; συμβουλή. 0 
δέ σκοπδς των Απολόγων, ώς έρόέθη, έστίν ή τών αρχόντων 
καί τών άρχομένων βελτίωσις. 

Τδ πρώτον ουν βιβλίον ή πρώτη Τάντρα διαλαμβάνει τά 
τεχνάσματα, άπερ μετεχειρίσθη δ πονηρδς καί κενόδοξος Δα- 
μανάκας, ΐνα πλησιάσω τδν Βασιλέα, γνωρίση τάς έπιθυμίας 
αυτού, θεραπεύστι τάς αδυναμίας, καί τήν εύνοιαν καί έμπις-ο- 
συνην τού ήγεμόνος έλκύστι. Συνις-ά πρώτον εις τδν Βασιλέα τδν 
Σανζηβάκαν' άλλ’ ϊδών άκολοόθως τήν πρδς τδν συστηθέντα 
ειλικρινή αγάπην τού Βασιλέως, φθονεί καί τήν κατ' αυτού 
μελετά ςπιγηράν σκευωρίαν. Διαβάλλει πρώτον τδν ένάρετον 
σύμβουλον κατηγορεί αΰτδν ώς μή είλικρινώς άφοσιωμένον’ 
έπειτα ώς αντάρτην, έπιβουλευόμενον δήθεν τήν βασιλείαν, 

(I) Αδτο'Οί. 
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καί κατά τοϋ ιερού προσώπου τοϋ Βασιλέως σκευωροΰντα. 
Ούτως έπιφέρει, κατ’ ολίγον ολίγον, τον δισταγμόν καί την 
δυσπιστίαν εις τήν καρδίαν τοϋ ηγεμόνας* διαλύει, μικρόν 
κατά μικρόν, την μεταξύ αυτών συστάσαν φιλίαν, καί έγείρει 
τύ μΧσος τοϋ Βχσιλέως κατά τοϋ αθώου Σανζηβάκα, 8ν έπί 
τέλους ό ήγεμων άνιλεώς καί άδίκως κατασπαράττει. Ούτως 
οί πονηροί άπατώσι τούς Βασιλείς, οίτινες καί τούς άθώου; 
καταδικάζουσι, καί τούς έναρέτους άπομακρύνουσι, καί αυτοί 
άνευ είλικρινών συμβούλων καί φίλων διαμένουσι (ί ). 

Τήν αύτην μέθοδον άκολουθών δ Μυθοποιύς άποδεικνύει είς 
τύ δεύτερον βιβλίον, η δευτέραν Τάντραν (Περί κτήσεως φιλίας) 
τά καλά άποτελέσματα τής αληθούς φιλίας, λόγων «Τού 
δντος φίλου πιστού αντάλλαγμα τών όντων οΰδέν(2).» 

Είς τίιν τρίτην Τάντραν, ί) τρίτον βιβλίον εξετάζει τά περί 
πολέμου καί τής συντηρησεως τοϋ Κράτους, λέγων «0 μίν 
Βασιλεύς διαφυλάττει τύν λαύν, δ δέ λαύς αυξάνει τον Βα- 
σιλέα. Κρείττων δμως ή διαφύλαξις τής αύξήσεως· εΐ δ 
Βασιλεύς ού καλώς κυβερνά, ?) έμφρόνως τύν έχθρύν ούκ 


(1) Μιγάλη φιλί* ούαα λ*ο*τ»< **ί ταύρον ϊ» 1λ««, ίιαΧύιται δπό -χν*«- 
λΰχαν π«*υ πλιονίχτου χχί «νχοφοίντον (Χιτοπ. βιβλ. α). 

Βούλομαι υπο^ιΐ'γματίααι μοι τφ τροττι* 6 ίολιο; χαί ποντρό; άντιρ μισολα- 
βιίαας ιΐ( ίχβρα* μιταβχλλιι τύν μιταξίι τι*3* σιιοτάιχ* φιλί**. (Ιτιφ. χαΐ 
’ΐχ**ιλ. τμήμα πρώτο*). 

ΡΓβωίβΓ ΤίΐίΐΓ» αρρείέ ΜΐΐΓ*-Βε<1»ία ΤϊοΙγ», ου Γ*Π άε «ηεΠεε 1» 
3ΪΤΪ5Ϊ0η ρ&ΓΠΐΐ* Ιβϊ 8Π1Ϊ9. ρ. 29. 

(2) Στιφ. χ*ί Τχ»ηλ. τμΐμ* τρίτ»*, ®ιλ. 45. (ΠιΛοϊ» δ«οο·ά ΤχηΐΓ* . 
ρ. 1)4-14$. 
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άπαμακρύνει, δ λαός δλλυται, καθώς ή ναϋς ή ούσα άνειι 
πηδαλιούχου έν μέσω του πέλαγους » κ.τ.λ. (1). 

ή τέταρτη Τάντρα, η τέταρτον βιβλίον, άποδεικνύει τον 
κίνδυνον, εις 8ν έκτίθεταί τις, συναστρεφόμενος τους διεφθαρ- 
μένους, ?! φιλίαν συναπτών μετά των πονηρών ανθρώπων, 
καί τί ποιητέον πρδς έχθρδν, φιλίαν καί εύνοιαν ύποκρινό- 
μενον (2), καθώς καί περί στερησεως τοΰ κτηθέντος (3). 

ή δέ πέμπτη Τάντρα, η πέμπτον βιβλίον, διαλαμβάνον 
περί άπερισκέπτου έργου (4), διδάσκει δι’ αρμοδίων Λπολό- 
γων, ότι δέν πρέπει ΐνα έπιχειρισθη δ Βασιλεύς καί πάς άν- 
θρωπος ούδέν, πριν ώρίμως περί αύτοϋ σκεφθη, καί καλώς 
έξετάση τάς συνέπειας της έπιχειρησεως" διότι ό αμελών 
τους κανόνας τούτους τρέχει προς την ιδίαν απώλειαν (5). 

Χάριν ουν τοΰ Δαψιλίμου ό Πίδπαϊς, η τών Βασιλβπαίδων 
δ Βισνουσσαρμάν τους Απολόγους τών πέντε τούτων συνέγραψε 
βιβλίων" (ά. περί όια.ΐύσεοις φι.Ιίας' β'. περί χτησεοις ψι- 
Αίας’ γ'. περί πο.Ιΐμου' δ'. περί στερήσεων τοΰ χζηβέχ- 


(1) Χιτοπ. βιβλ. τρίτον, σιλ. 139. (ΟιιΗοί* Ττοίδ. ΤαηΙτα ρ. 145—173). 

(2) Οη ηβ <1οίΐ ]αηιαί$ 5β ΙίβΓ βνββ Ιβ* ιηββΗαηΐ*, ηί οοηΐΓβοΙβρ 
3Γηίΐίϋ ανββ Ιββ §ϋη5 οοΓΓοηιρπδ. (Οϋ1?οί8 ΡιιαίΓ. ΤααίΓβ ρ. 183 — 198 
(Στιφ. καί Ίχνιβλ. σιλ. 55). 

(3) Χιτον. Προίαιον, πώς πολλάκις ιπιτυχών τι; του ίφιτοΰ, ού καλώ; ί· 
τί» «τηκττ,θέν τηριΐν ίυνάαινς;, άπολλυιι τούτο. (Στιφ. καί Ίχνηλ. αιλ, 72). 

(4) Χιτοπαί. Αύτοβι. 

(5) Οη ηβ <3οιΐ ]απΐ3ί$ πβη Γβΐτβ β»η* πηιτβ ΓβΠβοΐίοΛ; βΐ <|α*ανί»ηΐ 
ββ ββ ΙιαζΛΓ^βΓ <3311* ηηβ βηΐΓβρπββ, Η ίααΐ ΐου]οιΐΓ* βχαπιίηβΓ Ιββ 
οοηββίριβηββδ. (Οοΐιοί* ρ. 205—217). Τίνι έιχοΐβϋται 5 σπ*ύ<Γων ιπί τι 
ίργον, μτ, βουλήχινος τοΟτο προ ττς Ιπιχιιριίνιως κατα^αίιΐν. (Στιφ. καίίχνηλ. 
αιλ. 7β). 
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τος, καί έ· πιρί άπερισχΐΛτου ιργον). ό δέ Σήθ, κατά μί- 
μησιν των Αράβων μεταφραστών, τήν ύλην πάσαν τοϋ πονή- 
ματος εις δέκα καί έξ τμήματα, ή κεφάλαια κατεχώρησεν. 

Εκτος δμως των κομψών Απολόγων, δι’ ών άποδεικνΰει τήν 
πρότασιν, ή πραγματεία πάσα γέμει ηθικών αξιωμάτων, 
πρακτικών παραγγελμάτων, συμβουλών, γνωμών, καί δο- 
ξασιών άναγκαιοτάτων καί σοφών προς ορθήν τοΰ βίου διευ- 
θυνσιν, ου ενεκα, καί διευθυντήριον τοϋ βίου (ΟίΓεοΙοΐ'ίυιη 
νΐίϋε) οί Λατίνοι μεταφοασταί τήν βίβλον ώνόμασαν. 

ΠαρατηρεΧται δέ έν τοΧς Απολόγοις τής Χιτοπαδάσσας, 
δ, τι καί εις τά πλειότερα τοιαΰτα τών Ασιανών πονήματα, 
ήτοι συμπλοκή τις περίεργος, καί πολλάκις δυσκατάληπτος 
μεταξύ τών Απολόγων. Εί;^ π. χ. μύθος αρχίζει περί τίνος, 
δςτις προ τοϋ τέλους επιφέρει έτερον ουτος έπάγει τρίτον, 
τέταρτον, καί εφεξής ούτως. Το τοιοϋτον έπιφέρει πάντοτε 
συγχυσιν τινά ιδεών. Τούτου ενεκα, λέγει ό Ιστοριογράφος 
τοϋ Ακβάρ· « 0 Βαέζας, μεταφράσας τήν βίβλον Καλίλα 
καί Αίμνα έπαρουσίασεν αυτήν εις τί>ν Αύτοκράτορ*. 0 δε 
ευρών τήν μεν ύλην σπουδαία·;, τήν δέ σΰνθεσιν συγκεχυμέ- 
νην, διέταξε καί νέα έγένετο παράφρασις, εις ήν έκτδς τής 
αρχικής τάξεως, διετηρήθη πλειοτέρα σαφήνεια (ΐ ). Πλήν 
καί έν αυτή τή περιπλοκή ·*ών Απολόγων, ό μυθοποιδς δεν 
λησμονεί τον προς 8ν δρον, πρδς 8ν έπί τέλους φθάνει. Τό 
είδος τοϋτο τής περιπλοκής φαίνεται έν χρήσει παρά τοΧς 
άρχαίοις, ώς παρατηρεΐται εις έκαστον τών διαλόγων τοΰ 


(1) 0*111» ρΐ ϋπηηβ Μοιηοίιρ Ιχίιΐοπηαρ ρ. 48. (Ραρ 5ί1ν. άρ 5*ρ_τ). 


ϋίοίΐίζβΟ Οοο§1ε 



I* 

Πλάτωνος, δςτις θέσας άπαξ τδ ζήτημα, φαίνεται λησμο- 
νών αύτδ, καί είς τάς παρεμπιπτούσας προτάσεις στρέφει 
την προσοχήν αυτού" αύτάς αναλύει, έρμηνεύει τάς Ενστά- 
σεις, έξηγεΐ τάς απορίας, καταστρέφει τάς αντιρρήσεις, καί 
διασκεδάζων πάσαν τυχοΰσαν αμφιβολίαν, μετά μακράν λό- 
γων περιοδείαν φθάνει έπί τέλους είς την λύσιν τού αρχικού 
καί κυρίως ζητήματος. 

Ταϋτα μίν περί τής Χιτοπαδάσσας, ή Πάντσα-Τάντρας. 
Νΰν δέ καί περί τής δευτέρας τών μύθων Συλλογής, ήτοι 
τών Νυχτερινών Μυθολογιών τον Ψιττακού. 

Ι£ παραίνεσις τών Απολόγων τούτων διευθύνεται μάλλον 
προς τδ γυναικείον φΰλον. Εν αύτοΐς δείκνυται ό κίνδυνος 
τής τιμίας γυναίκας, συναστρεφομένης μετά διεφθαρμένων 
καί ανήθικων γυναικαρίων" καί έξ άλλου μέρους ή έκ τής 
συνομιλίας τών έναρέτων καί τιμίων σωτηριώδης ωφέλεια. 
Τδ γυναικείον φΰλον, φύσει εύαίσθητον, κλίνει είς τδν καλ- 
λωπισμδν, την φιλοφροσύνην καί την φιλότητα' άλλ’ ή εμ- 
φρων καί επιεικής παραίνεσις ένειγεΐ θαυμασίως έπί τής 
αγαθής καρδίας τών σεμνοπρεπών καί σωφρόνων γυναικών, 
αΐτινες τήν πρωτίστην καί κυριωτάτην γυναικείαν καλλονήν 
εχουσαι, ήτοι τήν αιδώ, κλείουσι τά ώτα είς τήν πονηράν 
τών δολίων δμιλίαν, καί έκτιμώσαι άποχρώντως τήν αξίαν 
τής άρετής, παραδέχονται τήν συμβουλήν τών έναρέτων, καί 
άποφεύγουσι τδν κίνδυνον τής διαφθοράς καί τής απώλειας. 
Ενάρετον δέ βίον, καί άνεπίληπτον διαγωγήν μέχρι τέλους 
φυλάττουσαι, άποκαθίστανται άξιαι τοΰ κοινού σεβασμού, καί 
παο« πάντων τιμώμεναι Επαινούνται. Τοιούτον φαίνεται τδ 
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πνεύμα, καί ό ηθικέ; σκοπο; τών νυκτερινών Μυθολογιών τοΰ 
Ψιττακού, ώς ή έςής περίληψι; δήλον ποιήσει. 

ο Εν τή πόλει Σανδρακαλά ην έμπορος, Χαριδάτα; καλού- 
μενο;, ου 6 υΙος Μαδάνας, γυναίκα νέαν καί ευπρόσωπον 
νυμφευθείς, όνομαζομένην Πραββαβατήν, έζη έντρυφών καί 
τοΰ πατρικού έμπορίου αμελών, οπερ βαρέω; έλύπει τού; 
γηραιού; αύτού γονείς. Βραχμάν δέ τι;, πατρικό; ών φίλο;, 
τήν παρακοήν τού υΙού, καί την άθυμίαν τού πατρο; παρα- 
τηρήοα;, προσήνεγκεν αύτώ δυο πτηνά, ήτοι μίαν Κίσσαν, 
καί ένα Ψιττακόν, καλούμενου Σούκαν. 

«Εν μια δέ τών ήμερων ό Ψιττακό; φωνήν άνθρωπείαν 
λαλήσας, είπε προ; τύν Μαδάναν· «01 γονείς σου, ώ δέ- 
σποτα, δακρυρροούσιν ένεκα τη; σή; παρακοή;" έκ τούτου 
έγκλημά σοι γίνεται, ώ; ποτέ τώ Δεβασσαρμανι.» Ερω- 
τήσαντο; δέ τού Μαδάνα ποίό; έστιν ούτο;, ό Σούκα; άπε- 
κρίθη" «0 Λεβασσαρμάν ήν άνήρ μέν λόγιο;, απειθή; δέ 
πως πρύ; τού; γονείς" δια καί άνευ τή; πατρική; άδεια; 
άπεδήμησε. Κατά δέ τήν όδον όργισθεί; άπετέφρωσε θήλυν 
Λάρον τ?ί έαυτού Βραχμανικ$ δυνάμει (ΐ). Φθάσα; δ’ εί; τήν 
πλησίον πόλιν, προσήλθεν εί; τινα οικίαν Βραχμανος, τροφήν 
αίτήσαι' άλλ’ άποτυχών μεγάλω; ώργίσθη. Η δέ οικοδέσποι- 
να «ΛπελΟε είπεν" ή γάρ δργή σου ούχ έςει χώραν έν έμοί, 
ώ; έν τν) θήλει Λάρω.ο 0 ουν Λεβασσαρμάν, θαυμάσα; ήρε- 
το, τίνι τρόπω γινώσκει άγνω^όν τι συμβεβηκδς, οπερ οϋδεί; 


(I) Λάρο;, ό <τ«ρ'ί(λ» Γλάρο;, ίβτϊ κττ,νίν θκλάοοιον, ϊχίνοφά'ρν, χχί 
ί[ΐοιο'η)Γ« τιν* προ; τά; σιριοτιρ»; ί^ον. 
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είδεν, καί προ; ούδένα έδιηγήθη ; II δέ, # Πορεύθητι, άπην- 
τησεν, εις την πάλι ν Βαραναοήν, ένθα διατρίβει κρεωπώλης 
άγαθος καί ένάρετος, παρ’ ού μάθεις την αΙτίαν τής έμής 
γνωστικής δυνάμεως.» Πεισθείς δ’ 6 Δεβασσαρμάν ήλθεν εις 
την πόλιν έκείνην, κα'. έρωτήσας εύρε τον κρεωπώλην. Ούτος 
φιλοφρονώ; δεςάμενος, ώδήγησεν αϋτον εις την ιδίαν οικίαν, 
και μετά σεβασμού τούς γονείς αύτού προσκύνησα;, καί πε- 
ριποιηθείς έδωκεν αύτοίς εύλαβώς τήν άναγκαίαν τροφήν. 
Είτα δέ προσέφερε καί τω ζένω είπών’ « Γινώσκω, οτι ή Σατή 
άπέστειλέ σε προς έμέ,» έτι μάλλον ήπόρησε, μη δυνάμενος 
κατανοήσαι πόθεν προέρχεται ή γνωστική προς αϋτον δύναμις. 
Τότε ό κρεωπώλης είπεν εις αύτόν’ ο Ο ποιων προΟύμως καί 
«εύσεβώς πάντα τά παρά των Ιερών Γραφών διατεταγμένα, 
»κα'ι εύσπλαγχνίαν έχει προς παν έμψυχον, καί ευπειθής 
«έστι προς τους εαυτού γονείς, ό τοιούτος, λέγω, έστί θεο- 
»φιλής, θεόφρων και θεωρητικές, και την γνωστικήν δύναμιν 
«αποκτά. Λέγει γάρ το ίερον λόγιον· «Οςτις ού σέβεται 
«τούς σεβασμίους, ουδέ τιμφ τούς τιμή; άςίους, οδτος και 
»ζών κατηγορείται, καί μετά θάνατον εις τον ούρανον ούκ 
«ανέρχεται.» 

0 ουν Δεβασσαρμάν, άκούσας τών λόγων τού κρεωπώλου, 
έπανέκαμψεν εις τά ίδια, καί τοΐς γονεύσιν ευπειθής γενόμε- 
νος έτιμήθη παρά πάντων, καί έν ούρανώ μετά θάνατον έδο- 
ξάσθη. «Καί συ ουν, ώ Κύριε, εσω ευπειθής προς τούς γονείς, 
καί τής συμβουλής αυτών άκουσον, καί το έμπόριον μετερ- 
χέμενος άνακούφισον τον σον γηραιόν πατέρα.» Τοιαύτα είρη- 
κότος τού Σοΰκα, ό Μαδάνας ύπήκοος τοίς γονεύσι γενόμε- 
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νος καί την άδειαν καί ευλογίαν αυτών λαβών έπέβη έπί 
νηος, καί είς έμπορίαν άπέπλευσεν. 

«λπεδημήσαντος ουν τοΰ Μαδάνα, ή σύζυγο; αύτοΰ Πραβ- 
βαβατή ήν κατ’ άρχάς απαρηγόρητος· άλλα μετ’ ολίγον, πα- 
ρηγορηθεΐσα δπωσοΰν, καί διασκεδάσεώς τίνος έπιθυμήσασα 
κατέφυγεν είς την συναναστροφήν γυναικών κούφων. Αυται 
ουν ίδοϋσαι την θλίψιν τής Πραββαβατής, τταρεκίνησαν αυτήν 
διά μυρίων κολακευτικών καί δολίων λόγων, όπως διασκεδά- 
σει έν τή συνομιλία άξιεράστων άνδρών. «Προς τί, ελεγον, 
»ή τοσαύτη σου σωφροσύνη; ή νεότης, ώ φίλη, ώ; έφήμερον 
«άνθος παρέρχεται ανεπιστρεπτί· στερημένη δέ διασκεδά- 
ζω; μαραίνεσαι, ζής άθλίως, καί προ τής ώρας γηράσκεις. 
»0 δέ σύζυγο; έπιστρέφων, καί δρών σε γεγηρακυϊαν περι- 
» φρονήσει σε, καί προς άλλην νεωτέραν τραπήσεται. » Τοιαΰτα 
καί όμοια τούτοις πολλά εΐποϋσαι, κατέπεισαν έπί τέλους 
την Πραββαβατήν 'ίνα ζητήση διασκέδασιν καί ευθυμίαν με- 
ταξύ άλλοτρίων καί αξιέραστων άνδρών. 

«Εν μια δέ τών ήμερων κοσμηθεϊσα έτοιμάσθη, πορευθή- 
ναι θέλουσα είς τοιαύτην τινά συναναστροφήν. Η δέ Κίσσα, 
έννοήσασα τύν σκοπον έξεφώνησε’ «Μη πορευθης, μή· ανοί- 
κειον γάρ το τοιοΰτον σεμνοπρεπέσι γυναιξί.» Καί ή μεν 
δέσποινα όργισθεΐσα ήβουλήθη άνελεΤν αυτήν ή δέ Κίσσα ευ- 
θέως πετασθεϊσα εφυγεν. Ούτως ή ΙΙραββαβατή έλευθερωθίϊσ* 
ήρξατο πορεύεσθαι. 

«ύ ουν Ψιττακός έκ τοΰ παραδείγματος τής Κίσσας δι- 
δαχθείς, καί τήν Δέσποιναν ίδών ποριυομένην· «Αίσία, « 
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» Κυρία, είπεν, έστω ή σή πορεία. Αλλά ποΈ πορεύη ; » Η δε 
τδν λόγον, ώς καλόν οιωνόν έκλαβοϋσα’ « Πορεύομαι, άπεκρί- 
ϊ$η, γευσομένη ηδονής έν εΰαρές-ω συναναστροφή.» — «Αγα- 
θή τύχη, είπεν δ Σοΰκας ! έπίψογον μέν τδ τοιοΰτον τιμίαις 
γυναιζίν, άλλ’ έστω. Σκέφθητι δέ έάν εχης Ικανήν παρρησίαν 
νοδς πρός αποφυγήν συμβεβηκότος εναντίου, άπροσδοκήτως 
συμπεσόντος’ διότι ύ πονηρές, προτρέπων κατ’ άρχάς, κατα- 
γελά ύστερον τον ευήθη, εις παγίδα τινά έμπεσόντα, ώ; ήκο- 
κολούθησέ ποτέ είς την Μασοπαβασινήν έν τή έλκύσει τής 
κόμης τοϋ συζύγου αυτής.» 

«Η μεν οδν Πραββαβατή ήρώτησε, χάαν περιεργείας" «Τίς 
αυτή ή Ιστορία; » 0 δέ Ψιττακός είπε” « Πορεύθητι ήδη πλη- 
»ρώσαι τήν σήν επιθυμίαν. Επανελθοΰσα δέ ακούσεις· ή διήγη- 
»σις γάρ εσεται έκτεταμένη.» — «Ες-ω, άπήντησεν ή Πραββα- 
βατή, έγώ βούλομαι άκοϋσαι.» — «Αν ούν μή πορευθής λέζω. » 
Καί ή μέν συγκατένευσεν - δ δέ Σοΰκας ήοξατο τής διηγή- 
σεως· Ουτω παρήλθεν ή ώρα’ ή δέ Πραββαβατή, μείνασα 
έν τη οικία ήσύχως έκοιμήθη. 

«Την έσπέραν τής έπιούσης ημέρας κοσμηθεΐσα, καί αυθις 
ήρώτησε τδν Σοϋκαν* «Βούλει πορευθώ;» — «Πορεύθητι, άπήν- 
»τησεν, είγινώσκεις τί είποις, καί τί ποιήσοις έν δυσχερίϊ περι- 
«ριστάσει, ώς συνέβη καί εις τήν ϊασσοδεβήν·» Ερωτήσασα δ’ 
δποία αυτή, καί ποιον τδ συμβεβηκός; «Αγανακτήσεις, έίπεν 
δ Σοΰκας, ώ Δέσποινα, κατ’έμοΰ έμποδίζοντος τήν σήν επι- 
θυμίαν. »—« Ουδόλως άπεκρίθη ή Πραββαβατή· δ γάρ λόγος 
τών άγαθών,καί ή τών ευμενών ευμενής όμιλία, καί συμβουλή 
ευάρεστός έστι. » Τότε δ Σοΰκας αρχεται τής διηγήσεως - καί 
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ή μέν ώρα ουτω παρήλθεν" ή δέ Πραββαβατή ήδέως άκροκ- 
σθεΧσα έν οϊκω έκοιμήθη. 

«Την δε τρίτην ημέραν μετά την δύσιν τοΰ ήλιοι», κοσμη- 
θεί ία ή Δέσποινα είπε πρός τόν Ψιττακόν «Πορευθώ;® Ο δε, 
«Πορεύθητι, άπήντησεν, εΐ οΐδας άπαλλάξαι σεχυτήν από τής 
δυσφημίας καθώς ό Βασιλείς®. Πειθομένης δέ τής Πραββαβχ- 
τής· «Τίςουτος ό Βασιλεύς, καί πώς άπήλλαξεν έχυτδν άπδ 
τής δυσφημίας ; » 6 Σοΰκας, άποκριθείς πάσαν την Ιστορίαν 
έδιηγηθη' καί ή μεν ώρα τής έπισκέψεως παρήλθεν* ή δέ οί- 
κοι ήσύχως έκοιμήθη.» 

Κατ’ αυτόν τόν τρόπον 6 πράος καί φρόνιμος Ψιττακός 
Σοΰκας, διαπαιδαγωγών την Κυρίαν αύτοΰ καΟεκάστην έσπέ- 
ραν έματαίωσε την άτοπον έπιθυμίαν, καί σώφρονα αυτήν 
διετηρησε μέχρι τής έπιστροφής τοΰ συζύγου Μαδάνα. 

Τά μυθικά διηγήματα τοΰ Ψιττακού ϊχουσι τήν άναλλοίω- 
τον σφραγίδα τών Ασιατικών, και Ιδίως τών Ινδικών Απο- 
λόγων, ουδόλως διαφέροντα τών διηγημάτων τής Χιτοπα- 
δάσσας, τών τοΰ Παραμάτρα τοΰ Δυβοίου, τών όσων άπην- 
τησεν ό αναγνώστης έν τή παρ’ ήμΐν έκδοθείση Συλλογή τών 
ινδικών μεταφράσεων τοΰ αοιδίμου Γαλανοΰ, καί οΰχ ηττον 
τών περιεχομένων είς τάς Γαλλικάς μεταφράσεις τών Χι~ 
Μων χαΐ μιας ημερών, καί τών Χι.Ιίων χαΐ μιας νυχτών, 
κ.τ.λ., ών ή όμοιότης δεικνύει τρανώς τήν Ινδικήν άρχήν 
τών μέχρι τοΰδε Αραβικών νομιζομένων μύθων. 

Τό ήμέτερον χειρόγραφον άρχεται μετά μικρόν προοίμιον 
άπό τής πρώτης έσπέρας, καί έζακολουθεΐ μέχρι τής τρια- 
κοστής δευτέρας. Λείπει ή τριακοστή τρίτη, οΰκ οίδ’ όπως, 
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άρχεται δ’ έχ νέου άπό τή; τριακοστή; τετάρτη;, χαί λήγει 
*ίς την έζηκοστήν νύκτα. Παρατηρεΐται δ’ έν χειρόγραφό»* 
Ννζ ίζηχοστή πρώτη· λείπει άρα καί αυτή, χαί αί ακό- 
λουθοι. 

Πόσαι ούν είσίν απασαι ; Εοδομήκοντα κατά τινας, χαί 
έβδομήκοντα δύο κατ’ άλλου; ( 1 ). Λείπουσιν έπομένω; έκ τοϋ 
χειρογράφου, χαί τής Συλλογή; ημών δέκα καί τρεΐ; Νυχτε- 
ριναί Μυθολογία» τοϋ Ψιττακού. 

Αί Μυθολογία·, αΰται μετεφράσθησαν, ώ; άπαντα σχεδόν 
τά Ινδικά Μυθικά Διηγήματα εϊ; την Περσικήν διάλεκτον, 
(καί πιθανώς ές αύτή; εί; την Αραβικήν), καί Περσιστί κα- 
λούνται Τοντί-Ναμέχ, ήτοι Ψιτταχοΰ-Βίβ.Ιος. 

Τά διηγήματα ταϋτα, ώ; τά τοϋ Παραμάτρα, τή; Χιτο- 
πχδάσσας, τή; Χαλιμδς, καί άλλα όμοια διηγούνται οί ές 
έπαγγέλματος μυθολόγοι όθωμανοί, ονομαζόμενοι παρ’αΰτοΐς 
Μεδδάχ εϊ; τά καφενεία καί τά; συναστροφά; τά; νύκτα; τοϋ 
Φαμαζανίου, προς έσπερινήν διασκέδασιν των πιστών Μου- 
σουλμάνων, μή δυναμένων, κατά τήν εντολήν τοϋ Αλκορα- 
νίου, ΐνα φάγωσιν, ή πίωσιν ούδέν άπό τή; στιγμή; τή; ανα- 
τολή; τού ήλιου, μέχρι τή; δύσεω; αυτού, καί τήν νύκτα 
πάσαν άγρυπνοι διαμένοντε; χρώνται τροφής, καί διασκε- 
δάσει·»; χρείαν τότε εχουσι. 

Τών Νυκτερινών Μυθολογιών τού Ψιττακού υπάρχει χει- 


(1) δαίι Ηαρίαΐϊύ, ΐ. 1. 70 (βΐ^βηΐΐΐοΐι 7ε) Εηίΐιίαιι^ια άββ Ριιρα- 
κβνοη ρίΓίίϊεΙίί \ν<Μ-1ι Ταΐϊ Ν» ιη « 1ι ΟάβΓ άβε Ρϊρα- 
?*ιβη-Βιιε1ι, «ϊηε υβύεπβΐιιπίβ ίιΐ. (Αάβΐιιης’ Βΐϊ>1. 5>ηΚΓ. ρ. Ϊ01. αη). 
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ρόγρχ'ρον είς το έν Πετρουπόλει Ασιατικήν Μουσεΐον τής Αύ- 
τοκρ, Λκαδ. των έπιστηαων· άλλα καί τούτο, κακή τύχη, 
έστίν -ατελές (1). Υπάρχει δε καί έτερον χειρόγραφον, περί 
ού δ σοφός ϊνδολόγος Κύριος Αάσσενος γράφει ποός ήαάς τά 

εξής· 

. «Τό (/.όνον είς έριε γνωστόν χειρόγραφον εύρίσκεται είς τήν 
Βιβλιοδήκην τής έν Αονδίνω Ασιατικής Εταιρίας, μεταξύ των 
παρά τού Ούΐλλιάρι ϊώνες είς αυτήν δωρηδέντων χειρογρά- 
φων. Τήν Εισαγωγήν, καί τήν πρώτην διήγησιν έξέδωκα είς 
τήν έαήν Σανσκριτικήν Ανθολογίαν (Αιιΐΐιοίοςίη δαπεοπΐ») 
σελ. 38, καί έφεξής. Ταύτην |/.όνην άνέγνωσα. Εύχής δ’ έςΊν 
εργον άν τις συγκρίνη τά έν τω χειρογράφω τοΰ Λονδίνου 
διηγήματα, [/.ετ εκείνων, άπερ υμείς έχετε ΰπ’ οψιν. Επί τούτω 
ήδελον προτρέψει όπως άποτανδήτε πρός τον Κύριον Ούίλσωνα, 
ϊνα διέλθη ό ίδιος τό χειρόγραφον, ή άλλον τινά λόγιον 
έπιφορτίση, καί κοινοποίηση ΰμϊν ακολούθως τό αποτέλε- 
σμα (2). Καί ή μέν Περσική ριετάφρασις καλείται, Τοντί 
Ναμεχ (Ψιττακού διηγήματα). Λεπτοριερεστέρας δε περί 

(I) 5ιώα δορΙϊΐίΗ ύοίΐηιΐβΐ είοΐι ϊη βιηκτ ΙίαικΙδοΙιτΐΓι, γΠο οΙιογ 
ηϊΛι νοίΐίΐϊηιΐί^ ϊ*ι, ϊη 3ο ιη Αβ. Ματ. 3ογ Αοαιΐ. 3. \ν»5. ϊη 5ι. 
ΡοΙντοΚ (Α3β1. ΒίΕΙ. δαηκο. ρ. 302). 

(2) Τούτο ίπραξα προ’ τίνος καιρόν. Αλλ’ίπιιίή ό οοφό; Ινϊολογος Κύριο; 
Οϋίλαών, ή τήν επιστολήν μή λαβών, ή ι’κ των πολλών αυτόν ασχολιών καιρόν 
|«! ϊχων, ριιχρι τοϋίε, ίέν άππνττ,οεν ί ίί ίκτύπωσι; τίς παρονστ.ς ιυσα 
■ήίτι προχωρημένη, άνάγκ» ϊνα εξακολούθηση. Πίπεισμαι ίί, ίτι οί π«ρί την 
Ινδικήν φιλολογίαν ε’νασχολούμενοι, καί μέσα πλειο'τερα τών ήμιτίρων έχοντες, 
παραβάλλωσιν ϊσω; τάς παρόντα; Νυκτερινά; Μυθολογίας, μετ' ίκείνωντοϋ ΐν 
Λονίίνω χειρογράφου, τό ί« εξαγόαινον γνωστοποιήσωσιν ακολούθως. 

δ 



αυτής πληροφορίας εύρήσει 6 αναγνώστης έν τώ ίστορικώ 
δοκιμίω περί τών Ασιατικών μύθων, τών μυθικών διηγη- 
μάτων, καί τών Χιλίων καί μιας Νυκτών, τοϋ ί,οίϋκίΘϋΓ- 
ϋββίοηζοίιαπιρββ (ί). Λλλ’ ΐνα σάς βάλω, λέγει δ Κύριος 
Λάσσενος, εις θέσιν δπως γνωρίσητε τήν διάταξιν τοϋ βι- 
βλίου, καί συγκρίνητε τήν πρώτην διήγησιν μετ’ εκείνης, $ν 
δημοσιεύετε, διαβιβάζω ύμϊν άπύσπαμα τοϋ πρώτου διη- 
γήματος. » 

«Είς τήν πόλιν Καν δρακαλάν, λέγει τδ απάνθισμα, έβασίλειιεν 
δ Βικραμασένας, ού δ υίδς καί τής Βασιλίσσης Χαριδατάνας, κα- 
λούμενος Μαδάνας (2) ένυμφεύθη τήν Πραββαβατήν, θυγατέρα 


(1) Ίίέ Φιλολο-μκόν Πανόιον. ΜίΙΙε εί ιιηε ηιιίΐο, Οοηΐε* ρετβαηβ Ιτβ- 
δυΐίβεη ίταηςκΐβ ρατ Οαΐίαιιιΐ,ίάίιίοη υημηιβηΐύε <!<· ρΙιιςΐειίΓβ Οοηίεο, εΐ 
εεεοιηρΒ^ηίε δε ηοΐεβ, εΐ (1’ιιη εςοηΠι'υΙοπηυε βιιτ ιηίΐΐβ βΐ ιιηε ηιιϊΐ* 
ρϊΓ Μ. ΚοϊβεΙεϋΓ.-ΟείΙοη^εΙιαηιρί. λλλ’ ϋηάρη!ΐ καί «προς τόαοςτοϋ αΰτοΰ 
Φιλολογικού Πανιού, ϊςτις φίριι τον ίξϊς τίτλον ΜϊΠε εΐ ηη ]οατ$, εοηίεί 
ρετοβηδ ΐΓΟίίαίυ εη ίίΐηεαίο ρατ Ρείίι δε 1η Οοίχ, *αίνΐ« <1ε Ια 8ιι1- 
ίαηε, εΐ δε* ΥίζΐΓδ, δε Οοηΐε* βΐ Γαΐιίεί ΐ ηδΐβη* δε Ρίδραϊ, (Ιβ Ουίϊ. 
*1«η, οα 1ε ]3Γδίη δε Κο*ε*, δε Γαΐιίεί, εΐ Οοηιεδ ϊηδίεη*, ρει-ίαηβ, 
βΐ Ιυτε*, εί δε ηοιινείΐε* ε1ιίηοΪ5ε* ΐΓαδιιίϊ& δε* Ιηηβαε* οηεηίαίε*. 
Νοανεΐΐε έδΐιίοη, αεεοηιρβςηέε <1ε ηοίε*, εί ηοιίεε* Ιιίβίοτίγιιε» ρατ 
Α. ΙνοίίεΙευΓ-ΟείΙοηβεΙιαιηρ*. 

Σημοιοιτίον ίνταϋβα, ότι καί κατά τούς Γάλλου; δπάρχοι ίιαφορά μοταξΰ 
τίς λίζιως ΡίΗβδ, καί Οοηΐε*, ώ; καί οί τταρ’ ήαϊ» μϋίοι, καί τά μυβικά 
ίιηγτματα, ή παραμύθια. 

(2) ·έσπ πόλις, λίγιι τό ίμίτιρον κιίριινον, Σχνΐρακαλχ τουνομα, κ; ίδα- 
αίλιυτν 6 Βικραμχοινα;· τίν ίέ «κιϊ καί Ιμπορος Χχρώάτα; καλουμινος, ου ά 
υιός, « όνομα Μχόάνας, γυναίκα ίγπμΕ, η όνομα Πρχββαβατνί». ιϊττι ί Μαίά_ 
νας ίνταΰόχ μίν £ 3 τίν υιός τού ιμκόρου Χαριόάτχ· ίν ίο τώ τοΰ Κυρίου Αασ- 
οίνου υιός τοδ Βχοιλίω; Βΐίραμχοινχ καί τής Βχα.λίοαη; Χαριόατάνα;, 
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ένός των πρωτίςων, καλούμενου Σαμαδάττα (< ). Αυτή ο3ν έλαβε 
παρά τοΰ Βραχμάνος Τριβικράμα δυο πτηνά, ένα Ψιττακόν, 
καί αίαν Κίσσαν ό μέν Σοΰκας καλούμενο;, ή δέ Σαρικά, άτινα 
η σαν τέκνα της Γανδάρβας (2), καί τά όποια άράν λαβόντα 
παρά τοΰ ϊν'δρα κατώκουν ώς πτηνά επί τ?,ς γνίς, έωσοδ 
προσφέρωσι χάριν είς τινα Βασιλέα. Αυτός δέ ό Τριβικρά- 
μας, έχων επίσης άράν, δέν ήδύνατο Γν’ άπαλαχδίί μέχρις οΰ 
δεν προσφέρει καί αυτός χάριν τινά είς τινα Βασιλύπαιδα (3). 
Τούτου ένεκα προσήνεγκε τω υΐω τοΰ Βασιλέως Μαδάνα τά δύο 
είρημένα πτηνά, άπερ ώφειλον ΐνα ίδεάσωσιν αυτόν περί πάν- 
των. 0 ψιττακός διηγείται Ιν πρώτοις Ιστορίαν τινά είς τόν 
Μαδάναν περί ένός Βραχμανόπαιδος, δςτις έπληροφορηδη Ιν 
τή όδοιπορία αϋτοΰ, καί μάλιστα παρ’ ένός κυνηγοϋ, δτι τά 
τέκνα χρεωστοΰσιν εΰπείθειαν πρός τους γονείς, καί σεβασμόν 
προς πάντα τά σεβασμού άξια· ούτως εκαςος, λέγει, ευτυχώς 
διαβιώσει (4).» 

(ΐ) έν τω ημ·τ. χβιρογρ. 5ΐν άναφίοιται το ονομα τοΰ πατρδς τη; Πραβ - 
βαβατης* I* ίι τώ τοΰ Κυρίου Αασσίνου καί άναφίριται καί χαρακτηρίζιται 
6 άνχρ ώς άρχηγος σωματίου. 

(2) έν με^τω ·δμετ. χιιρογρ. δ Ψιττακός και δ Κίσσα ίσαν άκλώς πτηνά· 
εν τω τοΰ Κυρίου Αασσίνου ^σαν τ|κνα της ΓανΙάρβας, και θεοί ΰπο&εο- 
στιροι, κατα$ιχασθβντες ϊι* άρας τοΰ ϊν£ρα είς Γ?ιν μορφήν των ιϊρημένων πτη- 
νών ού5έ τδ &νομα του ίωριίσαντος τα πτηνά Βραχμάνος άναφιρεται ιίς τό 
ίμέτ. κείμενον. 

(3) Οΰ£ιμία ττιρί ποινής και λυτρώσβως της άρας μνιία γίνεται Ιν τω 
ίμιτ. χϊιρςγράφω των τι πτηνών, καί τοΰ ^ωρήσαντος τά πτηνά Βραχμανος. 

(4) έν τφ τοΰ Κυρίου Αασαενου χειρογράφω λιίπιι άπασα ή ίιήγησις τοΰ 
Αιβχσσαρμάνος, ίτις τοσοϋτον καλλωπίζει την εισαγωγήν των Νυκτερινών Μυ- 
θολογιών, καί τδν μεταξύ αύτου, της Σιτάς καί τοΰ κριωπώλου διάλογον, δν 
ιδρίσκει ’ο αναγνώστης Ιν τώ ήμετ. κιιμινω, 

8 * 
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ΰ Μαδάνας έξήλΟε τότε εις περιοδείαν (1 ). II δε σύζυγος 
αύτοΰ υπό ώκυπόδων Εριννύων αποπλανηΟεΙσα, απεψασισεν ίνα 
λάβνι μυστικήν συνέντευξιν μετ’ άλλοτρίου άνδρός, καλούμενου 
Γουναχάνδραν (2). Η μίν Κίσσα έναντιωδεΐσα άπεπνίγη υπό τις 
Πραββαβατής (3)· ό δΐ ψιττακός άπ’ εναντίας έπ/,νει την άπό- 
φασιν τις δεσποίνης αύτου, πλήν υπεμιμνησκε τους κίνδυνους, 
οϊτινες τήν Ιπαπείλουν, κα'ιτήνΰβριν, ήτις προσγίνεται είς τάς 
εύγενεΐς γυναίκας, άν ή έπιχείρησις δεν έπιτυχνι. Επι τουτοις 
Ιπεκαλέσδη τό ίς-ορικόν διήγημα τοΰ υίοϋ Ιμπόρου τίνος, όπερ 
κατά πρόσκλησίν της ιδίας Πραββαβατής έδιηγήδη, ώς έζής· 

«Είς τήν πόλιν Κανδραβατήν ην Βασιλεύς Β/μας καλού- 
μενος (4). Ενταύθα κατώκει καί τις προϊστάμενος σωματίου 
Μοχάνας ονομαζόμενος, ού ό υιός τουνομα Σουδχάνας (δ) έρω- 
τεύΟη τής Λαξμής, συζύγου τίνος καλουμένου Χαριδάτα (6), 

(I) ό Μαδάνας μετά την Ιστορίαν τοΰ Αεοασσαρμίνος ευπειθής, λίγιι, τοϊς 
γονιΰσι γενομινος, ίζητησε, καί άδιιαν λαβών παρά των γονιών, ίπίβη νηόζ» 
και άπίπλευσεν ιίς ίμπορίαν. Το δε τοΰ Κυρίου Αασσε'νου κείμενον λίγιι, δτι 0 
(^ασιλδπαις Μαδάνας ίξηλθεν ιίς περιοδείαν. 

(2) Αείπει ίκ τοΰ ημετίρου κείμενου το δνομα τοΰ ίραστου. 

(3) & Κίσσα, λίγιι τό άμίτιρον κείμενον, εξεφώνησε· «Μη πόρευες* μη* 
ανοίκειον γάρ.» Βουλομενης δε της Πραββαβατπς κρατησαι, και ανελείν, τι 
Κίσσα πετασθείσα Ιφυγεν. ίϊ δέ Κίσσα ίν τω τοΰ Κυρίου Αασσίνου κειμίνω 
λίγιι, 5τι άπιπνίγη. Τοιαύτη εν ίχάστιρ σελίνι και γραμμή υπάρχει διαφορά 
μεταξύ των δύο κείμενων. 

(4) έν τώ ημετ. κειμ. δεν άναφίρεται το όνομα τοΰ Βασιλιω; της πόλε ως 

(5) έν τω ημετ. κιιμ. ό Μοχχνας ίστίν έ Ιραστης* ίν δέ τω τοΰ Κυρίου 
Αασσε'νου, Μοχάνας καλείται ό ίμπορος (δν και αρχηγόν σωματίου χαρακτη- 
ρίζει)* ό δέ υιός αύτοΰ, και εραστή; της Ααζμης όνομάζεται Σουδχάνας. 

(6) Εν τω ημετ. κιιμίνω δεν άναφίρεται παντελώς τό δνομα τοΰ συζύγου 
τής Ααζμης. 


Οίςίΐίζθό £*οο§ΐ£ 
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εις ήν έπεμψε την μαστρωπδν Τουρνάν (Πουρνάν φερωνύμως, 
λέγει 6 Γαλανές), ήτις τήν κατέπεισεν Τνα έλδν) εις τήν οι- 
κίαν αυτής, ττρος έντάμωσιν τοΰ έςαστοϋ. Επειδή ύέ 6 περι- 
μενόμενος Σουδγάνας δεν ένεφανίσθη, ή Λαςμή προσεκάλεσε 
διά τής μαστρωπού άλλον δποιονδή-οτε άνδρα (ΐ). Η δε έζ 
άγνοιας έφερε τον σύζυγον τής Λαζμής. Οταν δε δ Ψιτ- 
τακός παρετήρησε την ταραχήν τής Πραββαβατής, ήρώτη- 
σεν αυτήν, τί ποιητέον ; Καί άποκοιθείσης, δτι οϋκ οίδεν, 
δ Ψιττακός ήκολούδησεν είπών* «Η Λαξμή, ίδούσα αίφνης τον 
σύζυγον, προσεζοιήθη την θυμωμένην, καί μετ άγανακτη- 
σεως είζεν* «Εζραξα τοϋτο, ίνα δοκιμάσω την σήν πίς-ιν, καί 
αν έχ-ρς σχέσιν μετ’άλλων γυναικών, ώς ήδη πληροφορούμαι, 
κτλ.» ό δέ σύζυγος καταπραύνας αύτην άπηγαγεν εις τήν 
οικίαν αυτού, έν ω δέ ταΰτα έδιηγείτο ό Ψιττακδς, παρήλ- 
θεν ή ωοα' ή δέ Πραββαβατή έκοιμήθη έν οίκω (2).» 

Ταΰτα καί περί τής δευτέρας συλλογής, ήτοι τών Νυκτε- 
ρινών Μυδολογιών τού Ψιττακού, τάς όποιας δέν άπηντησα 
μέχρι τοΰδε έν ούδεμια μυθική συλλογή· έξ οΰ εικάσει τις, 

(1) Οίστροιιμίν»), λιγιι το ^μβτιρον χιίαινον, τω £ρωτ; τί λαζμ·η ιφτ·,* ·Κο- 
μισο'νμοι δν νινχ άλλον άνίρα ιΰρ^ς.» 0 ίέ ΐξ άγνοιας τον άνδρα τϋς Λαξμτ,ς, 
προς ττιν ιδίαν βχο'μισκ. 

(2) Παρχτχριΐ δ αναγνώστης ίχ τϋς (Αΐχρχς χαί προχείρου ταύτης συγχρί- 
σιως την μεγίστην μεταξύ τών δύο κείμενων διαφοράν* δεν λκγω, ώς προς 
τ^ιν ουσίαν, άλλ’ ώς προ; την διάταξιν, την εχθεσιν, τάς περιστάσεις, τά δνο'- 
μχτα, χτλ., ην χαί ό κριτικός της Βάννης ι/. προοιμίων &ποπτεύβη. 

ίΐ πρδς άαάς έχτεταμε'νη άπάντησις τοΰ Κυρίου Λασσενου, γραφεΐσα 2 
τοΰ παριλδο.τος Ίανουαρίου, εκτός του αποσπάσματος, γε'μει φιλολογικών χα ι 
κριτικών παρατηρήσεων, περί ών ευχαριστώ τον σεβαστόν τούτον φίλον, τον 
|Α«τά τοσχύτης άγχβοτητος χαι άχριβείας υπιρ ημών χοπιχσαντα. 


ΟΐςίϋζΘό Οοο^Ιε 
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8τι οΰτε το χειρόγραφον έδημοσιεύθη, ούτε ή μετάφρασις αυ- 
τού έν οϋδεμια Ευρωπαϊκή διαλέκτω, έκτος δηλονότι τής 
εισαγωγής, καί τού πρώτου διηγήματος, άτινα μεταγλωττί- 
σας έδημοσίευσεν, ώ; έρρέθη, ό Κύριος Λάσσενος έν τή Σαν- 
σκριτική αυτού Ανθολογία" επομένως ή Ελληνική αυτή τού 
αοιδίμου Γαλανού μετάφρασις, παρουσιασμένη ήδη το πρώ- 
τον εις τον φιλολογικόν κόσμον, συνιστδται εις την έπιεική 
Χρίσιν των σοφών ίνδολόγων. 

Επειδή δέ, ώς εΤπον προηγουμένως, λείπουσιν έκ τής 
ήμετέρας μεταφράσεως αί δώδεκα τελευταΐαι νύκτες, ήγνόουν 
δλως τδ τέλος μετά τήν τού Μαδάνα έπιστροφήν, περί ου 
άποφ αίνεται πάλιν ό Κύριος Αάσσενος' «Ποιον δέ τδ τέλος τών 
τού Ψιττακού μυθολογιών δέν δύναμαι έπί τού παρόντος 'ίνχ 
σας πληροφορήσω· κατά τήν Περσικήν όμως έξήγησιν ό Μα- 
δάνας έπανακάμψας, καί τδν Ψιττακόν περί τής διαγωγής 
τής συζύγου έρωτήσας, έμαθε, φαίνεται, όποία ΰπήρξεν έν τή 
απουσία αυτού ή τής Πραββαβχτής πρόθεσις· Τούτο πληρο- 
φορηθείς δ Μαδάνας, καί άγανακτήσας έθανάτωσε τήν σύ- 
ζυγον αυτού.» Η πραξις αΰτη, οσον μάλλον άντίκειται εις 
τήν γνωστήν τών Ινδών φιλανθρωπίαν, καί τδν προς παν έμ- 
ψυχον αυτών οίκτον καί συμπάθειαν, τοσούτον συμφωνεί ώς 
πρδς τήν φυσικήν τών Ασιανών ζηλοτυπίαν, καί τήν πρδς 
τήν έκδίαησιν άκάθεκτον αυτών ροπήν, ώς πληροφορείται 
έκαστος διερχόμενος τάς μυθικάς Συλλογάς τών Περσών καί 
Αράβων, τών Σινών καί αυτών τών Ινδών. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Κ. ΤΤΠΑΛΛΟΣ. 


ΟιςίίΙίζθΟ 6γ (ύοΟ§Ιΰ 
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1ΙΑΜΣΑ ΧΑΝΤΡΑ 

ΗΤΟΙ 

ΠΕΝΤΑΤΕΥΧΟΣ. 


(( Κ.Α1 Ιογω καί λόγω καί νοί καί σώματι προ- 
»σκυνώ καί υμνώ τήν Σαρασβατήν ές άεί, η διαβατόν 
«έγένετο τό πέλαγος τής μαθήσεως, τό ουσδιάβατον 
»καί αΰτοϊς τοΐς θεοΐς. 

ο ΓΙροσκύνησις τω ΜανοΟ, τω Βριχασπατή, τώ Σού- 
»κρα, τω Παρασσάρα, τω Βεάσα, τω σοφώ Σανακέα, 
«καί τοΤς λοιποΐς σοφοΐς, καί έπιστήμοσι. 

«Προσκυνήσας δέ καί τόν άλεξίκακον Γανέσσαν, 
»τόν υιόν τής θεάς Ιίαρβατής, έρώ περί πολιτικών, 
» οικονομικών, καί ηθικών μεμιγμένων μυθολογία. 

» ι 0 Βισνουσσαρμάν παν βιβλίον έν κόσμω διελθών, 
«πολιτικά, οικονομικά, ή ηθικά οιαλαμβάνον, συνέγρα- 
»ψε τοΰτο τό λίαν χάριεν καί άπαράμιλλον ποίημα, 
»οπερ εις πέντε βιβλία διαιρείται. 

Ώς δέ έγένετο, ούτως έχει - 

Πόλις έστί κατά τό νότιον μέρος, Μαχιλαρουπή 
τούνομα, ένθα Βασιλεύς τις ήν Άμαρασσακτής καλού- 
μενος, ές άκρον έληλυθώς πάσης παιδείας τε καί έπι- 
στήμης, βρίθων πολιτική, οικονομική, καί ηθική φιλο- 
σοφία, πανένδοξός τε καί πανέκλαμπρος τοΐς, οΐς εΤχεν, 
ύποχε ιρίοις καί ύποτελέσι Βασιλεΰσι. Τούτο) γίνονται 
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υιοί τρεϊς, ών τά ονόματα, Βαχουσσακτής, Οΰγρασσα- 
κτής, καί Άναντασσακτής, πάντη δύσνοες τυγχάνον- 
τες. Ο τοινυν Βασιλεύς, σκοπών αυτούς αφυώς εγ όν- 
τας πρός μάθησιν, τούς συμβούλους συγκαλέσας τούς 
εαυτού, ελεξε τάδε· 

«Γνωστόν έστιν ύμϊν, ώς ούτοι οί έμο! υιοί ούτε 
εύφυώς εχουσι μαθήσεως, καί άμοιροι εϊσι διακρίσεως· 
ταϋτ’ άρα ή Βασιλεία, καί περ εύδιοίκητος καί άτάρα- 
χος, ήκιστα ηδονήν μοι δίδωσιν. 

Όρθώς άρα λέγεται· 

«Βέλτιον τό άποθανεΐν, ή τό μή γεννηθήναι όλως 
*υίόν, τοΰ γεννηθήναι τε καί είναι έν τοΐς ζώσι μω- 
*ρόν - ό γάρ άποθανών, ή μή γεννηθείς όλως υιός, 

• όλίγην προξενεί την ανίαν· ό δέ ζών μωρός υιός, 

• έφ’ όρου ζωής κατακαίει τήν πατρικήν καρδίαν. 

«Τί όφελος έξ εκείνης τής βοός, ή ούτε κυοφορεί, 
»ούτε γαλα κτοφορεΐ; τί όφελος έξ έκείνου τοΰ γεννη- 
»0έντος υίοΰ, δς ούτε φρονήσεως, ούτ’ αρετής εΰ- 
» μοιρεΐ; 

» Κάλλιον εκτρωσις, κάλλιον συνουσίας αποχή, κάλ- 
λιαν γέννησις θυγατρός, ή βρέφους θνητού, κάλλιον 
•στείρα γυνή, κάλλιον δέ καί σύλληψις, έάν μένη 

• αεί έν γαστρί, ή άφρων υιός, καί περ πάγκαλος καί 
•πάμπλουτος. 

«Άνθ’ ών πάση μηχανή καϊπαντΐ τρόπω ώς οίόν τε 
χρηστέον εις γρηγόρησιν τοΰ υπνοΰντος νοός τούτων 
τών υιών μου. » 

Τών μέν ούν Βουλευτών τινες έφασαν «Ώ Βασιλεύ, 


ΟίςίΙίζβΟ 
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μέχρι δώδεκα ετών άκουστέα έστι καί διδακτέα τά της 
γραμματικές· μετά δέ τήν ταύτης όπωσδηποτοΰν 
γνώσιν, γνωστά τά τοϋ νόμου γίνεται - κάντεϋθεν θήξις 
καί όξύτης τοϋ νοός έπισυμβαινει.» Εις δε τις αυτών, 
ω όνομα Σουματής, είρηκεν· «Ή μέν ζωή αΰτη έφήμε- 
μερος, ώ "Αναξ, τά δέ περί τήν γραμματικήν διά πολ- 
λοϋ τοϋ χρόνου εις γνώσιν ήκει - ϋΟεν οδόν τινα έπί' 
τομον έπινοητέ ον εις γρηγόρησιν τοϋ νοός των παίδων . 
Ούτωσί πως δέ καί των ποιητών τις άποφθέγγεται· 

« Η μέν γραμμ.ατική τέ/νη μακρά, ή δέ ζωή βρα- 
»χεΐα, καί πολλά τά έμποδών ο,τι τοίνυν εύχρη- 
»στον, τοϋτο έρανιστέον, ως τό γάλα υπό τοϋ χηνός 
»έκ μέσου τοϋ ΰδατος. 


χ ΈνταΰΟά έστιν, έτη, εις Βραχμάν, ου τό όνομα 
Βισνουσσαρμάν, κλέος έχων πολύ εν πολλοΐς έπιστή- 
μοσι. Τουτω τούς παΐδας έγχείρισον· ό δέ, έν βραχεί 
νοήμονας αύτούς άποτε?νέσει. » Τούτου τών λόγων 
άκούσας ό Βασιλεύς, καλέσας εκείνον τόν Βισνουσσαρ- 
μάνα, «Λάβε τούς παΐδας τούτους, εφη, Οεσπέσιε, καί 
τοιούτους αυτούς ποίησον κατά τήν πολιτικήν, οικο- 
νομικήν, καί ηθικήν φιλοσοφίαν, οϊοι ούδέποτ’ άλλοι 
γεγόνασιν εγώ δέσοι εκατόν δωρήσομαι κώμας. » *0 
δέ, «Εϊσακουσθήτω μου τόρήματόδε, Βασιλεύ. Έγώ 
τήν μάθησιν ού διαπιπράσκω εκατόν κωμών, άλλ’ούδέ 
γε φιλοχρήματος εϊμι· παιδείαν δέ παιδεύσω τούς 
παΐδας εις έκπλήρωσιν τοϋ σοΰ αιτήματος. Έάν μέντοι 
γε τούτους μετά παρέλευσιν μηνών εξ ειδήμονας τών 
πολιτικών, οικονομικών, καί ηθικών μή άποόείξω, ουδέ 



ο 
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ποτέ κληΟήσομαι Βισνουσσαρμάν.» Ό μέν οή Βασι- 
λεύς, παραδούς αΰτώ τούς παΐοας μετά χαράς καί 
τιμής, λίαν αμέριμνος έγένετο- ό δέ, παραλαβών αυτούς, 
οίκαδε ώχετο. Ωνχάριν πέντε συνέγραψε βιβλία- τό μέν 
Περί διαλύσεως φιλίας, τό δέ Περί κτήσεως 
φιλίας, τό δέ Περί στρατηγήματος καί μά- 
χης, τό δέ Π ε ρ ί στερήσεως τοϋκτηθέντος,τό 
δέ πέμπτον Περί άπερισκέπτου ε ργο υ(ΐ). Ταΰ- 
τα δή παιδευόμενοι, ώς έν παιδιά, οί παΐδες ουτοι, τοιοΰ- 
τοι έν έξαμήνω οιαστήματι έγένοντο, οΐους είρηκεν ό 
Βισνουσσαρμάν, καί ήθελεν ό Βασιλεύς. Εξ έκείνου δέ 
τοΟ χρόνου τό πολιτικόν, οικονομικόν, καί ηθικόν τοΟτο 
ποίημα, δ έπικέκληται Παντσατάντρα, τοΰτέστι, 
Πεντάτευχος, εις άνάγνωσιν καίγνώσιντών παίδων 
εθίζεται. Αλλά τί δει μακρηγορεΐν; Ος τις τό πολι - 
τικόν, οικονομικόν καί ήΟικόν τουτί ποίημα συνεχώς 
καί προσεχώς άναγινώσκει, ή ακούει, ουτος οΰδέποτ’ άν 
νικηΟείη ούδ’ ύπ’ αύτοΰ του Ίνδρα. 

Τοϋ μέν όλου ποιήματος ή ύπόΟεσις αυτή έστιν έν 
κεφαλαίιρ· του δέ πρώτου βιβλίου ή εξής· 

(1 ) II μετάφρασις των δύω τελευταίων βιβλίων τής Χιτο- 
παόάσας, τό τέλος τοϋ Περί ύια.Ιύσεως φύίας έν άρχή τε- 
θέν-ος βιβλίου, καί ή αρχή τοϋ ΠιςΙ χτήσιως φι.Ιίας, λεί- 
πουσιν εν τω τοϋ αοίδιμου Λ. Γαλανού χειρογράφω. Υπάρχει 
δέ διττή καί διάφορος μετάφρασις τοϋ Περί διαλύσεως φιλίας 
Α. Βιβλίου, -?,ν έκδίδομεν αμέσως μετά τήν πρώτην. ϊήν έλ- 
λειψιν ταύτ»ν ανάπλωροι ώς οίόν τε ή τοϋ Συμεωνος Μαίγ- 
στρου τοϋ Σήθ μετάφρασις τής Πεντατεύχου, έκδιδομένης ώς 
συμπλήρωμα. 
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ΒΙΒΛΙΟΥ ΠΡΩΤΟΝ» 


Περί οιαλύσεως φιλίας. 

ΒΙΣΝΟΪΣΣΑΡΜΑΝ. 

«Μεγάλη φιλία ούσα Λέοντος και Ταύρου έν άλσει, δια- 
«λύεται ΰ-δ Κυνολύκου, πάνυ πλεονέκτου, καί συκοφάντου. 

ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΠΑΙΑΕΣ. 

Πώς εχει τούτο ; 


ΒΙΣΝΟΪΣΣΑΡΜΑΝ. 

«Πόλις έςι κατά την μεσημβρίαν, καλουμένη Σανδραπού- 
ρα· ή; Βασιλεύς ην, Χεμαράτα; τουνομα - έστι δ’ αδτη ή 
πόλις πάγκαλος, καί πασών τών Ιπί γης πόλεων κορωνίς, 
έρίζουσα τ5) ’Αμαραβατη, τη ούρανία πόλει τού ϊνδρα, κε- 
κοσμημένη τριόδοις τε καί τετραόδοις, οίκοι; ύψηλοΐ;, καί 
θεών ναοΐς λαμπροί;, καί περιησφαλισριένη τάφρω τε βαθεία, 
καί τείχεσι, καί πύργοι; ούρανομηκεσι, καί πύλαις σιδηραΐς, 
καί δπλοι; άριυντηρίοις. Εν ταύτη τη πόλει ωκει μεγαλέμ- 
πορός τι;, Βαρδδαμάνα; δνόματι, έχων πολλά προτερήματα, 
καί άνάριθμα χρήματα, δικαίω τώ τρόπω συνειλεγμένα. 
Καί ποτέ έν τω μέσω τη; νυκτδ; εί; έννοιαν αΰτώ ήλθε ταύ- 
τα τά σοφών άνδρών αποφθέγματα" 

«Καί πολύ; ών ό συλλεχθείς πλούτος, αναλισκόμενος, 
3 εξίτηλος γίνεται - κατ’ ολίγον δέ συλλεγόμενο;, σωρδ; μέ- 
»γα; γίνεται. 
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«Τά μη κτηθέντα χρήματα, κτητέα* τά δέ κτηθέντα, 
«φυλακτέα 1 τά δε φυλαχθέντα, έπαυςητέα, και δπου δεί, 
«διαδοτέα. 

«Κ,αίτοι δε τά χρήματα έν οικονομία διασώζονται, έν 
«πολλαίς όμως άνάγκαι; και περιστάσεσιν αύθοιρόν ανα- 
λίσκονται - μή όντα γάρ είς χρήσιν, χρείας ούσης καί άνάγ- 
»κης, δμοιά είσιν, ώσπερ εΐ μή έκτήθησαν. 

«Τδ τέλος των συνειλεγμένων χρημάτων, ή χρήσις καί 
»διάδοσίς έστιν, ώσπερ των έν λίμναις συνηγμένων ΰδάτων 
»ή πόσις καί έζάντλησις. 

«Πλούτου άγαΟί) τύχη π ροσπορισθέντος, ώτινι εφεσις ούκ 
»έστι τρυφής ούτ’ έν τώ παρόντι, ούτ’ έν τώ ριέλλοντι βίω, 
«ουτος πλουτοφύλας τυγχάνει άνόητος. 

«Χρήμασι τά χρήματα εις χεΐρας έρχονται, ώς έλέφασιν 
»οΙ ελέφαντες" οΰ γάρ δυνατόν έστι τώ «χρημάτω έμπορία 
«χρήσασθαι διά μόνης τής θελήσεως. 

«Ούδέν οΰδαμώς έστιν, 8 διά χρημάτο»ν ού τελείται - ό 
«τοίνυν φρόνιμος πλούτον μόνον πορίζοιτο άν πάσγι μηχανή 
«καί φροντίδι. 

«ότφ πλούτος, τούτο» φίλος" οτω πλούτος, τούτω οικείοι* 
»δτω πλούτος, ουτος άνήρ - δτω πλούτος, ουτος έν κόσμο» 
» σοφός. 

«Ούτ’ έπιστήμη, ούτε τέχνη, ούτε σοφία, ούτε μηχανή, 
«ούτε μην νίκη έστίν, ά ταύτα πάντα κτητά ού γίνονται 
»τώ πλούτον έχοντι παρά των μη έχόντων. 

«Εν τούτω τώ Κοσμώ ό μέν ξένος, πλούσιος ών, οικείος 
«κρίνεται* ό δ’ οικείος, πτωχός ών, καί ξένος, καί κακόφρων 
»αμα νομίζεται. 

«Πάντα πάντως γε τά άποτελέσματα τδ είναι έχουσιν 
ϊέκτών διαδιδομένων χρημάτων, ώς τά ποτάμια ϋδατα έκ 
«τών όρέων. 
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οΑι* ταύττ,ν τήν αιτίαν αίτια οργανικά πάντων λέγονται 
»τά χρήματα, διότι δι αυτών άπ αν βρώι/,α εκτελείται, 

»ού αί αισθήσεις εύτονούσι, καί παν εργον άποτελείται, 

«Εκ τού διαδιδόμενου πλούτου ό αεν άτιμος τιμ.7,ς άςιού- 
*ται, ό δ’ ανάξιος άξιο; κοίνεται, καί ό μεμπτός επαινετός 
«γίνεται· έκ δέ τοΰ κατορωρυγμένου τίς όντ,σις ; 

«Αιά χρήματα ό ενδεής άνθρωπος, καί περ ζών, τή των 
ινεκύων χώρα έμ.φίλοχωρεί' καί τόν γεννήσαντα δε κατα- 
» λιπών, πένητα όντα, είς χώραν μακράν αποδημεί. 

«ότω πλούτος πάρεστιν, ούτος άνήρ, ούτος εΰγενής, εΰ- 
» ρ,αθής, πολ.υμαθής, καί φιλομαθής, ούτος εΰγλωτος, καί ευ- 
«μορφο;· άπαξάπαντα τά προτερήματα τού χρυσίου εξάρ- 
ι» τώνιαι. 

. «Αυτός δ’ ό πλούτος (διανοείται ό Βαρδδαμάνας) £ξ τρό- 
ποι; τοίς άνθρώποις έπιγίνεται· οίον, έπαιτήσει, βασιλίκι) 
υπουργία, γεωργία, τεχνουργία, τοκισμό», καί εμπορία. Τού- 
των δ’ απάντων ό εμπορικός βίος επικερδέστερος έστι καί 
άψογώτερος. Λράροτως άρα καί πεποίηται· 

«Η μίν έπαίτησις ευτελές, ή δέ βασιλική υπουργία έπι- 
«κίνδννον, ή δέ γεωργία επίπονον, ή δέ τέχνη δύσκολον, διά 
»τήν πρός τόν διδάσκοντα υποταγήν καί ΰπακοήν, ό δέ το- 
οκισμός μικροπρεπές, διά τό σφετερίζειν, οέ έθετο έν άλλο- 
»τρία χειρί· τοΰγε μήν έμπορικοΰ, οΰδένα άλλον βίον κρίνω 
«άνώτερον. 

« θί δέ εμπορικοί ή καπηλικοί τρόποι κέρδους πολλού, έπτά 
εΐσι - φέρ’ είπείν, τό άνίσως ζυγοστατείν, τό έπί ττί τιμά) ψευ- 
δολογεΐν, ή παράθεσις παρακαταθήκες, ή έλευσις αγοραστού 
γνωστού, τό εργον τού προξενητού, ή μυρεψία, καί ή είς αλ- 
λοδαπήν κομιδή πρασίμων. Αστείως δ’ άρα καί πεποίηται* 
«Των καπήλων ίδιον έστι τά άπαταν άεί ζυγοί; άνίσοις, 
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«καί μέτροις έλλειπέσι, και λόγοις χρήσθαι ψευδέσιν έπί τή 
«τιμΐί τοϋ πωλουμένου. 

«Παρακαταθήκης εΐ; οίκον άχθείσης, ό Κάπηλο; τοϋ οικείου 
«θεοϋ δέεται οΰτωσί· «Αποθανέτω έν τάχει δ παραθείς μοι 
«την παρακαταθήκην, ώ Θεέ* έγώ δέ σοι εϋκτα'ΐα δώρα προ- 
«σοίσομαι. » 

«Βλέπων ό Καπηλος έν αδημονία γνωστόν αγοραστήν, έρ- 
«χόμενον, χαίρει έπί ληφθησομένοις χρήμασιν, ώ; επί υίω 
«γεννηθέντι. 

«Πάντων των είς πράσιν έπιτηδείων τά τοϋ Μυρεψοϋ έςτν 
«επικερδέστατα· τδ γάρ ώνηθεν δι’ ένδς, πιπράσκεται δΓ 
«εκατόν τίς ούν χρεία χρυσίου, 5; άλλου πολυτίμου πράγ- 
«ματος ; 

«ύ προ;ενητής λογίζεται έν έαυτώ, ώς δώρον, πεμφθέν 
«παρά Θεοϋ, δ, τι κερδαίνει έ; άμ.φοτέοων των μερών κατά 
«τήν συμφωνίαν. 

αΟί έμπορικοί διπλάσια καί τριπλάσια κερδαίνουσιν έζ 
«αποδημίας είς χώραν μακράν, καί έκ φιλοπονίας. » 

«Ταϋτα διαλογισάμενος ό Βαρδδαμάνας, παραλαβών τά είς 
απεμπολάν έπιτήδεια έν Ματουρά τνί πόλει, άναβάς έφ’ άμά- 
ξης έν αίσια ημέρα καί ώρα, έξήλθε τής πόλεως Σανδραπού- 
ρας, προπεμπόμενος ΰπδ φίλων καί οικείων, έν ήχοις κογχών 
καί σαλπίγγων, Παραγενόμενος δέ παρά τήν όχθην ποταμού 
τίνος, άποπέμψας τους προπέμποντας οικείους καί φίλους, 
ηει είς τδ πρόσω. Τούτου την ά'μαζαν είλκον δύω βόες οίκο- 
γενέϊς, αγαθοί την φύσιν, λευκοί τήν χροιάν, καί χρυσοΐς πε- 
ριτραχηλίοις κεκοσμημένοι, ό μέν Νανδάκας, ό δέ Σανζηβά- 
κας, προσαγορευόμενοι. Κατά τι δέ άλσος, κατάφυτον δέν- 
δροις παντοίοις, οίκούμενον πολυειδέσιν άγρίοις ζώοις, καί 
ΰδασι περιρρεόμενον ποτίμοις, καταρρέουσιν ές όρέων, είς τών 
βοών, ό Σανζηβάκας, έμπαγείς τδν πόδα έν ίλύϊ, καί διατα- 
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ραχθείς, τόν τε ζυγόν τον τής άμάζης κατέαξε, καί αυτός 
τραυματίας γενόμενος, έπεσεν. ίδών δ’ αυτόν ό άμαζηλάτης 
πεσόντα, καταβάς ευθέως, καί προσελθών τω Βαρδδαμάνα 
δοου.αΐος, πλησίον οντι, έ©η αύτώ μετ’ αϊδοΰς, συνάψας τάς 
παλάμας· α ό Ξανζηβάκας, κύριε, καμών έκ τής οδοιπορίας, 
επεσεν έν ίλύϊ. β ό δέ, άκούσας, άνείκαστον λύπην έλαβεν 
καί εύσπλαγχνία κινούμενος, έμεινεν εκεί πέντε νυχΟήμερα 
εις άνάληψιν τοϋ βοός. Τηνικαύτα ή λοιπή συνοδία, ίδύντες 
ώς ό βούς ούκ αναλαμβάνει, προσελθόντες τω Βαρδδαμάνα, 
είπον αϋτω· ο Ενός βοός χάριν, μεγαλέμπορε, άπαντας είς 
κίνδυνον ήμάς καθυποβάλλεις έν μέσω δρυμού, σφοδρά ύπο- 
πτον τούτο δέ ανοίκειον πάνυ. Λέγεται γάρ· 

» Ενεκα τού μέρους ούκ άπολλύει τό ό'λον ό φρόνιμος άνθρω- 
»πος· σοφόν δ’ ές·ιν άπολέσαι τό μέρος είς διατήρησιν τού όλου. ο 
» ό μέν δή Βαρδδαμάνας, φύλακας καταστησάμενος τού 
βοός, εΐπεν αύτόΐς· «Αν ούτος ό Σανζηβάκας ζήση, παρα- 
λαοόντες αυτόν, έλθετε· άν δέ θάνν), τελέσαντες τά νενομι- 
σμένα, ήκετε. β Οΰτω μέν ούτος έπιτάςας, ύποζεύξας άλλον 
βούν, είχετο τής είς τά πρόσω οδού, ώς ήφίετο αυτός τε κα ι 
ή συνοδία. Τή δ έπιούστι οί φύλακες εκείνοι, φοβούμενοι μέ- 
νειν έν έρήμω λίαν κινδυνώδει, καταλιπόντες τόν βούν, άφί- 
κοντο ταχέως πρός τόν Βαρδδαμάναν, άναγγείλαντες ψευδή, 
ώς ό Ιανζηβάκας τεΟνήκοι, καί ώς πάντα τά νενομισμένα τε- 
τελεσμένα είεν. Καί ίς, άκούσας, περίλυπος έγένετο - παρε- 
γένετο δέ τελευταίου είς τήν Ματουράν, άνευ έτέρου του συμ- 
βάματος. ό δέ Σμνζηβάκας, ραίσας, καθά έπεκέκλωστο αύτώ 
ύπό τής μοίρας, τ,κεν ήρέμα έπί τήν όχθην τού ϊαμουνά πο- 
ταμού, ένθα παντοίαν χλ,οεράν πόαν άφθόνως ένέμετο’ μετ’ 
ολίγον τε ευτραφής καί εύσθενής ήν, ώς ό βοΰς τού Σίβα, καί 
καθ ήμεραν όχθους τόϊς κέρασιν άνώρυττεν, ώς ό μεμηνώς 
έλέφας τοΐς όδούσιν. όρθώς άοα λέγεται· 
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«Το μέν αφύλακτον διασώζεται, θεοφύλακτου ον - τδ δ’ 
«εύφύλακτον διόλλυται, θεήλατον δν. Ο προστασίας και έπι- 
«σκέψεως έρημοί, ζή, καί έν έρήμω ιον ό δ’ ΰπδ προστασίαν 
«καί έπίσκεψιν θνήσκει, και έν οίκω ών" » 

«Καί ποτέ λέων, Πιγγαλάκας όνόματι, πορευόμενος παρά 
τδ χείλος τοϋ ΐαμοννα ποταμού, έφ’ ω ττιεΤν ϋδωρ, άπασι 
τοΐς άγρίοις ζώοις άμφιπολ.ούμενος, νικούσε τοϋ βροντώδους 
μυκήματος τοϋ Σανζηοάκ α. Φοβηθείς μ'εν ούν τήν ψυχήν, ϋπο- 
κριθεις δέ τήν μορφήν, εστη ύπδ δένδρον Βάταν, έν μέσω τεσ' 
σάρων κυκλικών στοίχων των ζώων, ώς Βασιλεύς. Αραρότως 
άρα λέγεται - 

αΚαί περ μονήρης και ϋλόβιος ό λέων, κα’ι βασιλικά πα- 
»ράσημα μή εχων, μηδέ πολιτικά, ή ηθικά γινώσκων, Βασι- 
«λεύς όμως λέγεται, επειδή άλκιμώτερος καί γενναιότερος 
«πάντων πέφυκε των ζώων. 

«Ούτε χειροτονία, ούτε χρίσις γίνεται τώ λέοντι ΰπδ των 
«ζώων· μόνος δ’ αΰτδς χειροτονείται Βασιλεύς, διά τδ άλκι- 
»μ.ον κα’ι μεγαλόθυμον, 8 έχει, ο 

»Δύω δέ κυνόλυκοι, ονομαζόμενοι 6 μεν, Καρατάκας, ό δέ, 
Ααμανάκας, υίο'ι μέν όντες τοϋ πρώην βουλευτοϋ τούτου τοϋ 
λέοντος, έκπεπτωκότες δέ τής άςίας, έτ ίγχανον παρακολου- 
θοϋντες μακρόθεν - ο'ί και ήρςαντο άλλήλοις συνδιαλέγεσθαι 
οΰτωσί* 

ΑΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Ουτος ό Πιγγαλάκας, βέλτιστε Καρατάκα, ό Βασιλεύς 
ημών, τέως ρ>έν έκινήθη προθύμως Ιπΐ σκοπώ τοϋ πιεΐν ύδωρ - 
νϋν δέ διά τί ώδε ϊσταται άθύμως ; 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Τί δει, φίλτατε, τοιαύτης ματαίας πολυπραγμοσύνης ; λέ- 
γεται γάρ· 
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ο 6ςτι; φιλεΤ ασχολίαν έχειν έν τόΐς μή προσήκουσιν, ούτος 
»έςώλης γίνεται, ώς ό πίθηκος, ό τόν σφήνα άνασπάσας. 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Πώς έχει τούτο ; 

ΚΑΡΑΓΑΚΑΣ. 

Εν μ.έσω άλσους, πλησίον πόλεώς τίνος, ναός Θεού άνηγεί- 
ρετο· Περί δέ τήν μεσημβρίαν έκάστοτε οι τε οικοδόμοι καί 
οΐ υπουργοί είς τήν πόλιν έπορεύοντο, άριστήσοντες. Εν μια 
δέ τών ήαεοών κατά την μεσημβρίαν πληθύς πιθήκων, περι- 
φερόμενοι πήδε κάκεϊσε, παραγίνονται είς έκεΐνον τόν ναόν, 
ημιτελή Οντα· ένθα ήν πρός τ·?) άλλη ΰλη καί μία μεγάλη 
δοκός ήμίπριστος, σφήνα έχουσα έν τώ σχίσματι. Οί μεν 
ουν πίθηκοι παιδιάν παίζειν ήρξαντο, οί μεν έπί τών δένδρων, 
οί δέ έπί τών παρερριμμένων ζΰλων, οί δέ έπί τής κορυφής 
τού ναοϋ, καί άλλοι άλλη, ΐ, έκαστος έγλίχετο. Εις δέ τού- 
των, ού ό θάνατος ήγγικεν, έκάθισεν έπισπερχώς έπί τής 
ήμιπρίστου δοκού, καί άνασπάσαι ταΐς χερσί τόν σφήνα έπε- 
βάλετο* άνασπασθέντος δ» τού σφηνός, οί ορχεις τοϋ πιθήκου 
έπιέσθησαν, τυχόντες έν μέσω τού σχίσματος. Τούτο δ’ έστίν 
'ό είπον άνωτέρω’ 

«Οςτις φιλέϊ ασχολίαν έχειν έν τοΈς μ.ή προσήκουσιν, ου- 
»τος έξώλης γίνεται, ώς ό πίθηκος, ό τόν σφήνα άνασπάσας. 

Πρός δέ τούτοις τό έναπολειφθέν τής περιουσίας ημών ικα- 
νόν έστιν εις ήμετέραν διατροφήν. 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Σύ δοκεΐς μοι ολιγαρκής, καί διατροφής μόνης φροντιστής· 
άλλ’ ή πρός τούς κρείττονας θεραπεία θεωρείται ούκ είς μό- 
νην διατροφήν, άλλα καί είς πολλών άλλων αγαθών συγκο- 
μιδήν, όρθώς άρα λέγεται· 
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«ίΐ τού Βασιλέως προστασία άσπαστή έστι τοΐς άνθρώποις, 
»τών μέν ευμενών είς άγαθαποίησιν, τών δε δυσμενών εις κα- 
χκοποίησιν - τ!ς γάρ τήν γαστέρα μόνην ου πληροί ; 

«Κκεΐνος έν τώ κόσμιρ τούτω ζή κυρίως, δι οΰ ζώντος 
νζώσιν αναρίθμητοι - τι δαί ; και οι κόρακες διά τοΰ ραμ- 
*φους ο ύ πλήρη ποιοϋσι την εαυτών γαστέρα; 

ο Τις ονησις τής ζωής τοΰ τοιούτου ανθρώπου, 8ς οΰ χα- 
»ρίζεται τοΐς υίεΰσι, το"ίς τοκεϋσι, τοΐς συγγενεσι, τοΐς εν- 
ϊδεέσιν, οϋδέ μήν τοΐς θεράπουσι; Κα’ι ή κορωνη ζή μεν επι 
ημήκιστον σιτεΐται δέ τά άπορριπτομενα. 

α Ο ρ,εν κύων ονταρίου γυΜ,νοϋ χρεατος χλι οτεατος τυχιον^ 
»ήδεται (/.έν, ού καταπαύει δέ την ήν εχει πείναν δια μόνου 
»τούτου· 6 δέ λέων, άφείς μικρδν ζώον, ω προσετυχε, θη- 
ϊ ρεύει ελέφαντα. Πας γάρ μεγαλόφρων, εί καί εν δεινοΐς έςτ, 
ϊζητεΐ όμως τδ άνήκον είς τήν αύτοϋ φυσικήν ή προαιρετι- 
κήν αρετήν. 

«Καθώς 6 μικρός ποταμός, και ή μικρά παλάμη τοΰ (/.υός 
«εύπλήρωτος γίνεται δι’ ολίγου, οΰτω καί δ μικρόφρων καί 
» μικροπρεπής τώ όλίγω άρκεΐται. 

«Τί τδ διάφορον κτήνους καί ανθρώπου, 8ς δίκην κτήνους 
»οίτε κρίσιν έχει τοΰ καλού καί τού κακού, ούτε γνώσιν 
ιθείων τε καί άνθρωπείων, καί άρ/.εΐται μόνν) τή πληρώσει 
»τής γαστρός ; 

«Αρα, ό δίκην βοσκήματος ων άνθρωπος, έστιν έμφερής 
»βοί, ποηφάγω μέν, και έλκοντι τήν άμαξαν, ή τδ άρο- 
»τρον, κρείττων 

• · · ( (»)· 

«Τις ωφέλεια έκ τής διαφθειράσης τήν μητρικήν νεότητα 

κγεννήσεως τού τοιούτου ανθρώπου, 8ς μετέωρος οϋκ Ιστι 

»πρδ τής έαυτοϋ γενεάς, ώς ή σημαία πρδ τής στρατιάς ; 

(I) Το τίλ»; τής ®ρ*ιι«»ς τβώτης λιίπιι ίν τώ χειρογρ . 
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«Τις βροτός οϋ γεννάται έν τω κυκλ οιρορικω τούτω βίω ; 
εκείνος |/.£ν τοι γ’ άπατος κρίνεται έν τοΤς γεννηθείσιν, 8ς 
νέκλααπρότερός έατι τής έαυτοϋ γενεάς. 

« Πάνυ όνήσιίΑΟς ό χόρτος πέφυκεν, ό φυόριενος παρά τή 
λιποταικία όχθ/, - άντίληψις γάρ γίνεται τής χειρός τού βυθι- 
«ζοριένου έν τοίς ϋδασιν. 

«ός, καί περ δυνάαενος, τήν έαυτοΰ αρετήν οϋκ άγει είς 
>> φως , καταφρονείται - καί το πΰρ, το δν εντός τοΰ ξύλου 
»άφανώς, καταπατείται - καίον δ’ έριφανώς, ούδαρ.ώς. 

ΚΛΡΛΤΑΚΑ-. 

Τί κέρδος ήικίν έκ ταύτης τής διατριβής, οΰσι τό νϋν είναι 
άνευ αξιώματος ; 

ΛΑΜΑΝΛΚΑΣ. 

Δι’ ολίγου γε χρόνου, βέλτιστε, ό άνευ άξιώυ.ατος αξιω- 
ματικός γίνεται - οΰτω γάρ καί λέγεται - 

«0 άνευ αξιώματος αξιωματικός γίνεται, άν τόν Βασιλέα 
ιΒεραττεύη - ό δ’ έν άξιώματι άνευ άξιώματος άποκαθίστα- 
»ται, άν άμελήσνι τής Θεραπείας. 

«Εί καί άμαθής, καί αγενής, καί άτακτός έστιν άνθρωπος, 
»τοΰτον δμως άσπάζεται καί ίριλεί ό Βασιλεύς, ός έστι πλη- 
»σίον - ώς τά πολλά γάρ ο'ι Βασιλείς καί α'ι γυναίκες εκείνον 
«περιπτύσσονται, ώς αί κληματίδες, δς έστι πλησίον. 

«Μεθόδους τής έξιλεώσεως τοΰ βασιλικού θυαοΰ σκέπτον- 
»ται οΐ φρόνιμοι ΰπηρέται, καί κατά μικρόν προσίασιν αΰτω, 
» καί περ αυτούς ώθοΰντι. 

«Εκτός τοΰ Βασιλέως άλλη προστασία ούκ έστι δήπουγε 
υτοίς πεπαιδευμένοι;, τοίς γεηπόνοις, τοΐς τεχνίταις, τοίς 
»έμπόροις, καί τοίς έμπείροις ύπηρέταις. 

«Οϊτινες μικρόθυμοι καί ράθυμοι δντες, τόν Βασιλέα ού 
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ϊθεραπεύουσι, τούτοι; σύνεστιν, ώς κόλασις, ή ένδεια καί 
»άπορία μέχρι θανάτου. 

«Οιτινες, δύσνοες δντες, προτείνουσιν, ώς ο'ι Βασιλείς δυσ- 
«θεράπευτοι τυγχάνουσι, τούτοι; αυτοί; γνωρίζεται ή ραθυ- 
»μία, ή οκνηρία, καί ή μωρία, ·?,ν Ιχουσι. 

« Πασίδηλόν έστιν, ώ; τρόποι; τε καί μηχαναίς ΰπό των 
«έμφρόνων καί φερεπόνων χειροήθεις γίνονται οί όφεις, αί 
» τίγρεις, οί έλέφαντες, καί οί λέοντες - πολλώ μάλλον ό Βα- 
»σιλεύς. 

«Μεγάλου βαθμού καί δόζης επιτυγχάνει ό νοΰν έχων, τόν 
«Βασιλέα προστάτην έχων. Τό εύοσμον Σάνδανον οϋ φύεται 
«αλλαχού, άλλ’ η έν Μαλαία τώ δρει. 

«Τού Βασιλέω; ήαθέντος, αριστεία τόίς άρίστοις δίδονται 
«ουρανίσκοι λευκοί, ίπποι χαρίεντες, καί μεγάθυμοι έλε- 
* φάντες. 

«Καθώς ό άνθρωπος δυσκόλως μίν άναβαίνει εις την άκρώ- 
«ρειαν, ευκόλως δέ πίπτει είς την υπώρειαν, ουτω δυσχερώς 
«μεν άναβαίνει είς τήν αρετήν, εύχερως δέ καταπίπτει είς 
»τήν κακίαν. 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Τί δ’ έν νω έχεις ποιήσαι ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Ο Πιγγαλάκας ούτος, ό Βασιλεύς ημών, περιδεής διάκει-· 
ται άμα τοΐς περί αυτόν, μή είδώς, τί ποιήσν, ! 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Πόθεν τούτο έγνως ; 
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ΑΑΜΑΝΑΚ.ΑΣ. 

έοτιν άρα ούσκολον γνώνα ι ; λέγεται γάρ · 

«Τού λελεγυ.ένου ή έννοια καί τοΐς κτήνεσι καταλαμβάνε- 
σαι- κελευόαενοί γε, ή κεντούμενοι οί ϊπποι, καί οί έλέφαν- 
ι>τες, φέρουσι τόν αναβάτην, ή θέλει- τό δέ ρ.ή λελεγμένον 
«μόνο; 6 νουνεχής άνθρωπος εννοεί· ίδιον γάρ νοός νοήσαι, 
»ο,τι άλλο; ένευσεν. 

«Εκ σχήμ ατος, νεύματος, βαδίσματος, έργου λόγου, καί 
«οφθαλμού η προσώπου άλλαιώσεως, τό εντός τής καρδίας 
«τού ανθρώπου γνωρίζεται.» 

ϊοΰτον ουν έγω γε σήμερον τόν έκ φόβου τεταραγμένον εζω 
φόβου άποκαταστν τας, καί καταπείσας τη δυνάμει τής ίδιας 
αγχίνοιας, τού οικείου βουλευτικού βαθμού τεύςομαι. 

ΚΑΡΑΤΑΚΛΣ. 

Πώς δ’ αυτόν καταπείσειας άν, άπειρος ολως ων των νε- 
νομισμένων βασιλική θεραπεία ; 

δαμανλκας. 

Παίς ών, καί παίζων έν άνκάλαις τοϋ πατρός, ηκουον 
τών προς αυτόν ερχομένων σπουδαίων καί έλλογίμων άνδρών, 
βιβλία άναγινωσκόντων πολιτικής, οικονομικής, καί ηθικής 
φιλοσοφίας. Τών δέ άνηκόντων εί; βασιλικήν θεραπείαν, 8, τι 
ήν κύριον, τούτο έδέμτ,ν έν καρδία- άκουσον γοΰν ολίγα έκ 
τών πολλών · 

«Τρεις άνδρες δρέπονται τών τής γης χρυσών άνδέων, ό 
»ήρως, ό έλλόγιυ,ος, καί ό έμπειρος τής πρός τους κρείττονας 
«θεραπείας. 

«Τί δυσβάστακτων τοΐς εύτονοι; ; τί δύσκτητον τοΐς φερε- 
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«πόνοι; ; τ£ς αλλοδαπή τοΐς φίλο λόγοι; ; τίς δυσμενής τοΐς 
«ήδυλόγοις ; 

«Οςτις ού φιλοκρινεΐ τά προτερήματα, τούτον 6 φρόνιμος 
«ού Θεραπεύει· ού γάρ καρπός έκ τούτου γίνεται, ώς έκ γής 
«κακής, καλώς άροτριωΘείσης. 

«ός κακό; μέν έστι καί φειδωλός, φίλος δε τής καλής Θε- , 
«ραπείας, καί ευχάριστος, ουτος Οεραπευτέος έστίν' έκ γάρ 
«τούτου σίτησις γίνεται· μ.ετά δε καιρόν καί χάρις. 

«Τόν έαυτοϋ δεσπότην ό δοϋλ ος κακώς λέγει, ιός φειδωλόν 
«όντα, φιλολοίδορον, καί φιλαίτιον διά τί δ’ άρα εαυτόν ού 
«κακώς λέγει, 8ς οϋ φιλοκρινέϊ, τίς διακονητέος, καί τίς μη' ; 

«ίίτινι Βασιλεΐ δουλεύοντες οί δούλοι, ούτ’ άνεσίν έχουσι, 
«καί λιμώ πιέζονται, ούτος φευκτέος έστίν, 

·...·····....;· Ο)· 

αΝομιστέοι, καί τιμητέοι είσίν, ό>ς ό Βασιλεύς, οί έζής· 

»ό θυρωρός, ό ιερουργός, ό άρχιβουλευτής, ό υίός, ή γυνή, 
«καί ή μήτηρ τού Βασιλέως. 

«Οςτις είδήμων έστί των πρακτέων καί μ.ή, καί έρωτώ- 
«μενος, ή καλούμενος, αποκρίνεται· «ΖήΘι,» καί πράττει τά 
«πρακτέα άδόλως, ούτο; έραστός πέφυκε τω Βασιλεΐ. 

«Οςτις τοΐς παρά τού Βασιλέως δωρηΘεΐσι χρήμασι χρή- 
«ταΐ, ώς δει, καί όπου δει, καί τά παρά τού Βασιλέως δω- 
«ρηθέντα ίμάτια ή κοσμήματα φορεί, ουτος έραστός πέφυκε 
»τώ Βασιλεϊ. 

«Οςτις ού συμφέρεται οΰτε ταΐς (υασιλικαΐς γυναις! ι, ούτε 
«τοΐς περί τον βασιλικόν γυναικώνα, ουτος έραστός πέφυκε 
»τώ Βασιλεΐ. 

« Οςτις τούτο τό φρόνημα οΰκ έχει· «Εγώ έραστός εΐμι τω 
«Βασιλεΐ,» ούδ’ υπερβαίνει τον όρον τής αίδούς καί έν τοΐς 
«δεινοΐς τού Βασιλέως, ουτος έραστός πέφυκε τω Βασιλεΐ. 

(I) ίΐ αυιιχοι* τον ίι»τίχο» τούτον λιίττιι ίν τω χιφογράφω. 
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« Οςτις του; μέν εχθρούς τού Βασιλέως μισεί καί άποστρέ- 
«φεται, τούς δε οίλους αύτοΰ φιλεϊ καί άσπάζεται, ούτος 
«έραστός πέφυκε τω Βασιλεϊ. 

«Οςτις, πόρρω ών δειλίας καί άνέσεως, τόν μέν πόλεμον 
«νομίζει, ώς άσυλο ν, τήν δ’ έν άλλοτρία γή διατριβήν, ώς 
«οικίαν πατρικήν, ούτος έραστός πέφυκε τω Βασιλεϊ. 

«Οςτις τόν μέν απόστολον τοϋ Βασιλέως βλέπει, ώς άπό- 
«στολον τοΰ αδου, τόν δ’ οίνον, ώς ιόν, τάς δε Βασιλίδας, 
>, ώς Ευμενίδας, ούτος έραστός πέφυκε τω Βασιλεϊ. 

«Οςτις έν μέν πολέμω πρωτοστάτης καί πρόμαχος γίνε — 
»ται, άλλοτε δε κατόπιν αεί τοϋ Βασιλέως πορεύεται, καί 
«πρό τής Ουράς ϊσταται, τοϋ Βασιλέως ό'ντος έν τή γυναικω- 
«νίτιδι, ούτος έραστός πέφυκε τώ Βασιλεί. 

«Οςτις αναστροφήν ούκ έχει μετά των βασιλικών κατα- 
»σκόπο)ν, ουδέ κακολογίαν κατά τίνος, ή λογομαχίαν μετά 
«τίνος ποιεϊ, ούτος έραστός πέφυκε τω Βασιλεϊ. 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Αλλ’ ίσως αυτός άτιμάσειεν άν σε, είσδύοντα, ή λέγοντα 
έν μή δίοντι καιρω καί τόπω. 

ΔΑΜΑΝΛΚΑΣ. 

Εοικεν. Εγωγε δ’ οίδα καί τόν τόπον καί τόν καιρόν· λέ- 
γεται γάρ· 

«Καί ό Βριχασπατής, λόγον έςερευξάμενος έν μή δέοντι 
«καιρω, ού μόνον άτιμηΟήσεται, άλλα δή καί μισηθήσεται. 

«0 νουνεχής ού προσέρχεται τω Βασιλεϊ παραχρήμα, . 

* ····· ^ ······■ · 0 )· 

(1) ίν -,Ά π*{οηι ϊΐϊΐϊ/.'·» «/.«- χ*™* τύ χκρογοιίο». 
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«ϋ πολιτικές καί σπουδαίο; ούκ εισδύει, καί μη κωλυά- 
» μένος, όταν 6 Βασιλεύ; έτεροι συλλαλή, φάρμακου χίννι, 
»άριστή, γυναικ'ι συνή , ή κουρεία χρήται. 

«Εν τοί; Βασίλείοι; προσήκει τοΐς άνθρωποι; φόβον άεί 
»έχειν καί αίδώ, ώ; έν τοί; διδασκαλίοι; το”ί; μαθητάϊ;· οί 
»γάρ ύπέρφρονε; ευθέως όλλυνται, καθώς οί έν τοί; πτωχικοί; 
» οίκοι; έσπεοινοί λύχνοι ταχέως σοέννυνται. 

«Μαθών ό φρόνιμος ακριβώς, οϊαν 6 Βασιλεύ; έχει διάθεσιν, 
»είσίτω εί; τά Βασίλεια έν καιοώ, σχήματι ταπεινώ καί συ- 
» στολή άκρα. 

«Είσδυσι; ταχεία πρό; τον Βασιλέα γίνεται ούκ άλλω; πω;, 
» άλλ’ ή διάτων εισαγγελέων, οι προσφιλέστατοι καί πιστό- 
«τατοί εΐσι τω Βασιλεΐ. 

ΚΛΡΑΤΑΚΑ2. 

Ελθών δ’ ώ; αϋτον, τί πρώτον έρεες ; τούτο είπε μοι. 

ΔΑΛΙΛΝΑΚΑΣ. 

Αποκρίνομαι σοι διά των έςής λόγων σοφών άνδρών 

«Καθ’ 8ν τρόπον ο"α άν γ ή σποοά, καί όποια άν ή 
»τά συμβεβηκότα, τοιούτο; εσεται καί ό καρπό;, κατά 
«τον αυτόν τρόπον οϊα άν γ ή έρώτησις, τοιαύτη εσεται 
»καί ή άπόκοισις, καί όποια ή περίστασις, τοιάδε καί ή 
»πρότασις. 

«Οί σοφοί καί περί τά πολιτικά δεινοί, άκριβώ; οίδασι 
»τού; τρόπου;, δι’ ών ή έπίτευςι; γίνεται τού ποθουμένου, 
»καί δι’ ών ή άπότευ,ι;. 

«Αυτή έστίν επιστήμη, δι'ή; ό άνθρωπος κτάται τάπρό; 
»τό ζήν, καί δι’ ή; έν συλλόγω λογάδων έπαινεΐται, καί 
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«θαυμάζεται· ή δε τοιάύτη επιστήμη ρροντίδο; έστίν έπχςία 
«καί έπαυζκσεως. 

ΚΛΡΑΤΑΚΑΣ. 

Δυσθεραπευτοί είσιν οι Βασιλείς· αστείοι; άρα πεποίτιται* 

ο Οι Βασιλείς είσιν, ώ; οί δρεις· οί ρ.εν ουρείς έντρυρώσιν 
»έν τοΊς υποχθονίοις, οί δί Βασιλείς έν το"ΐς έπιχθονίοις’ οί 
»ρ.εν δρεις φέρουσι λεβηρίδα, οί δέ Βασιλείς διπλοίδα' καί 
»ως οι ορεις διαστροροι και οζΰχολοι τυγχάνουσι, καί θανα- 
«ττρόρω; δάκνουσιν, οϋτω καί οί Βασιλείς. 

«Ου δει ττεττοιΟτ.σιν καί πίστιν εχειν εις Βασιλείς, είς γυ- 
«νάϊκας, είς ποταμούς, εις όνυχορόρα Οτ,ρία, εις κερατορδρα 
»ζώα, καί είς ξιρτ,ρόρους ανθρώπους. 

εΟΐ μικρόν τι προσέκρουσαν ε’ τδ, 8 έρετδν ίν τω Βασι- 
»λέΐ, ουτοι δλλυνται, (άθλιοι) ! καθαπερ αί πυραλλίδες εν 
» τώ πυρί. 

«Δυσπετίις καί επικίνδυνός έστιν ν, παρά Βασιλέως δόζα, 
»ή ΰπο πάντων τιμώμενη* ολίγο) γάρ τινι σράλματι άμαν- 
«ροΰται, καθώς ή Βραχμανική χάρις. 

ο Η προς τδν Βασιλέα θεραπεία, δόσεργος ούσα, καί δυσ- 
«κάθεκτος, διαμένει εν οτερεόρρονι άνδρί, καθώς σδ ΰδωρ έν 
στερεοί δοχείω. 

ΔΑΜΑΝΑΚΛΣ. 

Ταϋτα ρ.εν οϋτως εχει* λέγεται δέ· 

<< 0 νουνεχής, συναινών τώ δεσπότη καθ’ ήντιναοΰν γνώμην 
«έχει, προσηνή καί ευμενή αύτδν ταχέως ποιεί. 

« ίδιον έστι νοϋν εχοντος, τδ άκολουθεΐν ττί γνώμτ) τοΰ 
«κυρίου αύτοΰ - καί οί δαίμονες γάρ τιθασσοί καί γαληνιαΐοι 
«γίνονται άνθρωποι;, τόις συγκατανεόουσι τγ βουλώσει αυτών. 

«Ταϋτά έστι, τά πο’.οϋντα ευμενή καί ςτροσηνή τδν Β«σι- 
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»λέα· τό ΰποκλινή είναι τον δοϋλ.ον, όταν 6 Βασιλεύς όργί- 
»ζηται· τό ευ λέγειν, ό,τι έκεΐνος φιλεϊ* τό κακώς λέγειν, 
»ό,τι εκείνος ιχισε'ϊ, καί τό ΰιχνολογεϊν, ο, τι εκείνος δωρεΐται, 
»καί χαρίζεται. 

«Βλίτων ό άνθρωπος άλλον δραστικώτερον, λογκότερον, 

» νουνεχέστερον, ύποκλινής έστω, καί συντιθέσθω, καί έριν υ.ή 
»ποιείτω έν εργοις, λόγοις, ή σκέψεσιν, εΐδώς τήν έαυτοϋ 
ηάναξιότητα. 

«Οΰ δει άιχιλλάσθαι προς τον εχοντα πλείονα γνώσιν, ή 
χδύναιχιν οΰκ αγλαΐζεται τό τής σελήνης σέλας έν τώ όρει 
»ίααώ, τώ καταλεύκω έκ πολλής χιόνος. 

ΚΛΡΑΤΑΚΑ2. 

Επειδή σοι ούτως έδοξε, πορεύου' εϋθεΐά σοι έστω ή όδο'ς· 
ποίησον, ώς βούλει, Πρόσεχε υ.έν τοι, πάλιν λέγω σοι· λέγε- 
ται γάρ* 

«Εν ιαέσω Βασιλέων καί γυναικών προσέχειν δεΐ, καί φρον- 
»τΐζειν τοϋ σώιχατος, ωπερ χρήται ώς όργάνω ή ήιχετέρα 
ιιψυχή, καί έντρυφά. » 

Ο ρίν δή Δαυ.ανάκας, άσπασάιχενος τόν Καρατάκαν, έπο- 
ρεύετο προς τόν Πιγγαλάκαν. Ο δέ, ίδών αυτόν, έρχόαενον, 
ϊγί, τώ θυρωρώ* «Αποσπασθήτω σου ή ράβδος άπό τής ει- 
σόδου, καί είσελθέτω άκωλύτως εις τόν δεύτερον κύκλον ό 
Δαυ.ανάκας οΰτος, ό υιός τοΰ πρώην βουλευτοΰ ήυ.ών. » Εΐ- 
σελΟών δ’ ό Δαιχανάκας, προσεκύνησε τόν ΙΙιγγα' 1 ·® ν. ό δέ, 
έπιθείς τήν δεξιάν χεΐρα έπ’ αυτόν, έφη ίλαρώς καί εύυ,ενώς· 
«Εύ έχεις; Αλλά διά τί (χετά πολυν χρόνον ώ^ρθης ;» 


Οίςίΐίζβσ 6γ (ύοο§1ε 



ΧΙΤΟΠ ΛΔΑΪΣΔ ΒΙΠΛ. Α'. 


23 


ΔΑΜΛΝΑΚΑΕ* 

Οΰδεμία χρεία τή Β ασιλεία σου ην ημών· αλλά καί ούτως, 
έν καιρί) δέοντι δέον τά δέοντα λέγειν· οΰδέν γάρ έστιν, δ 
οΰχ ήκει εις χρείαν τοΰ Βασιλέως· ούτω δέ καί λέγεται· 

«Καίτδκάρφος αναγκαίου καί χρήσιμόν έστι τω Βασιλεΐ 
» εις ξέσιν όδοντίων, ή ώτίων πολλω (/.άλλον ό άνθρωπος, 
»& χέΐρας έχων. 

Επειδή ημείς πατρόδεν δούλοι έσμεν τή Βασιλεία σου, διά 
τούτο πάλιν έπακολουδούμέν σοι, καί περ έκπεπτωκότες 
τής αρχής, μή προσκολληδέντες άλλο) τινι· τούτο δέ δε"ί 
κρίνειν τδν κριτικόν δεσπότην όρδώς άρα λέγεται· 

«Οί δούλοι καί οί κόσμοι αρμόδιοί είσι τοΐς οΐκείοις τόποις* 
»ή τϊί κεφαλή οίρμόζουσα πολύτιμος λίδος, οϋ τίθεται έπί 
«τού ποδός. 

«ός ού φιλοκρινεϊ τά προτερήματα, οϋδείς δούλος άξιος 
«εσεται παρά τούτω, εΐ καί πλούτον εχει πολύν, καί κατά- 
«γεται έκ γένους μεγάλου. 

«Εί καί ό άδάμας κυλιέται ϋπδ τούς πόδας, ό δ’ ύαλος 
«φέρεται επί τής κεφαλής, έν καιροί δ’ όμως άπεμπολής ό 
»μέν ύαλος τιμδται, ώς ύαλος, ό δ’ άδάμας, ώς άδάμας. 

«Ο Βασιλεύς, ος άγαδοπάροχός έστι παντί τώ Κόσμω, 
Βθΰκ αγλαΐζεται άνευ άξιων δούλων, καθώς οΰδ’ ό φωτοπά- 
Βροχος ήλιος άνευ λαμπρών άκτίνων. 

«Διά τρία αίτια έγκαταλιμπάνουσιν οί άγαδοί δεράποντες 
»τδν Βασιλέα· διά την προς τούς κακούς φιλοφροσύνην, διά 
«την προς τούς άγαδούς καταφρόνησιν, καί διά την άναξιό- 
«τητα τού φέρειν τδ βασιλικόν φορτίον. 

Οτε έξ άδιακρισίας ό Βασιλεύς τούς όντας άξιους μεγά- 
λου βαδμού ΰπηρέτας τίδεται έν έλαχίστω, τούτο οΰκ εστιν 
έκείνων όνειδος, άλλα τού Βασίλειος αυτού· όδεν καί λέγεται· 



2ί 


Χ1Τ0ΠΑΔΑΞΣΑ ΒΙΒΛ. Α. 


«Αν ό άδανας συνδεθή μόλυβδε ω, άλλα μη χρυσέω κο- 
«σμήματι, δ έστι κατάλληλον, ό μεν άδάμας οΰκ άμαυρού- 
«ται, κατηγορεΐται δ’ ό τεχνουργός. 

»0 Βασιλεύς οΰκ ένδεής εσεται άξιων θεραπόντων, δταν 
«περισκέπτηται, τίς έστι συνετός, η φιλοδέσποτος, καί τίς 
«ασύνετος, η άσωτος. 

«Ουδέ βραχύ τι διατρίψειεν άν 6 σπουδαίος, ένθα διαφορά 
»ού θεωρείται τοϋ δεξιού καί τοΰ αριστερού, τής αρετής δη- 
«λαδή καί ττίς κακίας. 

«Οταν ό δεσπότης αδιαφορίαν δεικνύη προς τους δούλους, 
»τό πρόθυμον των σπουδαίων καί φιλέργων δούλων ομβλύ- 
«νεται. 

«Οί' έτεροίως νομίξουσι τον μεν ύαλον, ώς άδάμαντα, τον 
»δ’ άδάμαντα, ώς ύαλον, τούτων εγγύς οΰδείς δούλος εσεται 
«ουδέ μέχρι ονόματος. 

«ίϊνθα διαφορά ούδεμία θεωρείται τού άνθρακος, τής πο- 
«λυτίμου λίθου, καί τού έρυθρού ΰάλου, πώς έκεΐ πράγματα 
«πολύτιμα τιμήν εξουσιν; 

«Ούτε δεσπότης πέφυκεν άνευ δούλων, ούτε δούλοι άνευ 
«δεσπότου· ή υπαρςις αυτών αϋτη έστιν, ή αλληλουχία. 

«Καθώς ό μεν τοοχός έχεται τού άξονος, ό δ’ άξων τού 
«τροχού, ούτω καί ή ζωή τού δεσπότου καί τού δούλου συν- 
«ίσταται κατ’ άλλη' ουχίαν. 

«Οτε ή Ιπί τής κεφαλής τού ά-.θρώπου κόμη, επιμελείας 
»ρ.έν άξιουμένη, καί έλαίω χριομ,ένη, χάριν έχει, καί διαμέ- 
«νει, άνεπιμέλητος δέ γινόμενη, «χάρις μένει, καί διαρρεΐ, 
«πόσω μάλλον ό θεράπων; 

«Ο Βασιλεύς ήσθείς, τιμήν μόνην δίδωσι το“ς εαυτού δού- 
«λοις· αύτοί δέ εις ανταμοιβήν τής τιμής τάς ψυχάς εαυτών 
«θύουσι. 

«Προσήκει τώ Βασιλεΐ θεράποντα; εχειν νοήμονας, είδή- 
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«μονας, σπουδαίου;, θερμουργου;, καί πατροπαράδοτον έχον- 
»τα; τδ έπάγγελμα. 

« Ωτινι 6 Βασιλεύ; έμπιστεύσα; τδ πρχκτέον άδιστάκτω 
«καρδία, άμέοιμνος μένει, ούτό; έστιν άνηρ - οί δ’ άλλοι, 
«ώ; γυναίκες. 

«όςτις, εύκατόρθω τον τδ δυσκατόρθωτον ποιτ,σας, δ άρε- 
«στδν τ,ν τώ ΒασιλεΤ, οϋδαμώς καυχαται έ; α'ιδοϋς, έκ 
«τούτου ό Βασιλεύ; λέγεται, δτι έχει ύπασπιστά; και ύτερ- 
«μάχους. 

«Ο;, μη καλούμενο;, πάρεστι, καί στρο τή; θύρας αεί 
«ίσταται, και έρωτώμενος, λέγει αληθή και μέτρια, ούτό; 
«έστι δοΰλο; άξιο; τοϋ Βασιλέω;. 

«Οςτις, και δχρθεΐ;, και όνειδισθείς, και πιεσθείς ύπδ 
«τοϋ Βασιλέως, ούδέν διανοείται κακδν, ουτό; έστι δούλος 
«άξιο; τοϋ Βασιλέως. 

Λ ψ »»« «·* , , 

«Ος, τιμώμενο;, ουκ επαιρεται, και ατιμωμενος, ουκ ορ- 
«γίζεται, ουδέ παρορά τδ πρχκτέον, ούτό; έστι δούλος άξιος 
«τού Βασιλέως. 

Λ , , , , „ . 

«Ο;, και μη προσταττομενος, ποιεί τροπο υς, όπως εκ 
«μέσου ποιηθησεται τδ πρόξενον λύμνι; και ολέθρου, ούτό; 
«έστι δούλ.ο; άξιος τού Βασιλέως- 

«Ος, ακόυσα; άγγελια; πολέμου, γενησομενου κατα τού 
«Βασιλέω;, φαιδρό; τδ πρόσωπον φαίνεται, ούτό; έστι δού- 
»λο; ά.ςιο; τού Βασιλέω;. 

«Οςτις ουδέποτε θλίβεται ούτε πείνη, ούτ’ αϋπνία, ούτε 
«ψύχει, λ, καύμζτι, ούτό; έστι δούλος άξιος τοϋ Βχ- 
σιλέως. 

Πρδς δέ τούτοι; οιό; έστιν ό δεσπότη; τοίς ίδιώμασι, 
τοιύτο; και δ δούλος γίνεται - όρθώς άρα λέγεται - 

«Ο ίππο;, τδ οπλον, ή έπιστήμη, ή κιθάρα, ή γλώσσα, 
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»δ άνήρ, και ή γυνή, ταΰτα πάντα, ο'ίου αν τύχωσι τοΰ έπι- 
«στάτου, τοιαΰτα γίνονται, ήτοι ανάξια δηλονότι, ή άξια. 

Μηδέ μην καταφρόνησές μου, ώς όντος κυνολόκου, έλαχί- 
στου έν τοϊς ζώοις' ανοίκειον γάρ κατά τό λεγόμενον· 

« Ούκ έκ γένους, άλλ’ έκ τής ιδίας ίχυτοΰ αρετής ό άν- 
«Θρωπος λαμπρότητας επιτυγχάνει. Τό μεν σηρικόν νήμα 
«γενναται έκ σκωλήκων 6 δέ χρυσός έκ χοός· ή δ’ άγρωστι; 
»έκ βοείας τριχός· ό δέ λωτός έφ ίλόος’ ή δέ σελήνη έκ των 
«αλμυρών ΰδάτων τής Θαλάσσης· τό δέ πΰρ έκ ξύλου 1 ό δ’ 
«άδάμας έκ τής κεφαλής τοΰ όφεως. 

«0 μέν μϋς, 3ς έν οίκω γενναται, αναιρείται, ώς ών έπι- 
«ζήμιος· ή δέ γαλή θεραπεύεται, και καλώς τρέφεται, ώς 
«έπωφελής. 

Τί όφελος έξ άξιου, ός έστι κακοποιός ; Τί όφελος έξ 
άγαθοϋ, ός έστιν ανάξιος; Ού τοίνυν άξιόν έστιν, ώ Βα- 
σιλεύ, καταφρονε'ιν έμοΰ, ός είμι καί άξιος, καί αγαθός. 

ΠΙΓΓΛΛΑΚΑΣ. 

Μή φράζε τοιαΰτα· συ γάρ υίός εΤ τοΰ πρώην βουλευτοΰ 
ημών* ό,τι δέ βούλει λέγειν, λέγε τούτο μετά θάρρους. 

ΔΑΜΑΝΛΚΑΣ. 

Βούλομαι τι είπεΐν, ώ Βασιλεύ. 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Λέγε, ή βούλει, ό,τι έστιν έν τη καρδίασου, ώ αγαθέ, 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Αέγω τούτο τό απόφθεγμα τοΰ σοφού Βριχασπατού* 
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«Ού λεκτέον παρρησία έν μέσω πολλών περί βασιλικής 
«ΰπ οθέσεως, καν μικρά τις η. 

όΟεν άκουσάτω μου τής δεήσεω; ό δεσποτικός σου ποΰς 
κατά μόνας, λέγεται γάρ* 

«0 έν £ξ ώσί μυστικός λόγος, γίνεται διάδηλος* ό δ έν 
«τέσσαρσιν ώσϊ, διαμένει απόρρητος* φυλαττέσδω τοίνυν ό 
«Βασιλεύς παντί τρόπω τά Ις ώτα. 

«Ο έν ές ώσ'ι μυστικός λόγος, γίνεται πασίδηλο;· Κυφού 
«παρόντος, οΰ γίνεται πασίδηλ,ος* ό μεν κυφός γίνεται Βα- 
«σιλευς, ό δέ Βασιλεύς, επαίτης καί αλήτης. 

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ. 

Τί δηλοΐ τούτο ; 

ΔΛΜΑΝΑΚΑΣ. 

Πόλις έστι κατά τό άρκτώον μέρος, καλουμένη Ληλα- 
βατή' έν ή Βασιλεύς . ς ήν, Μουκοΰνδας τοΰνομα. Ανα- 
στρέφων δέ ποτ’ έκ κήπου θεωρίας, εΐδεν έν μέσω τής πό- 
λεως κυφόν τινα βωμολόγον, περικυκλοΰμενον πλήΟει αν- 
θρώπων, καί έμπαιζόμενον* 3ν παραλαβών, είχε μεΟ έαυ- 
τοϋ, ώστε γέλωτα ποιεΐν, καί ουδέποτε άφίστατο άπ’αΰτοϋ. 
ίδιον δ’ αυτόν τον κυφόν ό Υπαρχος παρακαΟήμ.ενον τώ 
ΒασιλεΙ, ότε λόγον μυστικόν έμελλεν έξερεύξεσθαι, εφη’ <* Εϊ- 
ρημένον έστίν, ώ 3ασιλεϋ, τοϊς σοφοϊς τούτο· «Ο έν £ς ώσί 
μυστικός λόγος, γίνεται πασίδηλος. » ό δέ Βασιλεύς άπεκρί- 
νατο· « Κυφού παρόντος, ού γίνεται πασίδηλος. » Εν δέ 
μια των ήμερων, γυμνοσοφιστης τις, είσδυς εις τό Βασιλι- 
λόν βήμα, έκάΟισε παρά τώ Βασιλεΐ. Γνους δ’ αυτόν ό Βα- 
σιλεύς πολυίδριν όντα, παραλαβών κατ’ ιδίαν, έπυνθάνετο 
περί μαΟησεως. Ο δέ έμύησε τον Βασιλέα την είσδυσιν είς 
νεκρόν σώμα, καί έν ταΰτώ άφαντος έγένετο. Μελετώ ντο ς 
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δέ του Βασιλέω; τήν επωδήν τή; νεκυομαντίας, έμαθεν αυ- 
τήν καί ό κυφό;. Καί ποτέ ό Βασιλεύ; έςελθών εις Θήραν 
αακ τώ κυφω, είδε κατά τινα μέγαν δρυμόν Βραχμάνα» 
κείμενον άπνουν έκ δίψη;. Βουλόμενο; δ’ άποπειραθήναι, εΐ 
αληθή; έστιν ή επωδή τής νεκυοματία;, ήρώτησεν - «Εχεις, ώ 
κυφέ, διά μνήμη; την ίτ. ωδήν τη; νεκυου-αντία; ; » Ο δέ, 
κακά φρονών, άπεκρίνατο, προσποιούμενο;· «Οΰδέντι οίδα, 
ώ Βασιλεύ.» Εγχείρισα; δ’ ό Βασιλεύ; τώ κυφώ τον 
έαυτοΰ ίππον, αναβίβασα; τον νοΰν αυτού εί; θεωρίαν, καί 
μελετήσα; μ.υστικώ; την επωδήν, άφεί; το έαυτοΰ σώμα, 
είσέδυ τώ πνεύματι εί; τό νεκρόν τού Βραχμανο;. Εν ταύτώ 
δέ καί ό κυφό;, άναπολήσα; την έπωδήν, είσέδυ τώ πνεύ- 
ματι εί; τδ βασιλικόν σώμα, τό άπνουν κείμενον, καί άνα- 
βά; τον ίππον ευθέως, είπε τώ Βασιλεϊ' «Εγώ μέν βασι- 
λεία; ήδη τεΰςομαι· συ δέ πορεύου, οπη γη; βούλει.» Ού- 
τως είπών, ήλαυνεν εύθυ τη; πολειο;, καί έλθών εί; τά 
βασίλεια, άνεδέςατο τάς βασιλικά; ηνία;. ι Ο δέ Βασιλεύς, 
ό ών έν τώ οώματι τού Βραχμανο;, ενθυμούμενο; τον λόγον 
τοϋ γέροντο; Υπάρχου, κατηγορεί εαυτού, ταύτα διανοού- 
μενο; - «Φευ! τί πεποίηκα ό ανόητο;; μών βαδίσω εί; τήν 
πόλιν, καί άφηγήσωμαι τί, Βασ.λίσση καί τώ γέροντι Υπάρ- 
χω τά έμοί συμβάντα; ή ανοίκειον τούτο; οΰ γάρ πιστει- 
θήσομαι· έρούσι γάρ· «Τί; οΰτο; ; ή τί; ή μορφή αυτή ; ο 
Τοιαϋτα εναντία άλλήλοι; ανακυκλών, έτεραν οδόν έτράπετ ο. 
Τοϋ δέ κυφού, 8; έφερε τό σώμα τού Βασιλέω;, λέγοντος 
λόγου; άσυμφώνου:, ή Βασίλισσα, καλέσασα μετά τινα; ήμε- 
ρα; τον γέροντα Υπαρχον, έφη* «Ες άπαντος, ώ πάτερ, ούκ 
έστιν ούτο; ό Βασιλεύ;· ασύμφωνα γάρ λέγει καί ανάρμοστα 
οι; έρωτάται.» Ό δέ συν αινέσας, εΐπεν, ώ; τρόπον ποιή- 
σεται, καθ’ 8ν φανερό; γενήσεται ό Βασιλεύ;. Λαβών δ’ 
άδειαν παρά τοϋ ψευδοβασιλέω;, τοϋ πρώην κυφού, ήρεατο 
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διαδόναι σιτία τοϊ; ένδεέσι ςένοι;" νίπτων δε του; πόδα; 
αυτών, έλεγεν έκάστω τούτο τδ ήμίστιχον" 

«ύ εν 8; ώσί μ,υστικό; λόγο; γίνε ται πασίδηλος. Κυροϋ 
παρόν το;, ού γίνεται πασίδηλος.» 

Καί έζήτει παρ’ ένός έκάστ . ι Οάτερον ήμίστιχον. Δια- 
σπαρΟείση; τοίνυν τοιαότης φήμη;, άκούσας δ Βασιλεύ;, δ 
φέρ·>ν τδ σώμα τού Βραχμάνος, καί ακριβόλογα, σάμενος 
πάντα, άνα/(·>ρήσας έκε'Οεν, όπου ήν, ώδεοεν έπί την οίκείαν 
πόλιν έν άδηαονία, τοιαϋτα διανοούμενος" « Αναμφιβόλως 
τούτο γέγονεν ύπδ τή; έμή; γυναικδ; εις άναγνώρισιν έμοϋ. » 
Καί μετ’ ολίγα; ήμερα; παρεγένετο περί δειλήν όψίαν εΐ; 
τήν πόλιν κατά τδν οίκον τή; σιτοδοσία;" 8; καί £φη τω 
Υπάρχω, παρόντί" «Δαιμ,όνιε, έγώ είμι Βραχμάν, ήκων έκ 
μακράς γύρα;" ών δε πρόσπεινος, βέβαιό; είμι, δτι τεόξο- 
μαι ε·’*0έω; άρίστου, εί καί παρ’ ώραν έστίν.» 6 μέν ούν 
Υπαρχο;, καί τοι ήβούλετο οϊκαδε άπελΟείν, ίδών δμιος 
Βραχμάνζ, πείνη Ο'λίβό; ενον, νίψα; του; πόδα; αϋτοΰ, έξε- 
«ρώνησε τδ ήμίστιχον εκείνο, ώ; συνηΟες. 0 δέ Βασιλεύ;, ό 
φέρων τδ σώμα τού Βραχμάνο;, άπεκρίνατο τδ έξης, ο έστι 
Οάτερον ήμίστιχον. «0 μέν κυφός γίνεται Βασιλεύ;, δ δέ 
Βασιλεύ; επαίτη; καί αλήτη;, » 

Ιιρωτήσας δ ό Υπαρχο;, καί μ,αΟών πάντα τά κατ’αύτδν, 
παραλαβών, ωχετο οϊκαδε άσμενος, καί τίμησα; αΰτδν ώ; 
είκδ;, είπεν «ίδέ, δέσποτα, τήν ούναμιν τοϋ έμοϋ νοό; ! 
Ϋγω γε πάλιν Βασιλέα σε άποκαταστήσω, τυχόντα τοϋ οι- 
κείου σώματα;.» Τοιαϋτα είπών, έπορεόθη αύτίκα ώ; την 
Βασίλισσαν" ήν ευρών, τεΟνεώτα ψιττακόν έν άγκάλαι; εχου- 
σαν, καί έπ αύτώ κλαίουσαν, εφη" «Καλό; οΐωνδ; ούτο;, ώ 
δέσποινα" ό γάρ ψιττακέ; οΰτοσί οργανον γενήσεται τή; 
έντευςεω; τοϋ ποΟουμένου. Κάλεσον τδν ψευδοβασιλέα εκεί- 
νον, καί είπέ· «Εστι τις μάγος έν ταότνι τη πόλει, 8; 
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ποιήσει μοι τον ψιττακόν τούτον! ένα γοΰν λόγον έςερεόςα- 
σθαι;® Τοιαΰτα σοΰ είπούσης, έκεΐνος τή επιστήμη τΫ,ς νε- 
κυομ.αντίας έπαιρόμε/ος, και έπιδείςασθαι βουλόμενος, άφείς 
τό βασιλικόν σώμα, εϊσδύσεται εις τό τού ψιττακού. Εν 
ταύπώ δ’ ό Βασιλεύς, ών οπισΟέν μ,ου, είσδΰσεται τό οίκεΐον 
σώμα, και τής οικείας βασιλείας τεύξεται.» Ουτω δή γεγο- 
νότος, ό Τπαρχος άνε'ιλε τον ψιττακόν, ον έψύχωσεν ό κυφός. 
Τούτο δ’ έστ'ιν, δ είπαν ανωτέρω· 

«όέν Ί\ ώσ'ι μυστικός λόγος, γίνεται πασίδηλος. Κυφού 
«παρόντος, ού γίνεται πασίδηλος. ι Ο μεν κυφός γίνεται 
«Βασιλεύς ό δέ Βασιλεύς επαίτης κα! αλήτης. 

Τηνικαύτα, γνόντα τήν γνώμην τού Λέοντας πάντα τα 
περιεστώτα ζώα, κα! έπαινέ σαντα ο, τι είρηκεν ό Δαμανά- 
κας, μετέστησαν παραυτίκα εις έτερον τόπον μακράν. ι Ο μεν 
δη Δαμανάκας εφη’ «ΙΙορευόμενος εις πόσιν ύδατος, διά τί 
στραφείς, ίστασαι ένταυΟί ; » “Ο δέ, προσποιούμενος άπε- 
κρίνατο* «Οΰδέν έστιν αίτιον.»- — «Εί μ.έν έστιν απόρρητον, 
έφη, άποσιωπάσθοι' λέγεται δ όμως* 

«Ού δει τό παν τοΐς πασιν άνακαλόπτειν" δ ΐ μέντοι γε 
«φράζειν μικρόν τι τή συζύγω, τώ φίλω, η τώ υΐώ" άζιό- 
» πιστοί γάρ ουτοι.» 

Οΰτωσ! εϊπόντος τού Δαμανάκα, τοιαΰτα διελογίζετο ό 
Πιγγαλάκας* «Επιδέξιος έν πάσιν ουτ^ς μοι δοκεϊ' έκφράσω 
ουν προς αυτόν την έμαυτού γνώμην λέγεται γάρ· 

«Εκφράσας δ άνθρωπος τό οίκ.ίον πάθος τώ άδόλω φίλω, 
«τω φιλοδεσπότω δούλω, τη φιλάνδρω γυν;·:·κ!, ό τώ δυνα- 
»μένω δεσπότη, άνεσιν ευρίσκει.» 

ΠΙΓΓΛΛΛΚΑΣ. 

Αλλ' ίο Δαμανάκα, ακούεις μεγάλης φωνής, πόρρωθεν έρ- 
χομένη; ; 
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ΔΑΜΑΝΛΚΑΣ. 

Ακούω" τί ουν φρονεί ό Κύριό; μ.ου ; 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΛ2. 

Αναχωρήσαι έκ τούτου τοϋ άλτου; βούλομαι, ώ λώστε. 

ΔΛΜΑΝΑΚΑΣ. 

Διά τί ; 

Π1ΓΓΑΛΑΚΑ2. 

Διότι υπερφυές τι ζώον ένΟάδε είσέδυ άΟρόον, ου ή μεγά- 
λη φωνή αυτή έςακούεται - άπό δέ γε τη; φωνής και τό 
ζώον δήπου συμπεραίνεται, οίον πέφυκε, δηλονότι μεγάλο - 
δύναμον, και πάντολμον. 


ΔΑΜΛΝΛΚΑΣ. 

ίνα τί έκ μ όν·η; φωνή; δέδοικεν ό Κύριό; μου ; ανοίκειον 
γάρ τουτί κατά το λεγόμενον* 

«Η μέν γέφυρα διαλύεται έκ τής όρμή; τοϋ ύδατο;, ό δέ 
«μυστικό; λόγο; έκ τή; άνακαλύψεω;, ή δέ φιλία έκ τής 
«διαβολής, ό δέ δειλό; έκ τί; φωνή;. 

Ανοίκειον άρα έστίν έκ μόνη; άκουαθείσης φωνή; έγκατα- 
λιπεϊν τουτί τό άλσος, τό κτήμα των προπατόρων σου, καί 
κατά διαδοχήν σοι ήκον. Κντε τίί αίΟέρι καί έν τή γή πο- 
λυειδεϊ; ήχοι γίνονται, καί ακούονται, οίον έκ νεφέλης βρον- 
τώσης, κιθάρα; πληττομένη;, αύλοΰ, ή κόγχου έμπνεομένου, 
τυμπάνου, ή κώδωνος κρουομένου, άμάςη;, ή θύρα; τετρι- 
γυίας, καί έ; άλλυιν τοιούτων. Ούκουν δει δεδιέναι, οΰδ’ 
έντεϋΟεν άπλοι; μεταστήναι* λέγεται γάρ· 
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«Καθώς 6 άνθρωπος έν τώ περιπατεΤν τώ μέν τοίν 
«ποδοΐν ΐσταται, τώ δε κινείται, οΰτω καί ό φρόνιμος ούκ 
«εγκαταλείπει τον ον εμει τόπον, πριν ή σκέψασθαι τόν 
«ετερον, εις δν μεταστήναι βούλεται. 

«Εχθρού έπελθόντος πάνυ δεινού και φοβερού, οϋτινος 
«ό καρτερία ού έκ/ ’εται, ούτος ουδέποτε ήτταται. 

«Κινδύνου έπιφανέντος ές απροόπτου, ή καρτερία τών 
«καρτερών ού καταβάλλεται. Τότε ό ωκεανός ύπεοφυσούται, 
«όταν αί λίμναι άνικμοι γίνωνται, θερινής ουσης τής ώρας. 

«Οςτις έν μέν εύποαγίαις ού χαίρει, έν δ'ε δυσπραγίαις 
«ού λυπεΧται, έν δέ πολέμοις ού θ' βεΐται, τοιούτον υίόν 
«σπανίως μητηρ γέννα· κολοφών γάο έστι τού Κόσμου. 

«Ούδέν τό διάφορον μικρυψύχου και χόρτου - ώς γάρ ό 
«χόρτος κοϋοος, βλν,χρός, καί ευτελής έστιν, οΰτω δή καί 
«ό μικρόψυχος. 

«Τί όφελος έκ τού ανδρικού σχήματος εκείνου, δς δραστη- 
«ρίου τυχών καί θερμουργοϋ, καρτερίαν οόκ έχει, άλλ’ έκ- 
«λύεται ; Ούτος γάρ πέφυκεν, ώς το έκ λακκίου λαμπρόν 
«ψέλλιον, δ τή τού πυρός θερμό τητι διαλύεται. 

«Ακούσας φωνής μεγάλης, ένόμισα, ότι θύλας έστί, πλή- 
«ρης κρέατος καί στέατος· εΐσδύς δ’ εγνων, ότι ζάλον έστί 
«καί δέρμα. 

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ. 

Τί οηλοΧ τούτο ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Εστι πόλις κατά τόν Βορέαν, έ όματι Καουσσαμβή, ής 
ό Βασιλεύς, ώ όνομα ήν Βιζαϊασένας, έν πολέμω κατά βαρ- 
βάρων κακή τύχη νικηθείς, ? κφυγών, μόλις μόνος εις την 
πόλιν έσώθη έφ’ ίππου. Τού δέ στρατί· Λ τό μέν κατεκόπη 
τό δέ διεσπάρθη, ττ,δε μέν τό έλεφαντικόν, έκέϊσε δέ τό άο- 
ματικόν, άλλαχόσε δέ τό ιππικόν, καί έτέρωσε τό πεζικόν. 
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μετ’ ολίγα; δέ τινα; ημέρας κυνόλυκό; τις, περιπλανώμενος 
εις προνομήν, ήλθεν έπ’ έκείνην τήν γην, ένθα συνεκροτήθη 
ό πόλεμος άμφοΐν τοΐν ς-ρατοΐν' ήχου δ’ έν ταύτω ήκουσε 
τυμπάνου μεγάλου, (6 έπεσεν έζ έλέφαντος έν πολέμα) 
κρουομένου κλάδω δένδρου, σαλευομένω ΰπ’ άνεμου. Διατα- 
ραχθείς δε, καί διαπτοηθείς, ταυ τα διελογίζετο’ «Π τοϋ 
δεινοϋ ! άπολωλώ; έγώ είμι νυνί ! ΙΙόΟεν αΰτη ή φωνή ; ?) 
ποιον άρά έστι ζώον ; Φύγω εντεύθεν, έν οσω μη ύποπέσ») 
Οπό την δρασ.ν τοϋ τοιουτου ζώου ; η ανοίκειον άπολ.ιπεϊν 
ευθέως τδ πατ: /.αν τοϋτο άλσος; λέγεται γάρ' 

«όςτις έκ φόβου ή χαρά; ποιεί ταχέως, δ, τι έπέλθ/ι, ποίν 
» η σκέψασθαι, ούτος παλινωδεί καί γνωσιμαχεΐ.» 

Περ ισκοπών ουν γνώναι τδ αίτιον τοϋ ήχου, ίδών έκείνο 
τδ μέγα τύμπανον, έλεγεν έν έαυτώ’ « Αρα οικοθεν 6 ήχος 
οδτος γίνεται; ή έκ τοϋ πλήττοντος κλάδου τοϋ δένδρου;» 
Κατανόησα; δ’ ώ; άψυχόν έστι, πλησίασα;, έκρουεν αΰτδ 
άμφοτέραις ταϊς χερσί, παίζων, καί λέγων μετά χαρά; καί 
θαόαατος' «Π ! αετά πολυν χρόνον τοσοϋτον βρώμα ήλθεν 
εί; χεΐράς μου ! Πάντως γε πλήοές έστι τοϋτο κρέατος καί 
στέατος !» Μόλις δέ διαρόηςας τδ σκληρδν δέρμα, είσέδυ 
άσμενος· έν δέ τώ δ ιαρρηγνόειν έςερρίζωσε καί ένα τών έαυ- 
τοϋ όδόντων. Αλλ’ ίδών, δτι ξύλον καί δέρμα μόνον ήν, 
έζεφώνησε τδν στίχον τοϋτον, 8ν ειπον ανωτέρω· 

«Ακούσα; φωνή; μεγάλης, ένόμισα, δτι θύλαξ έστι, πλή- 
»ρης κρέατος καί στέατος’ είσδΰ; δ’ έγνων, δτι ξόλον έστι 
»καί δέρμα. Ούκ άρα χρή δεδιέναι έκ ψιλής φωνής. 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Α-αντε; οί τεοί έμέ, φοβηθέντες, φυγέϊν έφίενται, ώ λώ- 
στε' πώς ουν ε ρωγε καρτερήσω ; 
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ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Το σφάλμα ο ΰκ έστιν εκείνων οί γάρ δούλοι γίνονται 
κατά τδν δεσπότην. Σταθερός δη γενόμενος, παράξενε, ίστ* 
άν αναστρέψω, κατασκοπήσας την φόσιν της φωνή; ταότης 
τής μεγάλης. Μετά δε, δ, τι κριθή εύλογον, ποιητέον. 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Τί λέγεις ; τολμάς εϊ; τοιοΰτον κίνδυνον ; 

ΔΑΜ ΑΜΑΚΑΣ. 

Τολμώ, δταν προς-αςη δ δεσποτικός σου ποϋς. Λέγεται γάρ· 

«Δεσπότου προστάττοντος, ούδείς οΰδαμώς φόβος έστί τω 
»πιστώ δούλω, άποδημοΰντι διά ξηρά; η ϋγρδς έπικιν- 
ϊδΰνου. 

«όςτις των θεραπόντων, κελευσθεις είς τι έργον, άμφι- 
»γνοεΈ, καί αναβάλλεται, ουτος ούκ άξιός έστιν είναι παρά 
»τώ Βασιλεϊ, τω θέλοντι δόξαν καί εύκλειαν.» 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Κι ούτως έχει, άπιθι· εύθεϊά σοι ή δδός. 

Λναχωρησαντος δέ τού Δαμανάκα, ό Πιγγαλάκας, ΰπο- 
νοήσας, ταιαϋτα διενοεΐτο· «Οϋ καλώς πεποίηκα, πιστεύσας 
τ<ρ Δαμανάκα, καί άνακαλΰψας πρδς αύτδν τήν έμαυτοΰ γνώ- 
μην ίσως γάρ κακόφρων εσεται περί εμέ, ήτοι δωροδοκηθείς, 
ή ενθυμηθείς τήν ήν έπαθεν εκπτωσιν πρότερον έκ τής άρχής. 
Λέγεται γάρ* 

«Οι έντιμοι ίιπηρέται, δταν άτιμηθώσιν Οπό τοϋ Βασι- 
»λεως, όλέθρου αίτιοι γίνονται αΰτώ, εί καί φύσεώί είσιν 
αγαθής. 
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Εςτε ουν ϊδω, τί ποιήσαι βούλεται ό Δαμανάκας, χορευθείς 
εις έτερον τόπον, πεοιφρουρήσω έμαυτόν εκ,εΐ, μήπως αύτός, 
παραλαβών έκείνο τό θτςρίον, ελθρ είς άναίρεσίν μου. Λέγε- 
ται γάρ· 

«Οί αδύνατοι, μή πιστεύσαντες, οϋκ άν άναιρεθείνισαν ούδ’ 
»ύπό των λίαν δυνατών οΐ δέ δυνατοί, πιστεύσαντες, άναι- 
κροΰνται καί ύπό των αδυνάτων. 

«Οΰδί τώ Βριχασπατή πιστεύσειεν άν ό φρόνιμος, άν 
νάγαπά ύπερτέραν δόξαν, μακροβιότατα, καί πάν ό,τι κατα- 
»θύμιον. 

«Καί ό Θεός άνελείν οϋ δύναται τόν εχθρόν άνευ πεποιθή- 
»σεως· τό εμβρυον τής Λιτής άνγρέθη υπό τοΰ ϊνδρα, επειδή 
»ή Λιτή έπίστευσεν αύτώ. » 

Οΰτω μεν δή ό Πιγγαλάκας έγνωκώς, έλθών είς έτερον 
τόπον, αν έκεϊ μόνος, προσεχών, καί ένατενίζων κατά τήν 
οδόν. 0 δέ Δαμανάκας, υπό τής φωνής όδαγούμενος, προσπε- 
λάσας τώ Σανζηβάκα, είδεν, ότι ταΰρός έστι· καί χαρείς τήν 
ψυχήν, Ιλεγεν έν έαυτώ· «Αγαθόν μέγιστον έπεγένετο ! διά 
γάρ τής τούτου φιλιώσεως καί έκπολεμώσεως ό Πιγγαλάκας 
υπό τήν έμήν εσεται βουλήν. Ούτω δέ καί λέγεται· 

«Ού τοσοΰτον άποδέχεται ό Βασιλεύς τήν βουλήν τών 
ϊ βουλευτών, όταν εκείνοι ώσιν άγαθής φύσεως, καί φιλόφρονες, 
»0σον, όταν αυτός α έν δείνοίς καί συμφοραΐς. 

«Οταν ό Βασιλεύς δυαπραγή, όμογνώμων άεί γίνεται τοΐς 
»βουλευτάΐς· ταϋτ’ άρα καί οί βουλευταί άγαπώσι δυσπρα- 
υγοϋντι Βασιλεί. 

«Καθώς ό άνθρωπος, όταν εύσθενή, ού θέλει ιατρόν, οΰτω 
»καί ό Βασιλεύς, όταν εύπραγή, ούκ αγαπά τούς βουλευ- 
τάς.» 

Τοιαΰτα έν διανοία άναπλάττων ό Δαμανάκας, έπανέκαμψε 
πρός τόν Πιγγαλάκαν. ό δέ, ίδών αυτόν, μόνον έρχόμενον, 
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εσττι έν φ ήν πρότερον τόπω καί σχήματι, μηδεμίαν δειλίαν, 
ή υπόνοιαν έπιδεικνύς. Προσελθόντι 3 αύτώ, είπε· 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Είδες άρα έκεΐνο το ζώον ; 

ΑΛΜΑΝΑΚ ΑΣ. 

Είδον χάριτι τού Κυρίου μου. 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Αλήθειαν λέγεις ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Τί ουν ; λέγεται ψευδός ενώπιον Βασιλέως ; λέγετ αι γάρ' 

βό νομοθέτης Μανούς άπεφθέγξατο, ώς ό Βασιλεύς είκών 
»έστι σόμμικτος πάντων των θεών οθεν οΰχ ώς άπλώς άν- 
»θρωπον, άλλ’ ώς Θεόν αυτόν δει νομίζειν. 

«όςτις μικρόντι γε ψεύδος λέγει ένώπιον Βασιλέων τε καί 
»θεών, ούτος τήν ταχίστων όλλυται, εί καί πάνυ μέγας τυγ- 
»χάνει. 

«Αδτνι έστίν ή διαφορά Θεού τε καί Βασιλέως' 6 μέν γάρ 
ι Βασιλεύς άνταποδίδωσιν ευθύς ήτοι καλόν, ή κακόν - ό δέ 
η Θεός μετά θάνατον. » 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Είδες άναμφιβόλως* οί γάρ μεγαλόφρονες οΰκ οργίζονται 
κατά των μικρών καί ταπεινών διά τούτο καί ούκ άν/,ρέθης 
«π’ εκείνου. Λέγεται γάρ· 

«Καθώς ό σφοδρός άνεμος οϋ τούς μικρούς, απαλούς, καί 
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«χδαμαλοΰς βάρους προρρίζους άνασπα, άλλα τά υψηλά καί 
«στερεά καί μεγάλα δένδρα, ούτω χαΐ ό μέγας χατά των 
«μεγάλων μεγαλουργίαν δεικνύει. 

«0 μεγαλοσδενής καί μεγαλόσωμος έλέφας ούχ οργίζεται 
«χατά των βομβυλίων, περιϊπταμένων, καί λακτιζόντων αύ- 
«τδν κατά τους μήνιγγας, περιρρεομένους ίδρώτι εΰώδει· οΐ 
«γάρ δυνατοί κατά των ισοδυνάμων οργίζονται.» 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Ούτως έχει. Εκείνο μεν τά ζώον ρέγα, ημείς δε μικροί καί 
ουτιδανοί· αλλά καί ούτως, υπόδουλον αυτό καί ύπαπόδιον 
ποιη'σω τοΰ κυρίου μου, εί προσταγή γένοιτο. 

Ανας-ενάξας δ’ ό Πιγγαλάκας, εφη·«Δύνασαι τούτο ποιήσαι ;» 

δλμανακΑς. 

Τί δυσκατόρδωτον τώ νοΐ; λέγεται γάρ· 

«Ούδ’ οπλοις, ούτ’ έλέφάσιν, ούδ’ ίππεύσιν, ούτε μήν πεζδϊς 
«έργον έν πολέρ,ω κατορδοΰται τοσούτον, δσον τω νοΐ. » 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Εϋκατόρδωτόν σοι άδιστάκτως· πορεύδητι τοιγαροϋν, καί 
ποίησον τρόπον, καθ’ 8ν δουλείαν μοι ποιήσει. 

Τπακούσας δ’ ό Δαμανάκας, προσελδών πάλιν τω Σανζη- 
βάκα, έςεφώνησεν ύπεροπτικώς· «Ελδε, έλδέ, κακέ ταύρε· δ 
δεσπότης Πιγγαλάκας καλείσε· διά τί, μηδαμώς φοβούμενος, 
μόκας είς μ.άτην συχνάκις;» 
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ΣΑΝ7.ΙΙΒΑΚΑΣ. 

Τίς οϋχ«ς, ίτάϊοε, ό Πιγγαλάκας ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Πώς οϋκ οίδας χόν δεσπότην Πιγγαλάκαν ; άλλα μαθήση, 
όταν πάθης. Οΰκ οίδας, ώς έκέίνύς έσχιν, ό ισχαμενος υπό χο 
δένδρον Βάχαν, περιπολούμενος πάσι χοϊς άγριοις ζώοις, ο 
μεγαλόφρων, ό δεσχόχης , ό Πιγγαλάκας χουνομα, δ μεγας 
λέων ; 

Τοιούχων άκούσας 6 Σανζηβάκας, χεθνεώχα έαυχάν ένόμισε 
καί μεχά μεγάλου άχθους άπεκοίναχο· «Αγαθός χόν χρύπον 
καί γλυκός χδν λόγον φαίνη μοι, φίλε· άλλ εάν άναγκαιως 
άπαγάγης με έκεΐσε, πίσχιν ασφαλείας μοι δός έκ μέρους χοϋ 
δεσπόχου. » 

ΑΛΜΑΝΑΚ ΑΣ. 

όρθώς εϊρηκας· αΰχη γάρ έσχιν ή θέμις. Λέγεχαι γάρ· 

«Τής μίν γης, χής θαλάσσης, καί χοϋ ορούς ό'ρος έσχί, τής 
»δε γνώμης χοϋ Βασιλέως ούδεΐς οΰδαμώς έσχιν όρος.» 

Συ ρ,εν ουν μένε ένχαυθί, έως άν πίσχιν ασφαλείας λαβω 
παρά χοϋ δεσπόχου· έγώ δ’ έλθών μεχέπειχα, άττάζω σε 
έκεΐσε. 

Τοιαΰχα εΐπών χω Σανζηβάκ α ό Δαμ,ανάκας, έπανελθων 
πρός χόν Πιγγαλάκαν, εφη’ βΟΰκ έσχι κοινόν εκείνο χό ζώον, 
κύριε· έρωχήσανχί μοι γάρ ειπεν «Εγώ είμι ό χαϋρος, χό 
όχημα χοϋ θεοϋ Σίβα· ήσθένχος δ’ έκείνου χοϋ ®εοϋ, άπελύθην 
νέμεσθαι πόαν χλοεράν περί χήν όχθην χοϋ ίαμουνα ποταμού. 
Τί δέ δες πολυλογίας ; χοϋχο χό άλσος έδόθη μοι παρά χοϋ 
θεοϋ είς διατριβήν καί χρυσήν , » 
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ΠΙΓΓΑΑΑΚΑ2. 

Ηδη έγνωκα, ώς αν ευ θείας χάριχος καί βοηθείας ούκ άν 
ήδύνατο ζώον ήριερον και ποηφάγον διατρίβειν έν άλσει, έρή- 
(εω ανθρώπων, και βοάν εις τοσοΰτον. Σΰ δ’ είπέ ριοι, τ£ είρη- 
κας περί Ι|Αθϋ ; 

ΑΑΜΑΝΑΚ.ΛΣ. 

ότι τδ άλσος τούτο κτήριά έστι τού λέοντος Πιγγαλάκα, 
8ς δχηριά έστι τής θεάς Παρβατής· έπειδή δέ σύ αυτός, 
£φην, ξένος εΐ, έλθών, δίαγε ριετ’ εκείνου έν ένΐ τόπω αδελ- 
φικώς καί φιλικώς, συντρώγων, καί συριπίνων, καί συγχαίρων. 
0 δέ άπεδέξατο ταύτα πάντα· άπήτησεν ό’αως πίστιν ασφα- 
λείας παρά σού. Ούτως έχει, ώς είρηκα. Νΰν δέ συ οίδας. 

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ. 

Εύγε, ώ αγαθέ ! σύ γάρ εϊρηκας συνωδά τή έρ,ή καρδία. 
Δέδοται πίστις ασφαλείας έκείνω παρ’ έ|ΐοϋ· άλλα καί σΰ 
αυτός απαίτησαν πίστιν ασφαλείας παρ’ έκείνου υπέρ έριοϋ, 
καί κόριισον αυτόν ένθάδε, όσον τάχος. Λέγεται γάρ* 

«Καθώς ή οικία στερεούται ύπά στύλων, ουτω καί ή βα- 
σιλεία Οπό βουλευτών εύσταθέων, ευθέων, εύνόων, καί εϋ- 
δοκίριων. 

« Των ριέν βουλευτών ή γνώσις διαγινωσκεται έν πραγρια- 
ϊσι δυσκόλοις, τών δ’ ιατρών έν νοσοις δυσιατοις· έν δ εΰ- 
«κόλοις τίς ούκ έστι σοφός;» 

Αναχωρήσας δ’ ό Δαριανάκας, τοιαύτα καθ’ όδόν Ιν έαυτω 
ελεγεν· «Π! ευάρεστος έφάνην τώ δεσπότη, ! καί υπήκοον 
αυτόν έποίν,σα τοϊς έιιαυτοϋ λόγοις ! οΰδείς άρα όλβιώτερος 
έριοϋ. Λέγεται γάρ· 
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« ίίδισχον το πύα έν χειμώνι* ήδιστον ή έντευζις φίλου* 
»ήδιστον ή παρά Βασίλειος τιμή* ήδιστον ή μετ’ αγαθών 
«διατριβή.» Προσελθών δέ τώ Σανζηβάκα, είπε περιχαρώς* 
«Εξιλεώθη, ώ έταΐρε, έκεΐνος ύπ’ έμ,ού, καί πίατις ασφαλείας 
Ιδόθη παρ’ εκείνου* ΐθι οϋν μετά θάρρους. Επειδή δ’ όμως δι’ 
εμού τής έξιλεώσεως τού Βασίλειος έτυχες, κατά τήν έζής 
συνθήκην δεΐσε διάγειν. Συναίνει καθ' ο,τι ποιώ, όταν άναλα- 
βών τό ύπατικόν αξίωμα, διοικώ πάντα τά τής βασιλείας* 
οΰτω γάρ άμφότεροι τρυφήσομεν τής βασιλικής δόξης. Λέγε- 
ται γάρ* 

«Δόξα τε κα'ι πλούτος τοΐς άνθρώποις προσεπιγίνεται κατά 
«τόν θηρευτικόν νόμον* έν γάρ θήραις ό μέν των θηρευτών κε- 
»λεύει, «Ανελε*» ό δ’ έτερος αναιρεί τό ζώον. 

«Οςτις έξ οίήσεως ού τιμά, ώς δει, τους παρά τώ Βασιλεύ, 
»οΰτος εκπίπτει τού ου εγει βαθμού, καθάπερ ό Ααντίλας. 


ΣΑΛΖΠΚΛΚΑΣ. 


Πώς έχει τούτο ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Εστιν Ιν γή πόλις, όνόματι Βαρδδαμαναπούρα, ένθα Βα- 
σιλεύς τις ήν, Βρισσασένας καλούμενος* ου ό ί'παρχος, Δαν- 
τέλας τούνομα, ίιπέρπλουτος ήν, καί υπερένδοξος, καί λίαν 
ευάρεστος τώ τε Βασιλεΐ καί τώλαώ. Εν βραχυλογία, τοιού- 
τος συνετός, καί πολιτικός άνήρ οΰτ’ ήκουσται, ουθ έώρα- 
ται. Ορθώς δέ καί λέγεται* 

«Ο ποιών τά συμφέροντα τώ Βασιλεΐ, απεχθής έστι τώ 
«λαώ* ό δε ποιών τά συμφέροντα τώ λαώ, άπελαύνεται Οπό 
»τού Βασιλ.εως Αμφοτέρων ουν όντων εναντίων άλλήλοις, ό 
«ποιών άμα τά αρεστά τώ τε Βασιλεΐ καί τώ λαώ, δυσεύ- 
βρετός έστι.» 
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Γάμων δέ τελούμενων χν> θυγατρι αυτού, άπαντες οΐ έν 
πόλει λογάδες, καί οΐ έν άςιώμασι, κληθέντες, έν μεγαλοπρε- 
πείς εύωχήθησαν, καί μεγαλοδωρία έτιμήθησαν. ΙΜετά δέ 
τους γάμοος έκλήθ·/ 1 και ο Βασιλεύς συν πάσι τδϊς οίκειοις 
εις έστίασίν. Ο δέ σοφών τήν βασιλικήν οικίαν, ώ όνομα 
Γοραμββάκας, καΟεοΟεις άνωτερω τοϋ βασιλικού ι^ρεως, έκ- 
τραχηλισθε’ις ύπό τοϋ Υπάρχου, άπεβλήθη· Εκτοτε δέ, άχθο- 
μενος τη ατιμία, οΰχ ύπνωττεν οΰδ εν νυκτί, ταϋτα δια- 
νοούμενος· «Πως έγώ τούτον τόν μεγαλαυχον άποστήσαιμι 
άν τής τοϋ Βασιλ.έως εύμενείας ; ή ού δύναμαι αυτόν κακόν 
τι ποιήσαι, καί εΐκή κατατήκω τό έμαυτοϋ σώμα; Λέγε- 
ται γάρ· 

«ύςτις κακοποιήσαι μή δυνάμενος τόν έχθρόν, αγανακτεί, 
»ουτος λίαν άναίσχυντός έστιν ό ερέβινθος, άναπηδών έν τω 
«φρύγεσθαι, δύναται τόν κρίβανον διαρρήζαι ;» 

Καί ποτέ περί τήν εω, σαρών πρόςτή κλίνη του Βασιλέως, 
ύπονυστάζοντος, ύπεφώνησε, σχετλιάζων· «ή τής , κακίας 
τοϋ Δαντίλα, 8ς άγκαλίζεται την Βασίλισσαν!»^ Ακουσας 
δ’ ό Βασιλεύς, άναστάς ευθέως, έπευθύνετο' «Αληθές, ω 
Γοραμββάκα, τούτο λέγεις ; έν άγκάλαις ην ή Βασίλισσα του 
Δαντίλα;» Ο δέ άπεκρίνατο’ «Επειδή, Βασιλεύ, ήγρυπνησα 
ταύτη τη νυκτί έν παιδιά κύβων, ύπνος έπέπεσέ μοι βί- 
αιος, σαροϋντί' όθεν τί εϊρηκα, ούκ οίόα. » Ίαϋτα μεν οϋτος, 
τοιαϋτα δέ ό Βασιλεύς διενο-το, άπορων ΑκαΥ <τος ην είς 
τόν έμόν οίκον ή . ίος το · \αντιλα και τοϋ I νραμοβα- 
κα ές ϊσου' ίσως ο α αυτός ' ίε τήν Βασίλισσαν εν αγκαλαις 
έκείνου. Λέγεται γάρ· 

«ό,τι κρυπτόν έστιν έν τή καρδία, είτε καλόν, είτε κα- 
»κόν, τούτο φανερόν γίνεται ές αυτού τού στόματος του 
«ανθρώπου, έν ΰπνω λαλοϋντος, ή μεθύοντος. 

«Ο,τι ό άνθρωπος θέλει, ή βλέπει, ή πράττει γρηγορών, 
«τούτο και εν υπνω λέγει, ή πράττει, φχνταζόμενος. 


Οίςίΐίζβε) 6γ (όοο§Ιε 



Α2 


Χ1Τ0ΠΑΑΑΣΣΑ ΒΙΒΛ. Α. 


Προς δέ, τίς άαφιβολία τή ραδιουργία των γυναικών ; λέ- 
γεχαι γάρ' 

«Τίς άρα άγαπητδς χαίς γυναιξί ; τούτω υ.έν γάρ έν χαύτώ 
χποοσλαλοΰσιν εκείνον δέ βλέπουσι, καί άλλον καχά νοϋν 
«εχουσιν. 

»θΰτε χδ πυρ κορέννυχαι ξύλων, ούτε ό ώκεανδς ποτα- 
#αών, ούχε ό αδης νεκρών, ούχε αί γυναίκες άνδρών. 

»Τύτε σωφροσύνη χαίς γυναιξίν έστιν, δχ’ ούκ έσχιν ούχε 
«τόπος ιδιαίτερος, ούχε καιρός άριιόδιος, ούχ’ άνήρ έπιζη- 
«τούαενος. 

»Η ρι.εν γυνή έσχιν, ώς ή στάανος χοϋ βουτύρου, ό δ’ άνήρ, 
»ώς ή φλδξ χοϋ πυρός· καθώς δέ χδ βούχυρον διαλύεται ίχ 
«τής προσθίξεως χοϋ πυρδς, ουτω καί ή γυνή έκ τής χοϋ 
«άνδρός. 

«Εί γένοιτο χδ αέν πΰρ ψυχρδν, ή δέ Σελήνη θερριή, δ δέ; 
φύσει κακδς αγαθός, γένοιχ’ άν καί ή γυνή σώφρων. 

κϋς χις, άφρων ών, φρονεί* «Αυτή ή γυνή έρά έαοϋ » , ού- 
»χος υπεξούσιος εκείνης αεί γίνεται, καθώς χδ έπί παιδί* 
όρνεον. » 

Τοιαΰτα ρ,έν ουν ό Βασιλεύς πολ.υειδώς καί πολυπαθώς λο- 
γιζόριενος, πορρω τής πρδς χδν Ααντίλαν εύνοίας έγένεχο - καί 
έκώλυσεν έξ εκείνης τής ημέρας χήν είς χά βασίλεια αύτοϋ 
είσοδον. 6 δέ, σκοπήσας χδν Βασιλέα εΰνοϊκώς εξαπίνης μή 
έχοντα, ελεγεν έν έαυτω ώδε* « 12 ! ορθά έσχι χά λεγάμενα - 

«Τίς, πλουτήσας, ού φυσιοϋται ; τίνος ήδυπαθοϋς αί δυ- 
σπραγίαι έληξαν ; τίνος τό καρχερίκδν ΰπδ των γυναικών 
»οΰκ έχαυνώθη; τίς προσφιλής τω Βασιλεΐ ; τίς χοϋ πανδα- 
«μάτορος χρύνου παρανάλωμα ούκ έγένετο ; τίς Ιπαίχης τι- 
»μής έτυχεν; ή τίς χαίς άρκυσι χοϋ κακοχρόπου Ιμπεσών, 
«άγαθοϋ έπέτυχεν ; 

«Ούδείς έράσμιός έσχι χοίς δυσθύμοις Βασίλεϋσι - χδ πϋρ 
» θίγόμενο ν, κατακαίει καί αΰχδν χδν θύτην, σ-ένδονχα. 
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«Τις ήκουσεν, ή ειδεν έν ιιέν τώ κόρακι καθαρότητα, έν δέ 
»τώ κυβευτή αλήθειαν, έν δέ τω όφει ανοχήν, έν δέ τοίϊς 
ϊγυναιζί κόρον έρωτος, έν δέ τω δειλώ καρτερίαν, έν δέ τώ 
«οίνοπότη κρίσιν, έν δέ τώ ΒασιλεΤ φιλίαν ; 

«Πρός δέ τοότοις οΰδέ γ έν δπνω άχαρί τι έποίησα έργω 
ή λόγω, οΰτ’ αϋτώ τώ ΒασιλεΤ, οΰτ’ άλλω τινι ' δια τί αρα 
άπέστρεψεν έπ’ έιχού τό πρόσω-ον εαυτού ό Βασιλεύς;» Καί 
-τότε ό Γοραρι ββάκας, ίδών τόν Ααντίλαν, έζωθούριενον άπό 
τής βασιλικής θύρας ΰπό των θυρωρών, είπε χλευάζων* 
«Ο Ααντίλας, οΰτος, ώ θυρωροί, λίαν προσφιλής ων τώ 
ΒασιλεΤ, οίός τέ έστιν ΰριϊν ποί/,σαι ήτοι κακόν ή αγαθόν. 
Καθώς αρα έγώ, οΰτω καί ύριεΤς αύτο’ι έκτραχηλιαθή,σεσθε 
ύπ’ αυτού, κωλυοριένου. » Ακούσας ό Ααντίλας, ταΰτα διε- 
λογίζετο* «Πάντως γε τό έυ.οί συρκβάν δεινόν, τούτου έργον 
έστίν. όρθώς άρα λέγεται ' 

«ϋς διάκονε! τώ ΒασιλεΤ, ούτος, καί περ ών αγενής, άσύ- 
» νέτος, καί άτιρκος, τιριητέος έστίν αεί. 

α£ί καί φαύλος καί ευτελής έστιν ό τού Βασιλέως ίιπηρέ- 
»της, ούδέποθ’ όρ'.ως ατυχίαν λαριβάνει παρ’ ανθρώπων.» 

Ταύτα διαλογισάριενος, οίκαδε ήλθε - καί ριεταπεριψάριενος 
τόν Γοραριββάκαν έδωρήσατο αύτώ ζεύγος στολής, είπών* 
«Συ, βέλτιστε, έζεολήθης ΰπ’ έιχού, δυσφορήσαντος, ότι ανω- 
τέρω τού πνευριατικού πατρός τού Βασιλέως έκάθισας έν 
ανοίκεια έδρα* έφ’ ω σύγγνωθί ριοι. » ό δέ τήν δυάδα τής 
στολής, ώς βασιλείαν ουρανού, δεξάρχενος, σφόδρα χαρείς, 
έφη· « Συγγνώριτ] σοι δέδοται παρ’ έριοϋ, ώ χρίστε· αντί δέ 
ταύτης τής χάριτος ίδέ τή,ν δύ/αρχιν τού έριού νοός, καί τήν 
εΰιχένί’.αν τού Βασιλέως.» Οότω, είπών άπί,λθε λίαν άσρχενος. 
Ορθώς άρα λέγεται* 

«ίϊ τής ίσοδυναριίας τού ζυγού καί τού ουτιδανού! ώς 
»γάρ όι’ ολίγου εις τά άνω, ούτω καί δι’ ολίγου είς τά χά- 
η τω ρέπει.» 
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Τΐ δ ετηούστ, ήμέρα σαρών ό Γοραμ,ββάκα; πρός τί) κλίνη 
τού Βασίλειος, ύποκαθεύδοντος, ύπεφώνν,σεν «Ω τής άγνοίας 
τοϋ Βασιλέως, δς, πάσχων πάθος διάρροιας, έσθίει Σιρββα- 
τήν.» Ακούσας δ’ ό Βασιλεύς, άνέστν·,, διαταραχθείς, και, 
«Λ μιαρέ, ε<ρη· τί ούτως ανοίκεια λαλείς ; είδες έμέ ποτέ 
τοιαϋτα πράττοντα, ή πασχοντα;» Ο δε, «Βασιλεύ, εψνι, έκ 
τής έν νυκτί αγρυπνίας τ:ρος παιδιάν κύβων, ύπνος κατέσχε 
με βίαιος· διό δ, τι είρνίκα, ούκ οίδα· ΐλεως ούν έστω μοι ό 
Κύριδς μου, ύπ’ εξουσίαν δντι τοϋ ύπνου. » Ττ,νίκαυτα ό Βα- 
σιλεύς τοιαϋτα άνέπλαττεν έν διανοία· «£μοι γε ούτε τοιοϋ- 
τον πάθος έπεγένετο, ούτε τοιαύτη οπώρα έβρώθη. Καθώς 
άρα έγώ ούτε τοιοϋτόν τι πέπονθα, ούτε τοιοϋτόν τι βέβρω- 
κα, οιον ούτος ό μ,ωρός ειρτικεν, ουτω δ/,που και 6 Ααντίλας 
τοιοϋτόν τι άπαίσιον οΰ πεποιτ,κε. Παντη ούν απρεπή πε- 
πρακταί μοι, άτιμάσαντι αυτόν τόν ταλαιπωρον. Τοιουτοις 
γάρ αν τ.άσι τοιουτότροπα εογα ανοίκεια* αλλ.ως τε, άποντος 
τούτου, τά τής βασιλ,ΐκής καί πολιτικής διοικ·/;σεως έκλελυ- 
μένα γεγέντ,νται. » Τοιαϋτ’ άττα διανοτιθεις, μεταπεμψάμενος 
τον Δαντίλαν έδωρήσατο αύτω τά άπεο έφόρεε άμφια καί 
κοσμήματα, καί τό ύπατικόν άμα αξίωμα. Ίοϋτό δ έστιν, 
δ ειπον ανωτέρω· 

«όςτις έξοίήσεως ού τιμά, ώς δει, τούς παρά τώ Βασι- 
»λε1, ούτος εκπίπτει τοϋ ού εχει βαθμοϋ, καθάπερ ό Δαντιλας. ο 

ΣΑΝΖ11ΒΑΚΑΣ. 

Ορθά ταϋτα λέγεις, έτάϊρε· οϋτω δ’ εγωγε πράξω. Ομο- 
λογήσαντος ταϋτα τοϋ ϊανζνιβάκα, παραλαβών αύτον ό Δα- 
μανάκας, προσελθών τώ Πιγγαλάκα, έφτ. ' «Ούτος αυτός δ 
Σανζπβάκας, ώ Βασιλεύ, ον ήνεγκα πρός σέ· νϋν δε σύ οΐδας. » 
ό μόν δ ή Σανζηβάκας, προσκυνήσας ευλαβούς, εστη ενώπιον 
ταπεινώς· ό δε Πιγγαλάκας, έπιθείς επ’ αυτόν τήν δεξιάν 
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μείρα, είπε φιλοφρονώ;· «Μη φοβοΰ, φίλε· δίαγε δέ, ώς 
έφίη, έν τούτω τώ άλσει, & ύπδ τήν έμήν έστι δεσποτείαν· 
καί επειδή πάνυ επικίνδυνον έστιν έκ των ών έχει , πολλών 
άγριων θηρίων, συνδιάτριβε, καί συναγελάζου άεί έιιοί.» 
Ο δ’ έφη· «Κσται ούτως, ώ; έπιτάττει ό Βασιλεύς.» Παρα- 
λαβών δ’ αΰτδν ό Πιγγαλάκας, έπορεύθη παρά το χείλος τού 
ίαμουνά ποταμού εί; πόσιν ύδατος, κάκείθεν είσέδυ πάλιν 
τδ άλσος. Παραδους δ’ έπειτα τώ Καρατάκα καί τώ Δαμα- 
νάκα την τής βασιλεία; διοίκησιν, συνετρύφα τώ Ξανζηβάκα 
έν ήδείαις δμιλίαις. Ούτω μεν ουν συνδιήγον άμφότεοοι καθ’ 
έκάστην, άπρίξ έχόμενοι τής προς άλλήλου; στοργή; καί 
αγάπης. Εν δ’ όλίγαι; ήμέραις ούτως ές άσυνέτου συνετδς 
έγένετο δ Πιγγαλάκας τη μετά τοΰ Σανζηβάκα δμιλία, σφό- 
δρα είδήμονος όντος πολλών επιστημών, ώστε, άπολιπών τδ 
άγριον καί σαρκοφάγον ήθος, εί; ήμερον έτράπη καί ποηφά- 
γον. Αλλά τί δει μακρηγορεΐν ; αυτοί μδνοι, δ,τε Σανζηβά- 
κας, καί δ Πιγγαλάκας, ιδία άλλ.ήλοις συνεβουλεύρντο 4κά- 
στοτε - τά δέ λοιπά ζώα πορρωτάτω ϊσταντο· δ δέ Καοα- 
τάκα; καί δ Δαμανάκα; εΐσδυσιν δλως ούκ είχον. Τελευταΐον, 
τά ζώα πάντα, βουλιμιώντα έκ τής εγκράτειας τοΰ λέοντος, 
διεσπάρησαν, δποι έκαστον ήβούλετο. Λέγεται γάρ* 

«Αφέντες τδν ανωφελή δεσπότην οΐ δούλοι, καθώς οί 
» δρνεις τδ ξνοδν δένδρον, άλλαχόσε πορεύονται. 

«Και άγαύοφυεΐς οντες οί θεράποντες, καί τιμήν λαμ- 
«βάνοντες, καί πρδς θεραπείαν πρόθυμοι τυγχάνοντες, έγκα- 
ίταλιμπανουσι τδν Βασιλέα, μή τυγχ άνοντες τών πρδς τδ 
οζγν. 

«Οςτις τών Βασιλέων υπερημερίαν ού ποιεί τγ; διανο- 
»μής τής μισθοφοράς, τούτον ούδέποτ’ έγκαταλείπουσιν οί 
«θεράποντες, καίπερ όνειδιζόμενοι. 

Οΰχί δέ μόνον οί θεράποντες ζώσιν ές άλλων, άλλα καί 
άπαντα τά έν κόσμω έμψυχα ζώα, είτε λογικά, είτε άλογα, 
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ζώσι τη προ; άλληλα πειθανάγκη. Αστείω; δε καί πεποίηται" 
«ΟΙ υ.έν ιατροί ζώσιν, άποβουκολοΰντες του; εμπαθείς, 
»οΙ δέ κάπηλοι του; αγοραστά;, οί δε σοφοί του; μωρούς, 
»οΙ δέ κλέπται του; αφρόντιστου;, οί δ’ έπαΐται και άγύρ- 
»ται του; περιουσίαν καί οίκον έχοντας, αί δ’ έταΐραι τού; 
«λάγνου;, οΐ δέ τεχνίται πάντα;. 

«Αλλήλου; πάντε; κατασπώσιν ήμερα; τε καί νυκτος τοϊς 
»τή; πειθανάγκη; βρόχοι;, όλω; τάτε χερσαία καί τά £νυ- 
»δρα ζώσι τή έαυτών δυνάμει. 

«0 περί τον Σίβαν οφι; καταφαγεϊν έφίεται τύν ριϋν 
»τού Γανέσσα, τδν δέ όφιν ό Ταώ; τοΰ Σκάνδα, τδν δέ 
«Γανέσσαν ό λέων τη; Παρβατή;. (5τε τοιοΰτος όλεθρος 
•άμοιβαδδν έν τώ οίκοι έπικρέμαται τοϋ Σίβα, ου τή δυ- 
»νάμει τδ παν τούτο συνίσταται, πόσω μάλλον αλλαχού ;» 

ό μέν δη Καρατάκα; καί 6 Δαμανάκα;, τής τού Πιγγα- 
λάκα εΰμενεία; πόρρω όντε;, καί βουλιμιώντες, συμβούλιου 
ποιούνται. Προλογίζει δέ ό Δαμανάκα;. «ΗμεΙ; μέν, ώ βέλ- 
τιστε Καρατάκα, ούδεμίαν ίσχύν Ιχομεν’ οΰτοσί δέ ό Πιγ- 
γαλάκα;, πειθόμενο; τοϊ; τού Σανζηβάκα λόγοι;, οΰ χρήται 
τη οικεία φύσει* οί δέ περί αΰτδν πάντε; ώχοντο τηδε κά- 
κεΐσε* τί ουν ποιητέον ; 


ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Εϊ καί 6 Βασιλεύ; οΰκ ακούει τού σού λόγου, δει μέν τον 
παραινεθήναι, 'ίνα μη έγκλημά σοι προσαφθή. Λέγεται γάρ· 

«0 Βασιλεύ;, καί περ μη άκούων, νουθετητέο; έστίν ύπο 
»τ£5ν βουλευτών, καθύ; 6 Δριταράστρα; ύπδ τού Βιδούρα, 
»είς τδ μη στίγμα αύτω γενέσθαι, ώς άποσιωπήσαντι. 

«Καθώ; δ Ελεφανταγωγδ; ψέγεται, όταν δ έλέφας, έκ- 
•μανεί;, έκτραπή τής δδού, ουτω καί δ βουλευτής, ίταν δ 
•Βασιλεύς, έκφρονών, έκκλίν/ι τού ευθέος.» 
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Ουτος δ ποηφάγος βοΰς ΰπδ σού τώ λέοντι προσωκείώθη - 
οικεία άρα χειρι ήψω τών ανθράκων. 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Αληθή ταύτα - έμόν έστι τδ σφάλμα, άλλ’ οΰ του δεσπό- 
του. Ορθώς άρα λέγεται - 

«ό (χέν κυνόλυκος έπαθεν έκ τής τών κριών μάχης - εγώ 
»δε ύπδ τοϋ Ασσαδδαββούτου’ ή δέ μαστρωπδς εξ άλλο- 
»τρίων έργων τά τρία ταύτα δεινά οϊκοθεν έγένετο.» 

ΚΑΡ ΑΤΑΚΑΣ. 

Τί έστι τούτο ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

■ ΙΙν εντινι /ώρα μοναστήριον, ένθα έμόναζεν εϊς μοναστής, 
Δεβασσαρμάν ονομαζόμενος - 8; έκ τής άπεμπολήσεως τών 
προσφερομένων έπλήρωσεν αργύρου (χίαν πήραν, ήν και 
έφερεν άεΐ ύπδ μάλης νυκτό; τε και ημέρας, μή πιστεύων 
μηδονί. Ορθώς άρα λέγεται* 

«Πόνος έν κτήσει χρημάτων ! πόνος έν φυλακή τών κτη- 
»θέντων ! άχθος έν τή συνάξει ! άχθος έν τή αναλώσει ! 
»ώ πλούτου, θλίψει συμμίκτου !» 

Κακότροπος δέ τις, άρπαξ τών άλλοτρίων, & όνομα Ασ- 
σαδδαββούτης, σκοπήσας την πήραν ύπδ την μασχάλην τού 
όσιου, τοιαΰτα διελογίζετο* «Πώς αύτη ή πήρα συληθείη άν 
ΰπ’ έμού ; ούτε γάρ διόρυξις τού τοίχου ευχερής έστιν, έκτι- 
σμένου έκ στερεών λίθων, ούτε δλως άνάβασις, υψηλού όντος’ 
λείπεται ουν άποβουκολήσαι αϋτδν τδν μοναστήν, ώς δήθεν 
μαθητής αυτού - οδτω γάρ θαρρήσαντος, έλεύσεταί ποτέ ή 
πήρα εις χέΐράς μου. Λέγεται γάρ - 

«0 μέν αυτάρκης ούκ έστι φιλοχρήματος, ούδ’ ό έγκρατής 
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«φιλόκοσμος, ούδ’ 6 Απλοϊκός -ίιδύΧογος, ή δ φιλαλήθης 
«άπατεών.» 

Ταΰτα διαλογισάμενος, προσελθών τώ Δεβασσαρμάνι έκεί- 
νο), καί προσκυνήσας εϋλαβώς, εφη' «0 μέν Κόστος ούτος, 
ώ θεσπέσιε, μάταιος έστιν’ ή δε νεότης, ώ; ή όρμή τοΰ ές 
όρέων χειμάρρου - ή δέ ζωή, ώ; ή έκ χόρτου φλόζ’ αί δέ 
ήδοναί, ώς ή σκιά τοΰ νέφους· τα δέ τέκνα, ή γυνή, οί φίλοι, 
καί οί οικείοι, ώς όνειρον. Τούτων τοίνυν τοιούτων όντων , 
τί ποιήσας έγωγε, διαπλεύσιο ασφαλώς τό πέλαγος τούτο, 
τον Κόσμον ;» 0 δέ, άκούσας, εφη εϋμενώς* «Μακάριος ει, 
ώ τέκνον, ότι έν νεανική τή ηλικία τοιαύτη σοι απάθεια έγέ- 
νετο. Λέγεται γάρ* 

«όςτις σώφρων έστίν έν νεανική τή ηλικία, ούτος έστς 
«κυρίως σώφρων" τίνι γάρ ού γίνεται σωφροσύνη, όταν αέ 
«συστατικά! δυνάμεις τοΰ σώματος /.τονήσωσι ; 

«Τοΐς μέν άγαθοϊς γήρας έπιγίνεται πρώτον μέν έν τω 
«νοί, είτα δ’ έν τώ σοιματι" τοϊς δέ χακοΐς γήρας έπιγίνε- 
«ται έν μόνω τώ σώματι, ουδέποτε δ’ έν τώ νοΐ.» 

Περί δέ τής ής έπύθου μ.ου διαπλεύσεως τοΰ πελάγους 
τούτου, τοΰ Κόσμου, άκουσον των έςής· 

«5ςτις, είτε έλάχιστος, είτε απόβλητος, είτε άμ.αρτωλδς, 
«μυσταγωγηθείς, μιμητής γίνεται τοΰ Σίβα, πλοκάμους 
«φέρων, καί σποδώ άληλιμμένος, ούτος άγνδς, καί κορυφαίος 
«γίνεται, ώς ό Βραχμάν. 

«Οςτις προσφέρει ϊ·ι μόνον άνθος τϋι κορυφή τοΰ φαλλού 
«τοΰ Σίβα, λέγων τον έεασύλλαβον μυστικόν λόγον, ΟΜ ! 
«ΝΑΜΑΧ Σ1ΒΑΓΚ ! ούτος ουδέποτε μετεμψυχοϋται. » 

Ακούσας δ’ ό Ασσαδδαββούτης, Αψάμενος εΰλαβώς τών 
ποδών τοΰ Δε^ κσσαρμάνος, έφη· «Χάρισαί μοι, πάτερ άγιε, 
τό μυσταγο , ;αι, καί διδάςκ: μ.ε την θείαν γνώσιν’ μαθη- 
τής σου γάρ έφίεμαι γενέσθαι, καί συμμονάσαι.» 0 δέ 
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«Ταύτα πάντα έσονται, ώ τέκνον, I φη· νύκτωρ δ’ όμως οΰ 
δεϊ σε μένειν συν έμοί έν τώ μοναστηρίίρ· ή γάρ τών μονα- 
στών άμιςία εντεταλμένη έστί, καί διά τούτο αναγκαία 
τυγχάνει έμοί τε καί σοί· Λέγεται γάρ· 

«0 μέν Βασιλεύς άπόλλυται έκ τή; κακοβουλίας· ό δέ 
«μοναστή; έκ τής προ; άλλου; έπιμιζία;· ό δέ υΐδς έκ τής 
«πολλή; φιλοστοργία;· δ δέ Βραχμάν έκ τής άμαθείας* τδ 
οδέ γένο; έκ τή; κακής δμιλίας’ ή δέ φιλία έκ τή; άλαζο- 
ονία;· ό δέ πλούτο; έκ τής άσοιτία;· ή δέ στοργή έκ τής 
«αποδημία;· ή δ’ αιδώ; έκ τή; οίνοποσίας' δ δ’ άγρδ; έκ 
οτή; άμελεία;· τα δέ κτήματα έκ τή; άμεριμνίας.» 

Αναδεξάμενο; ουν τον μοναδικόν βίον, κοιμώ μόνο; ΰπδ 
καλύβην έκτδ; τής θύρα; τοΰ μοναστηριού. ο — «Πείθομαι τή 
προσταγή σου, πάτεο άγιε, έφη δ Ασσαδδαββοΰτης· έμοί 
γάρ μέλει τών ουρανίων αγαθών.» ό μέν δή Αεβασσαρμάν 
έμυσταγώγει τε καί έδίδασκε τον Ασσαδδαββο ύτην τά τών 
θείων γραφών δ δέ, ύπακοήν έδείκνυε, καί πάσαν θεραπείαν 
προ; τον διδάσκαλον, καί λίαν ευάρεστο; έγένετο. Αλλά καί 
οΰτω;, ουδέποτε δ Δεβασσαρμάν τήν πήραν έζήοει έκ τή; 
μασχάλη;. Πολλοΰ δέ χρόνου διελθόντο;, δ Ασααδδαβοότη; 
οδτω διενοεϊτο" «Μέχρι τοϋδε ουτο; οΰδ’ δπωσοΰν έμοί πι- 
στεύει 1 τί οδν ; άποκτείνω αΰνδν μαχαίρα ; ή φαρμάκω ; ή 
άγ/όνη ;» Ταΰτα έν νοί τιθεμένου, ε?; τών μαθητών τού 
Δεβ/σσαρμάνο; άπό τινο; κώμη; ήκε, καλών αύτδν είς ές-ία- 
σιν. Παραλαβών μ.έν ουν δ Δεβασσαρμάν τόν Ασσαδδαββού* 
την, απή,ΐΐ Ποταμού δέ ρέοντο; κατά τήν όδδν, ένειλήσα; 
κρυφίως τήν πήραν έν τώ τριβωνίω είσέδυ, λουσόμενος. 
Μετά δέ τό λού *ασθαι, καί προσεύςασθαι, ελεζε προ; τόν 
Ασσαδδαββούτην’ 

«Εγώ μέν πορεύομαι εί; αποσκευήν τών ένοχλούντων - συ 
δέ φύλαττε προσεχώς τδ τριβώνιον, καί τον φαλλόν τοΰ 
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2ίβα, εςτ’ άν αναστρέψω.» Εντα&θα καιρού τυχών ό Ασσαδ- 
δαββούτης, έξελών τήν πήραν άπδ τοΰ τριβωνίου, ωχετο μετά 
σπουδής. Εν δέ τούτω 4 Δεβασσαρυ.άν, πίστιν έχων προς τον 
Ασσαδδαββούτην, έθεατο ήδέως μάχην δύω χρυσόμαλλων 
Κριών, ών κυριττόντων άλλήλους αίμα πολύ κατεχεΧτο έ; άμ- 
φοτέρων των μετώπιυν. Κυνόλυκο; δέ τις, ίστάμενος έν μέ- 
σω, Ιλειχε τδ καταχεόμενον αίμα" εύρεθείς δέ τελευταίου 
μεταξύ τών μετώπων τών κριών, κυριττόντων, πληγείς 
έπεσε, τεθνεώς. Αναστρέφων δ' ό Αεβασσαρμάν έννοών ην 
τδν θάνατον τοΰ κυνολύκου, και άμα ένθυμούμενος τήν πήραν. 
Ελ,θών δέ, καί ίδών μήτε τδν Ασσαδδαββούτην έκεΐ, μήτε 
τήν πήραν έν τώ τριβωνίω, άνεβόησεν, έλεεινολογών* «Οι 
μοι ! σεσύλημαι ό τάλας ! » καί έπεσε χαμαί, λειποθυμήσας. 
Αναλαβών δέ μετ’ ολίγον εαυτόν, καί άναστάς, ήρξατο φω- 
νεΐν* «λρα άπατήσας με, ώ Ασσαδδαββούτη, έδραπέτευσας ; 
δάς μοι άπόκρισιν.» Ούτωσί έλεεινολογών, άπήει εις τδ πρό- 
σω σχολαίως, άνιχνεύων τδν δραπέτην, καί λέγων «ό μέν 
κυνόλυκος έπαθεν έκ τής τών κριών μάχης, έγώ δέ ΰπδ τοΰ 
Ασσαδδαοβούτου. » Κατά δέ τήν όδδν ίδών ενα υφαντήν, 
πορευόμενον μετά τής έαυτοϋ γυναικδς έκ τής ίδιας κώμης 
εις έτέραν γειτνιάζουσαν, έφ’ ώ πιεΐν οίνον, είπεν «ό μέν 
ήλιος, ώ άγαθέ, περί δυσμάς έστιν· έγώ δέ ξένος, καί δέομαι 
καταλόσεως· άγνώς γάρ είμι τής πρόσω κώμης, καί διά τοΰτο 
ξενίας είμί άξιος· γέγραπται γάρ έν τώ νόμω. 

«Ξένος, κατά τήν έσπέραν έλθών εις τίνος οικίαν, ούκ 
«αποβλητέος, άλλά ξενίστέος· ξενισθείς γάρ, θείαν χάριν δί- 
ϊδωσι τώ ξενίσαντι. 

«Εν τόΐς οϊκοις τών αγαθών ουδέποτε έπιλείπει ταϋτα· 
»ψίαθος, γή, ύδωρ, καί γλώσσα γλυκεία. 

«Εκ μέν τής πρδς τδν ξένον δεξιώσεως ήδεται ό Αγνής* 
»έκ δέ τοΰ στρώματος ό ϊνδρας* έκ δέ τής τών ποδών νί- 
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»ψεω; ό Βισνοΰ;· έκ δέτοΰ βρώματο; και πόματο; ό Βραχνάς.» 

Ακόυσα; ό Τφάντη;, είπε τή γυναικί αΰτοϋ· «Λαβοϋσα 
τόν ξένον τούτον, απίδι οίκαδε* καί ξενίσασα αυτόν, ώ; δει, 
ποδονίπτρω, δειπνώ καί κλίνη, μένε έχει· έγώ δέ πολΰν 
οίνον οίσομαί σοι. » Ταΰτα είπών άπήει εί; το πρόσω. Η δέ 
γυνή αΰτοϋ, ήτκ ην μοιχαλί;, παραλαβοϋσα τόν Δεβασσαρ- 
μάνχ οίκαδε άπήρχετο, χαίρουσα, καί έν νώ έχουσα τόν 
έρώμενον Δεβαδάταν. όρδώς άρα λέγεται· 

«Μεγάλη χαρά γίνεται τή μοιχαλίδι έν ημέρα δυσχειμέρω, 
υέν νυκτί άσελήνω, έν στενωποί;, καί έν αποδημία τοϋ 
» άνδρό;. 

« Κ,λίναι, στρώματα άπαλά, άνήρ καλό; τε καί αγαθό;, καί 
«πάσα άλλη τρυφή, τό οΰδέν κρίνονται άκολάστω καί μοιχα- 
» λίδι γυναικί. 

«Πάντα ταΰτα στέργει ή άσελγή; καί άκόλαστο; γυνή· 
»τήν ατιμίαν τού γένου;, τήν κατηγορίαν τών ανθρώπων, τόν 
«δεσμόν, καί τόν κίνδυνον τή; ζωή;.» 

έλθοϋσα δ’ οίκαδε, δοΰσα μίαν διερρηγμένην κλίνην τόι 
Δεβασσαρμάνι, έφη’ «Εω; άν έπανακάμψω μετά τό ίδεΐν τινα 
φίλην, άφιγμένην έξ άγροΰ, φροντίδα έχε τοϋ οίκου.» Τοιαϋ- 
τα είποϋσα, καί έαυτήν κοσμήσασα, άπήει πρό; τόν έρώμενον 
Δεβαδάταν. ϊδοϋσα δέ καθ’ όδόν έρχόμενον τόν έαυτή; άνδρα, 
μεθόοντα, παραπίπτοντα, διακεχυμένην έχοντα τήν κόμην καί 
κεράμιον οίνου φέροντα, εύθέω; οίκαδε έπανελδοϋσα, καί τά 
κοσμήματα έκβαλοΰσα, ήν ώ; πρότερον. ό δ’ ΐφάντη;, σκο- 
πήσα; αυτήν φεύγουσαν, καί κοσμήματα φίρουσαν, άκούων 
δί καί παρ’ άλλων πρότερον πολλά κατ’ αυτή; απαίσια, δια- 
ταραχθεί;, εφη, έλθών· «Πόΐ έπορεύου, κακή καί άκόλαστε;» 
Η δί, «Αναχωρήσασα άπό σοϋ, άπεκρίνατο, έμενον έν οίκω· 
τ( ο3ν τοιαϋτα άνοίκεια λέγει;, μέθη έχόμενο; ; όρθώ; άρα 
λέγεται · 

*· 
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«όσα σημεία δεικνύονται της ©ρενίτιδος νόσου, τοσαϋτα 
»καί τής μέδη;· ταραχή φρένων, παραφορά ποδών, καί άνοί- 
»κεια ρήματα. 

«Ο'ία γίνεται ή κατάτασις τοϋ ήλιου, δύοντος, τοιαύτη καί 
»ή τού άνδοώπου, μεβύοντος' τρόμος χειρών, έγ/.ατάλειψις πβ- 
»ριβολαίου, έλλειψις δυνάμεως, και έρυδρ-.τη; προσώπου. » 

Βλέπων δ’ αυτήν ό ύφάντη;, άλλο σχήμα ο ρουσαν, και 
άλλους λόγους λέγουσαν, είτε - «Πάλαι μεν ήκουον πολλών, 
πολλά κατά σοΰ λεγόντων ήδη δέ πέπεισμαι, καί βεβαίωμαι 
ές αύτών των πραγμάτων ταΰτ’ άρα δικαίως παιδεύσω σε.» 
Καί λαβών ράβδον, Ιτυψεν αυτήν ανηλεώς, κατα εδησεν έν 
στύλω. Καρηβαρών δ», είς ύπνον κατηνε,δη. Εν τούτω τώ 
μεταξύ γνωστή τις, γυνή κουρέως, γνουσα, ώς 6 ΰ φάντης 
κοιμάται, είσελδοΰσα, Ιφη· «ΟΑεβαδάτας, ©ίλη, έν τώ δεΤνι 
τόπω προσμένει· πορεύδητι ές τάχος.» Η δ’ έφη’ « ίδέ, ώ 
φίλη, τήν έμήν κατάστασιν· πώς άρα πορευδήναι δύναμαι ; 
ϊδι, είπέ έκείνω τώ εραστή, ώς οϋκ έστιν ούτε καιρός, ούτε 
τρόπος τόγε νΰν εχον. » Η δέ, «Μή, μή λέγε, ώ φίλη, τοιαϋ- 
τα ανοίκεια ταΤς έρωμέναις* λ.έγεται γάρ· 

«Οςτις ούτε πονον ούτε τροτον αφιησιν είς το τυχειν του 
«ποδουμένου, καί περ δυσκόλου οντος, ούτος αξιέπαινος έστιν. 

«όλβιαί είσιν, αΐ τρυφώσι τής νεότητος συν ήδονικοΐς έρα- 
«στάϊς* τά γάρ μετά τόν βίον άμφιβαλλόμενά έστιν ή δέ 
»τών ανθρώπων κατηγορία έν Κόσμω καθάπτεται πολλάκις 
»καί τών ανέγκλητων.» 

«Αλλά πώς, έφη, πορευδείην άν, 5τε έγώ μ.έν έν άλύτοις 
είμί δεσμόΐς, οϋτοσί δε ό κάκιστος πλησίον έμοΰ ύπνοι;» — 
« Ουτος, ώ φίλη, ε'.πεν ή τού κουρέως γυνή, καρηβαρών, μόλις 
έξεγερδήσεται ά ατείλαντος τοΰ ήλιου" σέ δ’εγωγε λύσασα, 
μένω άντί συ >, όεδεμένη- μετά δέ τό όμιλήσαι ~ω Δεοαδάτα, 
Ιπάνελδε ταχέως. » Τούτων οΰτω γενομένων, άφυπνώσας μετά 
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βραχύ 6 Ϋφάντης, εΤπεν* βΐίάν άπό τής σ/μερον, κάκιστη, 
μήτ’ έκτου οίκου έξέρχγ, μήτ’άλλω αυλλαλής άνδρί, λύω σε.» 
ή δέ γυνή τοΰ κουρέως, φοβούμενη, μή γνωσθείη έκ τής φω- 
νής, ούδέν άπεκρίνατο. ό δέ, πάλιν πολλάκις τοιαΰτα είπων, 
καί μηδεμίαν άπόκρισιν λαβών, θυμωθείς, ετεμε τήν ρίνα 
αυτής όξεΐ μαχαιριδίω· καπειτα είς ύπνον πάλιν κατηνέχθη. 
Ταϋτα δέ πάντα τά γυναικεία ραδιούργε, ματα έθεατο ό Δε- 
βασσαρμάν, γρηγορών έκτε τής άπολωλυίας πνίρας, καί τής 
πιεζούσης πείνης. ίΐ δέ γυνή τού ύφάντου, όμιλήσασα τώ 
Δεβαδάτα, οίκαδε ΙλΟοΰσα, έφη τύ) γυναικί τοΰ Κουρέως· 
«Ευ έχεις, ώ φίλη; άναχωρησάαης έριοϋ, έξηγέρθη ουτος 6 
δύστροπος ;» Η δ’ άπεκρίνατο - οίκτος της ρινός, άπαντα τά 
μέλη τοΰ σώματος εύ έχει· λύσον με τάχιστα έκ των δεσμών, 
ένα φύγω, πρίν ούτος άφυπνώση- εί δέ μή, καί τό ους μου 
άποτεμεϊ.» ίΐ μέν ούν γυνή τοΰ ΰφάντου, έκείνην μέν λύσασα, 
αυτή δέ δεθεΐσα, ιός πρότερον, άναβοάν ήρξατο, χαλεπαίνου- 
σ α, καί όνε ιδίζ ουσα' «'Γίς, ώ ά:;ρονέστατε, βιάσασθαι δύνα- 
ται έμέ τήν λίαν σώφρονα καί φίλανδρον, ή δλως άκρωτηριά- 
σαι ; Ακουσάτωσαν οί θεοί, οί έφοροι τοΰ κόσμου· διαμαρτύ- 
ρομαι, ώς νενόμ σται· 

ο 6 ήλιος, ή σελήνη, 6 αήρ, τό πΰρ, τό ύδωρ, ή γή, 6 
ι αιθήρ, ή ημέρα, ή νύξ, ή έως, ή έσπέρα, ό νόμος, ή καρδία, 
®ή συνείδησις, γίνώσκει τάς πράξεις τοΰ ανθρώπου.» 

Οθεν εί μέν σωφροσύνη μ.οι έστίν, ουτοι οί θεοί άποκατα- 
στησάτωσάν μου πάλιν τήν ρίνα, ώς ήν τέως· εί δέγ Ιπιθυ- 
μία μοι έν καρδία έγένετο ετέρου άνδρός, άποτεφρωσάτωσάν 
με. ίδέ, δύστροπε, όπως ή έμή ρίς άποκατέστη, οία ήν 
πρότερον, έκ τής έμής σωφροσύνης !» Ο δέ, λύχνον λαβών, 
καί ίδών άκέραιον τήν ρίνα αυτής, καί πολύ αίμα άμα κεχυ- 
μένον κατά γή;, καταπλαγείς, έλυσεν αυτήν έκ των δεσμών, 
καί πολλοί; λόγοι; μειλίχιοι; εξιλέωσε. Ταΰτα δέ πάντα 
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βλέπω·; 6 Δεβασσαρμάν θαυμάζων, έλεγεν έν έαυτώ τάδε* 

«ϋ,τι εΐδεν ό Ξοόκρας, δ, τι έπίσταται ό Βριχασπατής, 
»οϋδέν έστίν ώς ττρός τήν μάθησιν τών γυναικών πώς άρα 
«δυνατόν άν εΐη ταΰτας φυλάττεσθαι ; 

«Φυσικά έστι ταίς γυναιςί ταΰτα πάντα τά κακά" τό ψεΰ— 
«δος, τό ριψοκίνδυνου, τό απατηλόν, τό ευηθες, τό πλεονε- 
«κτικόν, τό ακάθαρτον, και τό άσπλαγχνον - 

«Οΰτε πολλήν κλίσίν έχειν δει πρός τάς γυναίκας, οΰτε 
«πολλήν έζουσίαν αύτάϊς διδόναι - αί γάρ γυναίκες έμπαίζουσι 
»τοίς πεπεισμένοις άνδράσι, καθώς οΐ πάϊδες τοίς κολοιοίς, 
«τοίς τετιλμένοις τά πτερά. 

«Αί γυναίκες τώ μεν ήδεί τής γλώττης θέλγβυσΓ τώ δ 
» όζει τής καρδίας νόττουσι καί φιλοΰνται Οπό τών άνδρών, 
«δελεασθέντων τή βραβεία ηδονή, ώς οί βομ.βΰλιοι υπό τών 
»λωτών, δελεασθέντες τώ αέλιτι. 

«Εν μεν τή γλώττη τών γυναικών έστί μίλι, έν δε τή 
«καρδία ψυχοφθόρον φάρμακου - διά τοΰτο τό μεν χείλος αύ- 
»τών φιλείται υπό τών άνδρών, τό δε στήθος θλίβεται. 

«Τίς ετεκτήνατο τό γυναικείου τοΰτο δαίδαλμ.α, τό δυσ- 
«κατάληπτον καί τοίς σοφοΐς άνδράσι ; φάρμακών έστιν έν 
υείδει αμβροσίας - θελκτική αγχόνη τών άρρένων δίνη τών 
«δισταγμών - γή τών απιστιών πυξίς τών μαγγανειών - οϊκη- 
»μ« τής ίταμότητος - πόλισμα τής ριψοκινδυνότητος* δοχείου 
«δόλου καί σοφίσματος - θησαυρός έστι τών κακών άπάντων ! 

«Αί γυναίκες καί γελώσι, καί κλαίουσι διά τι τέλος συμ- 
«φέρον - καταπείθουσι μέν, ού καταπείθονται δέ - ταΰτ’ άρα 
«παρά τώ σπουδαίω άνδρί άξια αποτροπής έστι ταΰτα τά 
«γυναικάρια, καθάπερ τά παρερριμένα πήλινα άγγεία έν τή 
«γή τών νεκόων. 

«Οί χαιτόεντες λέοντες, καί οί μεμηνότες έλέφαντες, οϊτε 
»νοΰν εχοντες, καί οΐ έν πολέμοις γενναίως άριατεΰοντες, 
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»άγενεϊς καί ευτελείς καθίστανται πλησίον όντες των θηλέων 

«Τπδ τίνος έποιήθησαν αυται αΐ γυναίκες, αΐ ένδοθεν μέν 
»είσι φαρμακώδεις, έζωθεν δε θυμήρεις, ώς αί Γουνζαί;» 

Τοίαΰτα 6 Λεβασσαρμάν άναπολών διενυκτέρευσεν εν με- 
γάλη κακουχία - Η δε γυνή τού κουρέως, ή ρινύτμητος, είς 
τδν οίκεΐον έλθούσα οίκον, τοιούτους είχε διαλογισμούς- «Τί 
δέ νϋν ποιητέον ; λ, πώς τήν λώβην ταύτην άποκρυπτέον;» 
Τοιαϋτα διαλογιζομένης ηλθεν ό άνήρ αυτής περί τδν δρδρον 
(οΰ γάρ ήν οίκοι έν έκείνη τή νυκτΐ διά τινα χρείαν) καί 
στάς πρδ τής θύρας, έζεφώνησε - «Δός μοι, ώ γύναι, τήν ζυρο- 
βήκην, ίνα πορευθώ πρδς τους δεομένους κουρείας. » Η δέ, 
ένδον στδσα, έδωκεν αύτώ ένα ζυρύν. ΘυμωΟεΙς δ’ δ κουρεΰς, 
δτι Ινα ζυρδν έδωκεν, άλλ’ ούχ δλην τήν ξυροθήκην, έρριψε 
κατ’ αυτής τδν ζυρύν. ίνταύθα ή πανούργος έκείνη, έζελθού- 
σα τής οικίας, ήρζατο ευθύς βοαν, πετάσασα τάς χείρας· 
« Παπαί ! έρρινοτομήθην αδίκως ύπδ τού κακίστου τούτου ! 
σώσατέ με ! » Εν τούτω οΐ δικαστικοί ΰπηρέται, έπιστάντες, 
δείραντες τδν κουρέα ανηλεώς, κατα δήσαντες, άπήγαγον 
αύτδν πρδς τους δικαστάς άμα τή ρίνοτμήτω, είπύντες· ο Αυ- 
τή ή αγαθή γυνή έρρινοτομήθη ύπδ τούτου τού κακίστου κου- 
ρέως· δ, τι δ’ ύμΐν δοκεϊ, ποιήσατε.» Οί μέν ουν δικασταί 
έπύθοντο’ «Διά τί, άνθρωπε, ήκρωτηρίασας ταύτην τήν γυ- 
ναίκα ; άλλω άνδρί συνήλθεν ; ή κλοπήν Ιποίησεν ; ή άναι- 
τίως άνεΐλέ τινα ; » 6 δέ, άποκαμών ύπδ τών πληγών, ούδα- 
μώς ήδύνατο λαλήσαι. Τύτε οί δικασταί έφασαν «Αληθές 
άρα, 8 εΐπον οί δικαστικοί ΰπηρέται, ώς ούτος μέν κακούρ- 
γος, έκείνη δ’ ή τάλαινα ανέγκλητος. Γέγραπται γάρ έν τώ 
νύμω· 

«ύ μέν ένοχος άδιάρθρωτα λαλεΐ έκ συνειδήσεως καί ύπο- 
»ψίας· περιπατεί, προσκόπτω ν ιδρώτα κατά τδ μέτωπον 
»έχει, πρύσωπον ήλλοιωμένον βλέμμα τεταραγμένον καί σύν- 
»νουν ήθος. 
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«6 δε αθώος, χαρωπός έστι, θυμοειδής, καί θαρραλέος· 
» βλέμμα τ’ έχει οξύ, καί λαλεϊ έν δικαστηρίω μετά παρ- 
χρησίας.» 

ίνοχος άρα ^ραινόμενος, άξιός έστι θανάτου· καί άποσκο- 
λοπισθήτω.» Αγόμενον δ’ αΰτδν τήν εις θάνατον, ειδεν 6 Δε- 
βασσαρμάν’ ϊς, άγανακτήσας, έλθών πρδς τούς δικαστάς, είπε* 
«Πώς ουτος ό ταλαίπωρος θανατούται αδίκως; ακούσατε, 2 
λέγω αληθώς* 

«6 μέν κυνόλυκος επαθεν Ικ τής των κριών μάχης - έγώ 
χδέ Οπό τού Λσααδδαββούτου· ή δέ μαστρωπός έξ άλλοτρίων 
ϊέργων τά τρία ταΰτα δεινά οίκοθεν έγένετο.» 

έρωτησάντων δέ τών δικαστών, τί δηλοϊ τούτο, δ Δεβασ- 
σαρμάν έξιστόρησεν έπί λεπτού τά συμβάντα ένί έκάστω 
τούτων. Οί δέ, άκούσαντες, καί θαυμάσαντες, τον μέν κου- 
ρέα απέλυσαν περί δέ τής γυναικδς αυτού έβουλεύοντο προς 
άλλήλους τά τού νόμου έφεξής· 

«Καί μεγάλου όντος τού εγκλήματος, οΰκ άξιός έστι θα- 
χνάτου, ούτε Βραχμάν, ούτε παΤς, ούτε γυνή, ούτε ασκητής, 
»ή έμπαθής· ακρωτηριασμός δέ μόνον τούτοις νόμιμός Ιστιν. ο 

Επει ουν ή ρίς αντής άποτέτμηται έκ πράξεως οίκείας, 
άποτμηθήτω καί τδ ούς αυτής έκ νομικής ποινής. » 

Τούτων ουτω γενομίνων, άοεις τήν ήν είχε λύπην δ Λεβασ- 
σαρμάν διά τον απολωλότα θησαυρόν, άπήλθεν είς τήν ίδιαν 
μονήν. 

Τούτο δ’ έστίν, 8 είπον ανωτέρω· 

«Ο μέν κυνόλυκος έπ-εθεν έκ τής τών κριών μάχης" έγώ 
»δέ ΰπδ τού Ασσαδδαββοϋτον ή δέ μ'Ότοωπός έξ άλλο- 
χτρίων έργων - τά τρία ταΰτα δεινά οίκοθεν έγένετο. 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

ίν δέ τοιαύτη περιστάσει τί ποιητέον ήμίν ; 
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ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

Εν τοιούτω χαίρω όζύς καί δραστήριος έσεται ό έμός νοϋς, 
δι’ ου διαζεύξω τόν Σανζηβάκαν άπό τοΰ δεσπότου ημών. 
Λέγεται γάρ' 

«Αίίτη έστίν άρίστη βουλή, ή γίνεται είς έκτέλεσιν ρ·1ν 
»τοΰ Ιπί χεΊρας άγαθοΰ, κατάσχεσ ιν δέ τοΰ μέλλοντος, και 
»είς άναίρεσιν τοΰ έπικρεααμένου δεινοΰ.» 

Πρδς δέ, αυτή ή ζωή τοΰ Πιγγαλάκα ού μόνον ήμ.ΐν αϋ- 
τόΐς, άλλά κάκείνφ αύτώ κακόν έστιν ; έττειδή κακόν τ.δος καί 
έθος έσχε· διά και λέγεται· 

ούτε ό Βασιλεύς κακόν ήθος καί έθος έχει έζ άγνοιας, δεϊ 
»τόΐς βουλευταΐς άποδαλείν αύτά συνίσει καί παυτί τρόπο».» 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Πόσα έστί τά κακά ήθη καϊ έθη τοΰ Βασιλέως ; κα’ι έν 
τίνι ένεστιν ό ΙΙιγγαλάκας ; 

ΔΛΜΑΝΑΚΑΣ. 

Επτά· ή λαγνία, ή κυβεία, ή θ·/ρα, ή οινοποσία, ή αισχρο- 
λογία, ή υπέρ τό μέτρου τιμωρία, καί ή άσωτία - έστι δέ καί 
έτερον, % πάνυ εναντίον καί ανοίκειόν έατι τώ Βασιλέΐ, ή 
άταζία δηλονότι τών βασιλικών πραγμάτων, ότε πόλεμον 
ποιεί άντ’ ειρήνης, ή ειρήνην άντί πολέμου, καί οτε ού φρον- 
τίζει τών καθη/.όντων, ουδέ τών φρονίμ.ων βουλευτών ακούει, 
άλλά σύνεστι, καί συμβουλεύεται άναξίο ,, μικροπρεπέσι, καί 
κακοφυέσιν, ιός ό Βασιλεύς ήμών τώ ποηφάγω ϊανζηβάκα· 
Διαζευκτέος άρ’ έστιν ό Πιγγαλάκας τοΰ Σανζηβάκα· καθώς 
γάρ λύχνου μή οντος, σκότος έστίν, ουτω τοϋ Πιγγαλάκα 
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μλ βασιλεύοντος, ώς δεί, μηδέ χρωμένου τή οικεία φύσει, 
όλεθρός έστιν ήμϊν. 

ΚΑΡΑΤΑΚ ΑΣ. 

Πώς δέ διάζευζιν ποιήσεις, αδύνατος ών ; 

ΛΑΜΑΝΑΚΑΣ. 

V 

Λκουσον 

«Τδ άφεθέν βέλος ΰπδ τού τοξότου, ήτοι αναιρεί, έφ’ 8ν 
»άφίεται, ή ούκ αναιρεί· ό δε νονς, ό Οστά τοϋ νουνεχούς 
βάφεθείς, δλτ,ν άπόλλυσι την βασιλικήν έπικράτειαν μετά 
»τοΰ Βασιλέως αύτοΰ. 

«(5, τι δύναται γενέσθαι διά μηχανής, ούκ άν γένοιτο τούτο 
»διά δυνάμεως. ύ θήλυς κόρα; μέλανα όφιν άνείλε χρυσω 
»νήματι. 

ΚΑΡΛΤΑΚΑΣ. 

Πώς εχει τούτο; 

ΑΛΜΑΝΑΚ ΑΣ. 

Κόρακες δύω, άρρην, καί θήλυς, καλιάν πήζαντες έπί 
δένδρου μεγάλου, συνώκουν ων τούς νεοττοΰς, άφτερους 
όντας, μέλας όφις, έμφωλεόων κοιλώματι τού δένδρου, άνέρ- 
πων, κατησδιεν. ό δέ κόρας, μηδαμώς λογιζόμενος τό κακόν, 
ούκ ήδελεν άναχωρήσαι εις έτερον δένδρον. όρθώς άρα λέ- 
γεται· 

«Τρεις, καί έν δεινοίς όντες, ούκ έγκαταλείπουσι τόν οί· 
»κεΐον τόπον οί κολοιοί, οί ελαφοι, καί οί αγενείς καί μι- 
»κροπρεπεΐς· οί δέ λέοντες, οί ελέφαντες, καί οί εΰγενεΐς 
»καί μεγαλοπρεπείς ευθέως μετοικούσι. » 

Καί ποτέ ό θήλυς έφη τώ άρρενι' «ΙΙολλοΰς νεοττους 
ημών κατέφαγεν ό κακός οΰτος όφις, φίλτατε· καλόν άρ’ ές-Ιν 
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ήμΐν μετοικήσαι είς έτερον δένδρον, ϊνα μη χείρον τι γένηται. 
Λέγεται γάρ· 

«Ούκεστιν άλλο τοσοϋτον φίλτατον, όσον ή εύεξία· οϋδ’ 
» άλλο τοσοϋτον έχθιστον, ίσον ή καχεξία. Οΰκ έστιν άλ.λο 
«τοσοϋτον ποθητόν, όσον τά τέκνα· οϋδ άλλο τοσοϋτον θλι- 
«οερόν, όσον ή πείνα. 

«Οϋ τίνος ή άρουρα κεΤται παρά τη ποταμία όχθη, ί| 
«ούτινος ή γυνή [/.οιχαλίς έστιν, η έν οίκο έμ.φωλεύει ίφις, 
»πώς οΰτος ησυχίαν ί~ζί έν τύ νοί ;» 

ύ δ άρρην άπεκρίνατο· β Λιά πολλοΰ, ώ φιλτάτη, οίκοϋμεν 
έν τουτωι τώ δένδρω, δι’ ήν αιτίαν αδύνατον σχεδόν έστι 
μετοικήσαι* τούτου δ’ όμως τοϋ μεγάλου έχθροϋ άναίρεσιν 
ποιήσω μεθόδω τιν'.» Κα> 6 θήλυς έφη’ «Πω; δέ συ δύναιο 
άν κακόν τοϋτον ποιήσαι, μέγαν όντα, καί φαρμακώδη;» — 
« Εί καί έγώ αδύνατός είμι, έφτ, ό άρρην, έχω όμως φίλους 
έχέφρονας, καί μάλα πολιτικούς, ών τη συμβουλή τρόπον 
ποιησομαι, ώστ’ άνελεΐν αΰτόν τόν κακότροπου.» Ταϋτα 
είπών, πετασδε ς είς έτερον δένδρον, ού πρός τή ρίζη έφώ- 
λευεν είς κυνόλυκος γνωστός, ανάγγειλε πρός αυτόν την έαυ- 
τοΰ θλίψιν, αϊτών άπαλλαγην. ύ δ’ έφη* «Μή λυποϋ· ό γάρ 
θάνατος τοϋ κακοϋ όφεως παρά πόδας έστι. Λέγεται γάρ· 

«Μηδέποτε κακόν πρός τούς κακούς διανοοϋ· αυτοί γάρ 
«αυτομάτως πεσοϋνται, καθώς τά παοά τή όχθη τοϋ ποτα- 
»μοϋ δένδρα. 

«Οΰ τοσαύτη νίκη κατά τού έχθροϋ ές όπλων γίνεται, οση 
»έκ μηχανής, ό πολυμήχανος, εί καί αδρανής έστι τό σώμα, 
»ού κατατροποΰται οΰδ’ ΰπό δυνατών καί γενναίων. 

«Λαρος τις, πολλούς ϊχδύας καταφαγών μικρούς τε καί 
«μεγάλους, τελευταίου έκ λαιμαργίας ΰπό καρκίνου άνηρέθη.» 

Ερωτησαντος δέ τοϋ κόρακος, πώς έχει τούτο, ό κυνόλυ- 
κος άπεκρίνατο· 
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«Παρά τινι λίρννι, πολυειδεΐς ιχθύ ας έχούσν), Χάρος τις 
ώκει· 8ς, γήρατι κατατρυχάρενος, ούκ Αδύνατο ίχθύ ας άνε- 
λεΐν. Πείνν) δ’ έσχάττι ίχόρενος, ίστάρενος παρά τι λίρννι, 
δάκρυ* ποταρηδόν κατέχεε, καί τήν γήν κχτέβρεχε. Καρκί- 
νος δέ τις, προσπέλασα; αϋτώ, ήρετο· «Λιά τί, ώ θείε, βοώ - 
ρατο; σήρεοον οόδαρώ; φροντίζεις, άλλ’ ϊστασαι, οΰτωσΐ 
κλαίων, καί στενών;» ύ δε, «Εγώ, ώ τέκνον, £φη, γνώρνιν 
πεποίηκα λιμοκτονίας τ ή αποχή τή; ιχθυοφαγίας.» — «Τί δΐ 
τό αίτιον, εφ/ι ό Καρκίνος, τί; τοιαύτης άποχής ;» — «Μέχρι 
τοϋ νύν, £φ·/ι, εζν,σκ έν άνίσει, κατεσθίων ύράς· ρετά δ’ ού 
πολύ παντελή; ύρΐν όλεθρός έπιγενήσεται. Πώς δ’ άρ’ έγωγε 
ζήσω, η ποΐ πορε’υθώ, γέρων ών, ύρών απολωλότων ; ταύτν) 
τοι καί αποχήν έχω, καί άθύρω; έχω » Τπολαβών δ ό 
Καρκίνος, έφντ «Τις δε 6 όλεθρος ήρών ; τούτο είπε. » — 
«Σήρερον, είπε, πλνισίον ών πολλών άλιέων, άκήκοα αυτών, 
λεγόντων, ώ; ανριον ή ρετά τήν αΰριον ά’ΐφί β ληστρον βα- 
λεϊν ρέλλουσιν εις τήν λιανήν ταύτην. Τρων ουν άπολεσθέντων 
κάγώ άπολεσθήσοραι· ταϋτ’ άρα, ώς προείρνικα, γνώρην πε- 
ποίηκα λιροκτονίας τή αποχή τής ιχθυοφαγίας·» Ακούσαντες 
δ’ οί ιχθύες τά παρά τού κακόφρονος λάρου, έλθόντες άπα- 
ξάπαντες πρός αυτόν, ίκετεύοντες, έλεγαν · «Επειδή κίνδυνος 
τής ζωής ήρών ακούεται, πώ; άν αυτόν άποφύγοιρεν ; Σί> 
Ικανός εί έςελκύσαι ήρας έκ τού στόρατος τού θανάτου.» 
0 δέ, «Εγώ ρόν, εφη, αδύνατός είρι, όρνίς ών, έναντιωθήναι 
άνθρώποις· εστι δ’ όρως δύναρις έροί ρεταγαγέΐν ύράς εις 
έτέραν λ.ίρνην βαθεΐαν.» Ο δ», πιστεύσαντες έ ρωρίας τοΤς 
λόγοις αύτοΟ, έκλιπαροϋντες, έκραζαν, ό ρέν <■ (Ικτερο ό - 
«Αδελφό», ό δό, «Εταίρε,» ό δε, ο Καλοκάγαθε, > ί’ρε πρώτον 
ρετάγαγε· οΰκ ήκουσας, ελεγον, τί λέγει τούτο ; 

«Οι καλοκάγαθοι καί ευεργετικοί ουδέ τής ζΐυής εαυτών 
«φροντίζουσιν ενεκα φίλου καί οικείου, νορίζοντες τούτο ρε- 
»γάλτ,ν αρετήν.» 
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ίτομειδιάσας δ’ ό Χάρος, έλεγεν έν έαυτώ” «έπειδή οί 
ίχθ,/ες ούτοι τω έμω πλάσματι έπείσθησαν, ήδέως καί ές 
κόρον καταβρωθήσονταί μ οι.» Αναλ.αμβάνων ένα καθ’ ένατων 
ίχθνων τω ράμφει, άφίπτατο· κατα ρίπτων έπί τίνος πέτρας, 
κατήσθιεν. Ούτω δε ποιων καθ’ έκάστην, κατετρϋφα ήδις·α, 
καί έπιστρέφων, έίφερεν ασπασμούς γλυκείς, καί άγαθάς αγγε- 
λίας, ώ; τάχα εΰ εχοιεν. Κορεσθιί; δε των ιχθύων, έπεθύμησε 
γεύσασθαι, ώς όψου, καί καρκίνου, Αναλαβών δ ή τόν καρκί- 
νον έκεΐνον, καί πολλάς λίανας διελθών, ήρωτηθη ΰπ’ αυτού” 
«Πού, ώ θείε, ή β αθεΐα εκείνη λίμνη ; » 0 δέ, γελά σας, έφη” 
«Βλέπεις, ώ τέκνον, τήν πέτραν εκείνην; έν εκείνοι οί ιχθύες 
αναπαύονται· έν έ κείνη άναπαύου καί σύ.» Ενατένισα; δ’.ά 
καρκίνος, είδε μίαν μ.εγάλην πέτραν, σωρούς έχουσαν όστέων 
ιχθύων- καί ίδών, τάδε έλεγεν έν έαυτώ” 

«Είσί τινες των πολυτοόπων έν κόσμω, ο'ί είς καταρτισμόν 
»τοΰ έαιτών σκοπού, πίλοι μέν όντες, έχθροί πλάττονται, 
οέχθροί δέ όντες, φίλοι σχηματίζονται. 

« Ού όεΐ φιλίαν έχειν πρός εχθρόν, εί καί φιλίαν σύντονον 
γ. δεικνύει· τό ύδωρ, καί θερμανθέν, τό θερμόν πΰρ σοεννύει. 

«Κάλλιον συνδιατρίβειν όφεσι, κοί συνοικεΐν έχθρόΐς, άγα- 
»θοΐς την γνώμην, η φίλοις κακοτρόποις, καί σοφόΐς κακο- 
ί βο ίλοις. » 

Τί δέ νΰν ποιητέον ; η τί μηχανητέον έν τοιαύτνι περι- 
στάσει ; άφοβίας δει καί εύτολμίας. Λέγεται γάρ* 

«Εν τοσούτω δεϊ οοβεΐσθαι τόν κίνδυνον, έν βσω άπο τίς 
»0ψεώς έστιν ΰπ’ δψιν δ’ όντα, γενναίως τούτον άπώσασθαι 
»χρνί.» 

Καί παραχρήμα τούς πόδας περιπλέςας περί τήν κεφαλήν 
τού λάρου, δακών, έδειροτόμησεν αυτόν” καί λαβών τήν κε- 
φαλήν, έπορεύδη είς τήν λ£μ.νην, έν πρότερον ήν. Οί δέ 
έχθύες, ίδόντε; αύτόν, ήροντο” «Πόθεν; ή πώς ήλθες, αδελφέ;» 
0 δέ, δείξας τήν κεφαλήν τού λάρου, διηγήσατο παν ο, τι 
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είδε, καί έπραξεν είς άγαλλίασιν πάντων. Τούτο δ’ έστίν, 8 
εΐπον ανωτέρω· 

« Λάρος τις, πολλούς ίχθϋας καταφαγών, μικρούς τε καί 
» μεγάλους, τελευταίο·; έχ λαιμαργίας ύπό καρχίνου άνηρέθνι. » 

« Συ δ’ είπέ μοι, ώ φίλε, είπεν 6 κόραξ, πώς ό κακό; έκεΐ- 
νος οφις Θανάτου τεύξεται ; » 6 δε, « ΐίορεύθ/,τι έφν,, εις 
τίνος πλουσίου οίκον κα'ι τυχών όρμου χρυσού, καΘάπερ κα'ι 
συμβαίνει πολλ.άκις έξ άμελείας των κεκτημένων, άρπαξον 
αυτόν, κα’ι ρίψον είς τ/,ν φωλεάν τού οφεως. Τούτο δέ ποιή- 
σαντος, ό οφις τεθν/,ξεται. » 

Αμφότεροι ουν οί κόρακες, δ,τε άρρ/,ν και 6 Θήλυς, ήψαντο 
εύδέως τής πτώσεως, ό μεν ένθεν, 6 δέ ένθεν, είς έρευναν τού 
χρυσού όρμου. Ελθών δ’ ό θήλυς έπί τίνα λίμνην, έν γ 
έλοΰοντο αί τού Βασιύέως γυναίκες, είδεν έχει που τά άμφια 
αυτών, και χρυσούν όρμον, 8ν άναρπάσας εύθυνε τήν είς τό 
δένδρον. Οι δ’ ΰπηρέται ίδόντες τήν αρπαγήν, έπέδραμον με- 
τά φωνών κα'ι ξύλων· ρίψας δε ό θ/,λυς κόραξ τόν χρυσούν 
όρμον είς τόν φωλεάν τού δφεως, έκάθισεν έπί τού δένδρου. 
Οί δέ βασιλικοί ΰπηρέται, πλνισιάσαντες τώ δένδρω, είδον 
μέλανα δφιν, άνέρποντα· 8ν κτείναντες, καί τόν χρυσούν όρ- 
μον λαβόντες, έπανέκαμψαν, χαίροντες. Τούτο δ’ έστίν, 8 
εΐπον ανωτέρω· 

«ό,τι δύναται γενέσθαι διά μηχανής, ούκ άν γένοιτο τούτο 
»διά δυνάμεως- δ Θήλυς κόραξ μέλανα δφιν άνεΐλε χρυσώ 
ννήματι. » 

Ούδέν άρα άκατέργαστόν έστι τοΤς έχέφροσι. λέγεται γάρ 
καί τούτο· 

«ίΐ ενεστι φρόνησις, τούτω ενεστι καί δύναμις - τώ γεμόν 
οάφρονι πόθεν δύναμις ; ό γαύρος καί άφρων λέων Ιν άλσει 
»0πό λαγωού άν/ιρέθη.» 
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ΚΑΡΛΤΑΚΑΣ. 

ΙΙώς έχει τούτο ; 

ΑΛΜΑΝΑΚ. ΑΣ. 

Λέων γαύρος, Μανδαματής τοΰνομα, εν τινι άλσει ώκει* 
8ς καθ’ ημέραν άναιοών ούκ έπαυε πολλά ιών ζώων, βλέπειν 
αυτά μτ,δ’ όλως φέρων Πάντα δε τά έν αλσει ζώα, συνελ- 
θόντα, ποοσελθόντα, έδέοντο τού λέοντος ταπεινώς, πόαν έν 
στόματι φέροντα, γονυπετοΰντα, καί τόν αυχένα κλίνοντα· 
« Αλις, ώ Βασιλεύ, τοσαύτης μ,αταίας ζωοκτονίας, μδλλον δέ, 
μιαιφονίας παρανόμου, καί κολάσεως παραιτίου· γέγραπται 

γάρ* · 

« Διά μίαν παρούσαν ζωήν οί άωροί πολλά φαύλα πράτ- 
»τουσι· των δέ φαύλων αμοιβή έστιν λ οδύνη έν μυρίαις μελ - 
«λούσαις ζωαΐς. 

«έζ δτου έργου γίνεται δυσφημ.ία τε καί δυσπιστία, καί 
«είς αδου κατάβασις, τούτο οϋδέποΟ’ 6 φρόνιμος ποιήσειεν άν. 

«ϊδί, οποία έστίν ή διαφορά τοΰ κρεωφάγου, καί τοϋ 
«αναιρούμενου ζώου· ό μεν γάρ κρεωφάγος οΰ διά ζωήν τό 
«ζώον αναιρεί, άλλά διά πρόσκαιρον τρυφήν· τό δ’ άναιραύ- 
«μενον ζώον ζωής στερείται. 

« Διά τό σώμα τούτο, δπερ έστίν αχάριστου, έφήμερον, καί 
«δυλάκιον ρύπου παντοειδούς, παντοειδή κακά πράττουσιν, 
«όσοι είσίν άφρονες. « 

Ταύτ’ ούν σκεψάμενος, ού δίκαιος εί φθοράν ποιήσαι τώ 
ήμετέρω γένει. Ημείς δε είς τροφήν άρκοΰσάν σοι, καθ’ έκά- 
στην έξ έκαστου είδους εν τι ζώον στέλλομεν, Ινδα τυγχάνεις 
διατριβών κατά γάρ τον τρόπον τούτονί σοί αύτώ τε γίνε- 
ται ζωοτροφία, καί ήμϊν αύτοΐς ζωογονία. Αυτή έστίν ή βα- 
σιλική όδός, ήν δεϊ σοι όδεύειν. λέγεται γάρ· 

« ύςτις οΰ κατά κόρον, άλλά μετρίως χρήται τοίς οϊς έχει, 
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χώς δ νόσων τοίς ίατρ ικοίς ποτοίς, ουτος εύεκτεί, καί εύρωςχΐ. 

ίόςτις των Βασιλέων κατασφάττει έκ παρανοίας τό ΰπή- 
χκοον, ώ; αίπόλιον, ούτος ά-αζ μεν κορεσθήσεται, δίς δ’ οΰδ’ 
χόπωσοΰν. 

<ι Καθώς ό φυτοκόμος κομεΐ τά φυτά ΰδατι καί πάση άλλη 
«θεραπεία είς καρπιαμόν, οΰτω καί ό Βασιλεύς τούς άνθρώ- 
χπους δωρεαίς τε καί τιμαΐς καί καλή διοικήσει εις δησαυ- 
χρισμόν. 

«Καθάπερ ή μέν βοΰς τρέφεται, καί έν καιρω άμέλγεται· 
χτό δε φυτόν φροντίδος καί έπιμελείας τυγχάνει, κάπειτα 
χάνθοφορεί, καί καρποφορεί, οΰτω καί ό υπό χείρα λαός. 

«Καδ’ δν τρόπον τό μικρόν φυτόν, έπιμελώς φυλαττόμενον, 
χδίδωσι καρπόν έν καιρω, κατά τόν αυτόν καί ό λαός κα- 
χλώς κυβερνώμενος. 

«Παρά τοΰ λαοΰ έρχονται ταϋτα πάντα τω Βασιλέϊ· χρυ- 
χσίον, λίθοι πολύτιμοι, ήδέα βρώματα καί πόματα, καί ειτι 
χίλλο αγαθόν έχει. 

«Οϋδαμώς αμφιβάλλεται, ώς Ικ μέν τής τοΰ λαοΰ αυςη- 
χβεως αΰζάνο^σίν οί Βασιλείς, έκ δέ τής τοΰ λαοΰ φθοράς 
χφδίνουσι 

«Καδώς άνεπαισβήτως έλκει τό έλα ον διά τοΰ έλλυχνίου 
»ό άπτόμενος λύχνο;, οΰτω καί ό Βασιλεύς λαμβανέτω φόρον 
χπαρά τοΰ λαοΰ δΓ ιλαρότατος καί μετριότατος. 

«ή έκφερομένη θερμή έκπνοή έκ τοΰ κατακαιομενου τή 
χθλίψει λαοΰ, ούκ άναστρέφει, πριν ή κατακαύση τόν Βασι- 
χλέα, καί τούς περί αύτόν. » 

Τοιούτων άκούσα; λόγων ά Μανδαματής, έφνί' «Αληθή έςτ 
τά είρημένα 1 άλλ’ έάν μή πέμπηται ποός έμέ καθ έκάστην 
εν τι ζώον, ένθα μένω , πάντιυς πάντας ΰυ.ας καταφαγοϋμαι. » 
Τά μέν δή ζώα. όμολογησαντα οΰτω ποινσειν, διήγον έν τω 
άλσει άφοβο: κ -·ί τ έτως* ίκάστοτε δε ' Γ '.άστου είδους έντί 
των ζώων επεμπετο έν ώρα μεσημβρίας εις βρώμα τοΰ λεον- 


ΟίςίΐίζβΟ Ον (ύοο§Ιε 



ΧΙΤΟΠΛΛΑΣΣΑ ΒΙΒΛ. Α. 


65 


τος. Ελθούσης δέ τής κυρίας ήμέρας τής αποστολής τού λα- 
γωοϋ, έστάλθη είς, γνώμη τών λοιπών ζώων, 8ς τοιούτους 
άνεκύκλει διαλογισμούς· « ίκανύς είμι έγωγε άνελεΐν τόν σκλη- 
ρόν τούτον λέοντα. Λέγεται γάρ· 

«Τί δύσκολον τοΐς έχέροοσι ; τί δυσκατέργαστον τοίς 
«καρτερόφροσι ; τί δυσαπάτητον τοΐς ήδυλόγοις ; τί δυσπό- 
»ριστον τοΐ; φιλέργοις ; » 

Τοιάδε έν νοί άνακυκλών, μελετών τον θάνατον του λέον- 
τος, έκουσίως βραδύνων, καί άδημονών, παρεγένετο δείλης 
όψίας’ καί προσκυνήσας, έστη απέναντι, ό δέ λέων, λίαν 
πεινών, είπεν, άγανακτών οΛιττόν έστι τό έγκλημα 1 τοΰτο 
μέν, δτι όψιφανής, τούτο δ», ότι μικρόσωμος, καί διά τοΰτο 
ούκ αρκετό; πληρώσαί μου τήν κενήν γαστέρα - δθεν σήμερον 
μέν άναιρεθήση σύ· αύριον δέ πρωί άπαντα τά ζώα ήβηδόν. » 
Καί ό λαγωός έρη - «Ούτ’ έμόν, ουτ’ εκείνων έστί τό έγκλη- 
μα, ώ Βασιλεύ" τήν δ’ αιτίαν άκουσον.» — «Ταχέως λέγε, 
έφη, πριν ή έλθεϊν είς τούς έμούς όδόντας.» — Σήμερον, Ιφη, ώ 
Βασιλεύ, πέντε λαγωοί έστάλημεν γνώμη τών λοιπών ζώων 
έν δέ τώ μεταζύ λέων τις έ' ένός χάσματος τής γης έςελ- 
Οών, έπόΟετο' «Ποί πορεΰεσθε ; στήτε. » Εγώ δέ, «Πορευό- 
μεΟα, άπεκρινάμην, έκ γεγονυίας συνθήκης είς βρώμα τού 
δεσπότου λέοντος, ζ> όνομα Μανδαματής.» 6 δέ, «Μετ’ 
έμοΰ, ϊρη, τοιαύτην συνθήκην χρεών έστι ποιήσαι τά ζώα 
πάντα - έγώ γάρ είμι Βασιλεύς τού άλσους τούτου" εκείνος 
δέ έπείσακτος καί πλάνος. Αλλ’ έάν εκείνος η Βασιλεύς, ού- 
τοι μέν οί τέσσαρες λαγωοί μενέτωσαν παρ’ έμοί* σύ δέ 
πορευθείς, κάλεσον αυτόν έλθείν ένθάδε τήν ταχίστην - όπό- 
τερος δ’ ϋπερισχύσει έν μάχη, ούτο; βρώμα τά ζώα ταϋτα 
ποιήσεται.» Τούτο ούν τό αίτιον, έιρη ό λαγωός, δι’ 8 
βραδύνας, παρ’ ώραν ηλθον - νυν δέ σό οίδας.» Ακούσας ό 
Μανδαματής, είπεν - «Εί ούτως έχει, δεϊξόν μοι ευθύ; τον 
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φώρα τούτον, ΐνκ την καθ’ ύμών οργήν ρίψας έπ αυτόν κα- 
θησυχάσω. Λέγεται γάρ· 

«Τρία έστί τά αίτια πολέμου· γή, φίλος, καί χρυσός* 
«οτε δέ οΰδέν των τριών έστιν, ού δει πόλεμον συγκροτήσαι. 

«Ενθα ούτε χέρδος πολύ φαίνεται, ούτε νίκη χατά τοΰ 
«έχθροϋ έλπίζεται, ό έχέφρων ουδέποτε ποιήσειεν αν μάχην, 
«άρχόμενος. » 

«Ορθά ταΰτα εϊρηκας, έφη ό λαγωός, ω κύριε* άλλ’ έχεΤνός 
έστιν έν όχυρώματι’ ό δ’ έχθρός, έν όχυρώματι ών, δυσνίκη- 
τος υπάρχει. Λέγεται γάρ* 

«Ούτε μία μυριάς έλεφάντων, ούτε δέκα μυριάδες Ιπ- 
«πέων, τοσοϋτον ασφαλές έρεισμά έστι τώ Βασιλεί, όσον έν 
«όχύρωμα· 

«Εί; τοξότης, έπί τείχους ών, έχατόν έχθροός άπερύχει* 
«διάτοι τοϋτο οΐ περί τά πολιτικά σοφοί έπαινοϋσι τό τείχος. 

«Πάλαι ό Ινδρας, ώς δ Βριχασπατός έκέλευσε, πρώτος 
* τείχος έδείματο, έπιστασία τοΰ Βισβαχάρμα, εναντίον τοΰ 
«γίγαντας Χερανεκασσιποΰ. 

«Εύξάμενος δ’ είπεν ό Βριχασπατης· «(5;τις τών Βασι- 
»λέων έχει τείχος, εϊη νικητης. » Ες έκείνου δέ τοΰ χρόνου 
«πολλά τείχη χαΐ έπί γίίς άνηγέρθησαν. 

«Καθώς ό μέν όφις άνευ όδόντων, ό δ’ έλέφας άνευ μα- 
«νίας, εύχείρωτός έστιν, ουτω καί ό Βασιλεύς άνευ τείχους, 
»καΙ όχυρώματος.» 

«έγώ καταβάλλω αυτόν, έφη δ λέων, καί έν όχυρώματι 
όντα' δίΐξόν μοι μόνον. Λέγεται γάρ. 

«όςτις ούκ αναιρεί τόν εχθρόν, η τό πάθος, όταν κατά 
«πρώτον άναφανή, ουτος, καί δυνατό; ών, αναιρείται ΰπ’ 
«εκείνου, όταν λάβη αύςησιν. 

«6ςτις συζευγνύει την σωμ.ατικην δυναμιν τη γενναιο- 
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ψυχία, οΰτος, εϊ; ών, πολλοί»; των έχθρών αναιρεί, ώς δ Πα- 
βρασσουράμα; του; Ξατρά; πάντα;.» 

«Ταϋτα μέν οΰτω; έχει, έφη ό λαγωό;· έμοι γε δοκεϊ 
έκεΐνο; άλκιμώτατο; - οθεν ανοίκειόν έστι πορευθήναι πριν ή 
γνώναι τήν έκείνου αλκήν. Λέγεται γάρ· 

ο ό; έφορμά μετά τόλμη; έναντίον έχθροδ, πρίν τοϋ δια- 
»γνώνζι τήν έκείνου δύναμιν καί τήν έαυτοΰ, ούτο; όλλυ- 
»ται, καθάπερ ή πυοαλλί; ΰπό τοϋ πυοός. 

«0;, αδύνατος ών, έφορμρί εί; άναίρεσιν έχθροΰ δυνατού, 
βέπαιρόμενο;, ουτο; αναστρέφει τεταπεινωμένος, ώ; ό έλέ- 
»φα;, ό μή έχων όδόντα;.» 

«Αείζόν μοι, έφη, αυτόν, καί άλκιμον όντα, καί έρυμα 
έχοντα, μηδέ σοι τούτων μελέτω.» 0 δέ λαγωό;, «Επειδή, 
έφη, οδτω γνώμη; έχει;, ακολουθεί μ.οι·» καί έλθών επί τι 
φρέαρ βαθύ, «Ενταύθα έστιν, εΐπεν, εκείνος, 8; είσέδυ, φο- 
βηθείς, ίδών σε μακρόθεν.» Κύψα; δ’ ό Μανδαματής, είδε 
την έαυτοΰ σκιάν έν τώ ύδατι' καί νομίσα; έκ μανία; καί 
άνοία;, ώ; έκεΐνό; έστι, περί ου είρηκεν ό λαγωό;, έξεβρυ- 
χήσατο' ήχύ δ’ άμα έ'εβρόντησεν, ή; καί άκούσα;, ρίψας 
έαυτόν έπ’ αυτόν τόν νομ,ιζόμενον λέοντα, έξαπόλωλεν έν 
τώ υδατι. Επανελθών δ’ δ λαγωό;, ανήγγειλε μετά χα- 
ρά; τοΐ; ζώοις τόν θάνατον τοϋ λέοντος, καί εζησε σύν αυ- 
τοί; έν άνέσει. Τούτο δ' έστίν, δ είπον ανωτέρω - 

«Πι ενεστι φρόνησι;, τούτω ένεστι καί δύναμι; - τώ γεμήν 
»άφρονι πόθεν δύναμι;; 0 γαύρο; καί άφρων λέων έν άλ- 
»σει ύπό λαγωού άνηρέθη. 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Τό τού λαγωού έκ τύχη; έγένετο - άλλ’ εί καί δ λαγωό; 
έπέτυχε τοϋ σκοπού, ού μέντοι γε προσήκει άνθρωπο» άδυ- 
νάτφ απατηλοί; χρήσθαι τρόποι; κατά δυνατού. 
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ΔΛΜΑΝΛΚΑΣ. 


Καί τώ δυνατοί καί τώ αδυνατώ παν έργον κατορθοϋται 
διά τρόπου καί μόχθου παντοίου· διό καί λέγεται· 

«Τώ ποιοϋντι καί τρόπον καί μόχθον άεί ές τέλος άγε- 
»ται τό ποθούμενον. Οί ράθυμοι προτείνουσι κυρίαν τήν 
«τύχην* συ δ’ άφες τήν τύχην, και ποίησον τρόπον και 
«μόχθον, όση δύναμις. Τρόπου δε καί μόχθου γεγενημένου, 
«έάν μ.ή τύχης τοϋ σκοπού, όποιον έγκλημα ένταΰθα; 

Τώ ποιοϋντι και τρόπον καί μόχθον άεί καί οί θεοί βοη- 
Οοΰσιν' δθεν καί λέγεται· 

«Βοήθειαν οί θεοί διδόασι τοΐς άνθρώποις, έπιβαλλομέ- 
«νοις έργο» τινι άδιστάκτως. 0 Βισνοϋς, ό τροχίσκος, καί ό 
«αετός, έβοήθησαν τώ υφαντή έν πολέμιρ.» 

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ. 

Πώς έχει τοϋτο ; 

ΔΑΜΑΝΑΚΛΣ. 

Εν πόλει, η όνομα Πουνδραβαρδδάνα, έτύγχανον όντες 
δύω άκροι φίλοι, ό μέν όφάντης, ό δέ, τέκτων* οΐ έκ τής 
περί την ιδίαν τέχνην έπιτηδειότητο; πολλά κερδαίνοντες, 
έν σπατάλη καί τρυφή διηγον καθ’ έκάστην μετά τό παύ- 
σασθαι τής έργασία; περί την δείλην. Καί ποτέ, έορτής ου- 
σης μεγάλη;, λαμπροφοροϋντες, καί άνθοφοροϋντες, έξήλθον 
εις διατριβήν μετά τών λοιπών πολιτών. Περιερχόμενοι δέ 
την πολιν, ειόον τήν θυγατέρα τοϋ Βασιλέω; επί θυρίδος, 
παγκαλον ουσαν, καί πάγκοσμον. Ταύτην τήν άσύγκριτον 
τώ καλλει φανταζόμενος ό ύφάντης, έβλήθη παν τό σώμα 
τοΐς πέντε βελεσι τοϋ Ερωτος. Καρπερών μέν, στένων δέ, 
καί μόλις βαδίζων, οίκαδε άνέστρεψε* καί κατακλιθείς κατά 
κλίνης άστρωτου, ην όλος ταραττόμενος, καί ολην τήν κα- 
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λήν εκείνην φανταζόμενος. Ούτως δ’ έχων, έλεγε τούς έζής 
στίχους* 

«Ούκ όρθώς δοςαζουσιν οι σοφοί, ώς δπου καλή μορφή, 
»έκεΐ καί καλά προτερήματα" αΰτη καί γάρ ή καλή, έν 
»τϊ) έμή καρδία ουσα, δλον μου τδ σώμα υπέρ τδ μέτρο ν 
* θλίβει. 

«ότε τα αγαθά προτερήμ-ατα αγαθά διδόασι πάσιν άν- 
»0ρώποις, διά τ£ αυτή ή αγαθή τήν οψιν τοσοΰτόν με κατα- 
θλίβει; 

«Πόσαι ψυχαί είσιν έν έμοί ; μία μέν γάρ έστιν, ή άδη- 
»μονεί" έτερα δέ, ή έσυλήθη ύπδ τής έρωμένη;" καί τρίτη, 
»·^ πνέω. 

ο Εί διατεταγμένου έστιν ύπδ τού ποιητοϋ Βραχμα θανεΐν 
»με, άλλο αίτιον ούκ ήν θανάτου, άλλ’ ή αυτή ή έλαφώπις, 
»6φθεΤσα ; 

«Αυτή ή καλή δμοία έστί τώ Θίώ’ ώς γάρ 6 ®εδς παν- 
ί ταχοΰ έστι παρών, καί έν στέματί έστι των ανθρώπων έν 
»ώρα θανάτου, ουτω καί αυτή πανταχοΰ δράται ΰπ’ έμοΰ, 
»καί έν στόματί μου έστι, θνήσκοντος. 

«δςτις συνοικεί τινι, τοΰτω ουτος σωτηρίαν δίδωσι. Σύ 
»δ’ ώ καλή, οίκοϋσα έν τη έμή καρδία, θάνατον παρέχεις, 
»ώς άσπλαγχνος. 

«Ούκ ορθά λέγουσιν οι σοφοί, ώς τά έν Κόσμψ, είτε άγα- 
»θά, είτε δεινά, πρόσκαιρα έστιν" έγωγε γάρ, ένθυμοΰμενος 
» αυτήν τήν αγαθήν, φεί όδυνώμ.αι.» 

Ουτω μέν ουτος δ ύφάντης έλεεινολογών, καί διαταραττδ- 
μενος τον νουν, διενυκτέρευσεν έν μεγάλη κακουχία. Τη δ’ 
έφεζής ημέρα κατά τήν ώρισμένην ώραν έλθών ό τέκτων, 
εϊδεν αύτδν έπί κλίνης άστρωτου έκτάδην κείμενον, βαθύ 
στένοντα, ώχριώντα, καί δακρυρροοΰντα" καί, «Ω φίλε, έφη, 
δποίασου αυτή ή κατάστασι; ;» Κ.αί 8ς, έρωτώμενος, ούδέν 
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άπεκρίνατο, αίσχυνόμενος. Αχθόμενος δ’ ό τέκτων, είπε τόν 
έξης στίχον 

«Οϋκ έστι φίλο; Εκείνος, 8; φοβείται τόν φίλον οΰκ έστι 
«φίλος εκείνος, 8ς υποψίαν έχει κατά τού φίλου* φίλος δ’ 
«έστίν εκείνος, 8ς πιστεύει τώ φίλω, ώς μητρί.» θαρρήσας 
δ’ ό υφαντής, άντεφώνησε τούτο* 

«Οςτις έξαγγέλλει την έαυτοΰ Ολίψιν, είτε δούλο; προς 
«τόν φιλόδουλον δεσπότην, είτε δεσπότη; προς τόν φιλοδέ- 
«σποτον δούλον, εϊτ’ άνηρ προς την φίλανδρον γυναίκα, είτε 
«φίλος πρός τόν φιλόφρονα φίλον, ουτο; αναψυχήν ευρίσκει.» 
Καί καθεξής άφηγήσατο, ώς πάσχει ερωτι τής όραθείσης 0υ- 
γατρός τού Βασιλέως. Γνους δ' ό τέκτων τό πάθος αυτού, 
«Εσο εύθυμος καί ευελ.πις, εφη, φίλε* ανάστα, φάγε καί πίε* 
έγώ δε τρόπον ποιήσοριαι, δι’ ου τευξη τού ποθουριένου . » ό 
δε, εΰελπις γενόμενος, άναστάς ευθέως, έποίησε πάντα τά 
Αναγκαία, ώς έθος. Τή δ’ έπιούοη, έλθών ό Τέκτων, ήνεγκεν 
ενα ξύλινον αετόν, 8ν αυτός μηχανικώς έτεκτήνατο, καί, «Ω 
φίλε, έφη, άνάβαινε τούτον* καί όταν μέν Οέλη,ς άνίπτα- 
σθαι εις τόν αίθέρα, βάλλε ταύτην την κλείδα* όταν δέ Οέ- 
λης καταβαίνειν κατά γης, έκβαλλε αυτήν. Αάβε δέ κα ι 
ταύτα, δυω μεμηχανημένα; ύπ’ έμού χεϊρας, προ; δέ καί 
μίτραν, καί κόγχον, καί τροχίσκον, καί κορΰνην, καί λωτόν· 
ουτω γάο ύποκρινόμενος τόν Βισνούν, συνέση τή βασιλική 
κόρη κατά την νύκτα, ώς έφίϊ], άκωλύτως καί Αδίστακτο;;· 
αδτη γάρ έν τώ παρθενώνι μόνη οίκεΐ, ώ; οίομαι.» ΕλΟούσης 
δέ τής νυκτός, λαμπρώς κόσμησα; καί μυρίσας έαυτόν Λ 
ύφάντης, καί περιθεί; τά χαρακτηριστικά τού Βισνού, άνέ- 
βη τόν αετόν* καί πετασθείς, άφίκετο εις τόν παρθενώνα, 
ένθα ή κόρη άνέκειτο έπί κλίνης, θεωρούσε· την λάμπουσαν 
σελήνην, καί ύπογαργαλιζομένη τώ ερωτι. Αμα δέ τώ ίδεϊν 
τόν ούτως έσχηματισμένον Βισνούν, άνέστη έκ τής κλίνης 
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μετά θάμβους' καί προσπεσούσα τοΐς ποσίν αυτού, έφη · 
«Τί τό αίτιον, ώ Θεέ, τής ένθάδε σου άφίξεω; ; Εγώ χε- 
γαρίτωμαι τή σή παρουσία" κέλευσον, δ, τι με δει ποιήσαι.» 
Καί 8ς βαθεία χαί ήδεία φωνή άπεκρίνατο' «Αιά σέ, ώ αγα- 
θή, ή έμή παρουσία έγένετο. » II δέ, «Εγώ μεν άνθρωπος, 
εφη· συ δέ Θεός.» — «Πρότερονμέν, έφη,Οεά ουσα, παράκοιτίς 
μου έτύγχανε;" είτα δ’ έκπεσούσα εί; μήτραν γυναικός, έκ- 
τινος άρας, άνθρωπο; γέγονα;. Ηδη δέ τόν ερωτικόν γάμον 
γήμαί σε θέλων, έλήλυθα σωματικώς" δ, τι δ’ αγαθόν ουδέ 
ποτέ σοι έν νοί έγένετο, τοΰτο εσεται ήδη.» 

Ούτως ούν φίλότητι έμίγησαν άμφότεροι" καί οΰτως έγί- 
γνετο συχνάκις, νύκτωρ μέν ήκοντος του ϋφάντου, περί δέ 
δρθρον βαθυν άναχωροΰντος δήθεν εί; τόν ουρανόν. Καί ποτέ 
οί τού παρθενώνο; φύλακες, σημεία γνόντε; διακορήσεως τή; 
κόρη;, δείσαντε;, ανήγγειλαν τώ ΒασιλεΤ, λέγοντες" «Εκ 
σημείων φαίνεται, ώ Βασιλεύ, ώς άνήρ τις συνεμίγη τή 
παρθένω, παρεισδύ;" ούκ οίδαμεν δ’ όμως μετά τοσαύτης 
φυλακής, πόθεν, ή πώς, καί ούδέν έγκλημα ήμϊν εις τούτο" 
νυν δέ συ οίδας.» Ακούσας δ’ ό Βασιλεύς, διαταραχθείς, 
έλεγεν έν έαυτώ τάδε* 

«Γεννηθείσης Ουγατρός, μεγάλη φροντίς τοί; γονεύσι" μνη- 
» στευομένης τε πάλιν, μέγας λογισμός, καί γημαμένης, 
«μείζων* πότερον ; καλώς ζήσει ; ή κακώς μετά τού άνδρός; 
»ή προσηγορία αδτη, πατήρ Ουγατρός, Ολίψις έστίν. 

ο Οταν μέν Ουγάτηρ γεννηθή, Ουμήρης έστί τή μητρί· 
βδταν δ’ αΰςάν/ι τή ηλικία, λύπην προξενεί τοίς οικείοι;" 
»δταν δ’ άνδρί συζευχθή, αίσχη ποιεί· Τά έκ τή; θυγατρός 
» δεινά, άφευκτά έστι.» 

Προσελθών δ’ έπειτα τή Βασιλίσστ," «Ακουσον, είπε, τί 
λέγουσιν οί φύλακες ούτοι. 0 θάνατος έξεβακχεύθη κατ’ 
έκείνου, ώ; δοκεΐ, δ; έπραξε τούτο τό άνόσιον ! » Ελθούσα δ 
έν ταΰτώ ή Βασίλισσα είς τόν παρθενώνα, είδε την έαυτής 
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θυγατέρα, δηγμών ίχνη έ’χουσαν έπί χείλους, καί ονύχων επί 
στήθους· καί, «ί2 κάκιστη, εςρνι, διά τ£ καί το γένος καί τό 
ήθος έστιγμάτισας ; τίς θεήλατος ταύτ’ έτόλμησε ; λέγε την 
αλήθειαν.» II δέ, κλίνασα τό πρόσωπον ΰπ’ αίδοΰς, αό Βισ- 
νοΰς αύτός, έφη, καθ’ έκάστην νύκτα παραγίνεται.» Ακού- 
σασα δ ή Βασίλισσα, έχάρη ές άκρον, φαιδρυνθεΐσα· καί ώς 
τον Βασιλέα έλθοϋσα, ευαγγελία άνηγγειλεν, ώς δ Βισνοΰς προς 
τόν κόρην νύκτωρ παραγίνεται, καί συγγίνεται αύτρ Ιρωτι- 
κώς. «Σήμερον ούν κατά τόν νύκτα, εφη, έγώ τε καί συ, 
στάντες παρά τρ θυρίδι, παρατηρησωμεν, ΐνα πληροφορηθώ- 
μεν όφθαλμοφανώς. » Περί δέ την νύκτα ίστάμενος ό^Βασι- 
λευς άμα τρ Βασιλίσση παρά τη θυρίδι, ην άτενίζων εις τόν 
ουρανόν και ΐόού βλέπει τον Βισνοΰν καθιπτάμενον έζ αίθέ- 
ρος επ’ άετοΰ συν ά'πασι τοΐς λοιποϊς παρασημοις. Γανωθείς 
δε την καρδίαν, είπε πρός τόν Βασίλισσαν « Ούδείς έστιν εύ- 
δαιμονεστερος έμοϋ τε καί σοϋ’ ό'τε γάρ αυτός ό Θεός σύνε- 
στι τρ Ουγατρί ημών, πάν αγαθόν ήμΐν γενησεται. Νυν Ιγωγε 
ύυναμει τοιούτου γαμβρού άπασαν τόν γην καθυποτάξω. » 

Επι τούτοις πρέσβεις ηλθον τού μεγάλου Βασιλέως Βικρα- 
μασένα, διά τό διδόμενου ετήσιον τέλος. 0 δέ Βασιλεύς Σου- 
πρατιβαρμάν ούκ άπέδωκεν αύτοΐς τόν προσηκουσαν υποδο- 
χήν και τιμήν, ώς πρότερον, ύψηλοφρονών, ότι έχει τόν Βισ- 
νοϋν γαμβρόν. ΘυμωΟέντες δ’ οί πρέσβεις, είπον «Αιά τί, ώ 
Βασιλεύ, ούκ άπέστειλας τόν δασμόν έν καιοώ τακτώ : ούτω 
ο 4 ποιων, παροξύνεις τόν Βικραμασέναν, τόν μίγαν και φο- 
βερόν εκείνον Βασιλέα, δς κατακαίει, ώς τό πύρ, καταβάλλει, 
ώς ό άνεμος, φαρμακεύει, ώς ό ό'φις, καί θανατοΐ, ώς ό ίά- 
μας.» Γοιαύτα είπόντας, Οανάτω έζημίωσεν ό Σουπρατιβαο- 
μαν. Οι δε περισωθέντες, έπανελθόντες, διηγήσαντο έν ύπερ- 
βολρ παντα τώ Βικραμασένα· 8ς, δυσφορησας σφόδρα, μέγαν 
στρατόν ήγειρε, γνώμης γενόμενος τού άπολέσαι τόν 2ου- 
πρατιβαρμάνα, καν είς τόν βυθόν της Όαλάσσης είσέλθρ, καν 
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Οπ’ αύτού τού ίνδρα προστατεύεται. Καί έλθών έν ήμέραις 
εννέα εις τήν χώραν αυτού, κατεδγ’ου αυτήν. Τ τ, δ έφεςί,ς 
πολιορκηθείστις τής πόλεως Πουνδραβαρδδάνας, πάντες οΐ έν 
τέλει, οϊτε ιερείς, καί λογάδες, προσελθόντες τώ Ιουπρατι- 
βαρμανι, είπον* « Πεπολιόρκηται ή πόλις, ώ Βασιλεύ, ύπό 
δυνατού έχθρού" πώς ούν μένεις άρροντις καί άπράγμων;» 
Ο δέ, «Εχετ’ άτρέμας, 1<ρτ ίγωγε γάρ σκέπτομαι, όπως 
παντελής όλεθρος τώ έχθρώ έπιγενήσεταί" αύριο ν δε γνώ- 
σεσθε. » Καλέσας δ’ έπειτα τήν θυγατέρα έαυτού ϋουδαρσσα- 
νάν, είπε προσηνώς" «Εγώ, τέκνον, τ?, βοτ;θε£α τού σού νυμ- 
φίου έπιστηριζόμενος, ίσχυρΰ πολεμάω πολεμεΐν έπεχείρ/,σα· 
έλθόντος οϋν ταύτνι τή νυκτί τού θεού Βισνού, είπε αύτώ, 
όπως τόν εχθρόν αύριον άπολέσ7). » Ελθόντι δί τώ ϋ^άντγ 
νύκτωρ, ώς έθος, άνήγγειλεν ή Σουδαρσσανά τό αίτημα τού 
πατρός αΰτής. 0 δ’, ώς ήκουσε, γελάσας, έφη" «ΐί δυσχερές, 
ώ καλή, ή πρός ανθρώπους μάχη, δτε ύπ’ έμ.ού πάλαι το- 
σούτοι πολλοί καί τοιούτοι ισχυροί γίγαντες καί τιτάνες έν 
εΰχερεία άνγ,ρέθησαν ; Είπέ τώ Β ασιλέϊ, ίνα μένγ ατάραχος" 
αυριον γάρ ό εχθρός αυτού θανάτω παραδοθήσεται διά τούτου 
τού τροχίσκου.» II δε, πορευθεΐσα, απήγγειλε πάντα έν μχ- 
γαλοφροσύνν) τώ Βασιλεϊ- 8ς, ύπερχαρείς, έπέταξεν άνά τήν 
πάλιν κηουχθήναι ώδε· «Αυριον πρωί όςτις ό,τι εύρη έν τώ 
στρατοπέδω τού Βικραμ.ασένα, άναιρεθησομένου, έλέφαντα, 
ί'ττπον, χρυσίον, ή άλλο τυιούτο λάουρον, οΰτος τούτο λήψε- 
ται, ως οικειον.» Ακο-ΐσαντες ο οι εν ττ) πολει ? εχαρτισαν 
χαράν μεγάλην έπί τε τώ θάρρει τού βασιλέως, καί έπί τω 
Ιλπιζομένω κέρδει. ύ δ’ ύράντ/,ς τοιούτους είχε διαλο- 
γισμούς" «'Γί δέ νύν εγωγε ποιήσω; <ρύγω άλλαχάσε, άναβάς 
τόν αετόν ; άλλ’ ού μετ’ έμού έσεται αύτη ή πολύτιμος γυ- 
νή" ό γάρ Βικραμασένας, καταβαλών τόν πενθερόν μου, έκ 
μέσου τού γυναικώνο; ταύτνιν άφαρπάζει. Πόλεμον ποιήσω; 
άλλά θανάτου τε τεύσομαι, καί τού εμετού άποτεύξομαι. Εκά- 
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τερον άρα δείναν. Τούτο μέν τοι γ’ άριστον, το καρτερήσαι, 
καί πόλεμον ποιήσαι. Λέγεται γάρ· 

«Δεί τόϊς γενναίοις έγκαρτερείν πάσαις περιστάσεσι, καί 
»θλ£ψεσιν οι γάρ γενναίως καρτεροΰντες, και τρόπον ποιοΰν- 
»τες, εΰχερώ; των δυσχερών άπαλλάττονται. » 

«Προς δό, ίσως οί πολέμιοι, ίδόντες με, ψεύζονται, νομί- 
σαντες, ώς ό θεός Βισνοΰς έστι.» 'Γοιαύτην γνώμην έσχηκό- 
τος τού ϋφάντου, ό Βισνοΰς έν ούρανω είπε τω Γαρούδα* 
«έν γί) κατά τήν πόλιν Πουνδραβαρδδάναν ΰφάντης τις, 
τό έμόν σχήμα άναλαβών, τρυφά κόρης Βασιλικής, ΐΐκστρα- 
τεόσαντος δέ τοΰ Βασιλέως Βικραμ,ασένα μετά μεγάλης δυ- 
νάμεως κατά τοΰ Βασιλέως Σουπρατιβαρμάνος, τοΰ πατρός 
τής κόρης, ό ΰφάντης, ό φαινόμενος, καί νομιζόμενος Βισνοΰς, 
βοηθείσαι βούλεται τω πενθερω έαυτοΰ. Αλλ’ έν τω πολέ- 
μιο η τεθνήξεται, η φεύξεται. λκουσθόν δ’ έ ν κόσμω, ώς ό 
θεός άνηρέθη, ή ένικήθη Οπό τοΰ Βασιλέως Βικραμασένα, οί 
μέν ασεβείς καί άθεοι τους ναούς μου κατεδαφίσουσιν· οί δ 
ευσεβείς καί πιστοί, άπιστοι καί δυσσεβεΐς εσονται· ουδέ γε 
λατρείαν ολως πρός με, ή θυσίας έκτελέσουσιν. όθεν έγώ μίν 
αυτός είσδύσομαι τό σώμα τοΰ ΰφάντου’ σΰ δ’ αετό, εϊσδυθι 
τον ζύλινον αετόν, καί σΰ, τροχίσκε, τόν τροχίσκον έκείνου, 
εις καταστροφήν τοΰ Βασιλέως Βικραμασένα πανστρατιά. 
Ουτω γενέσθω, καί μή άλλως πως 1 .» 


(I) ένταδδα λτ'γιι ή ίζ άλλου πρωτοτύπου Ινίιχοϋ |λ«ταφρασις τοΰ Α'. βι- 
βλίου τή{ Χιτοπχίααβα;, το όποιον ό άοίίιίΑΟς Δφ,τ,τριος Γαλανό; «ίχ« μ«ν 
αντιγράψΐ! χαβαρά, αλλά ίίν όπρόφβααο νά σχόλιά», ώ; ιίχι αχοπόν. Τά 
δ· ιξΐ; τρία Κιφάλχια, άτιν* ιίχο μιταφράσιι ίχ άιαφόρου ινίιχοϋ πρωτοτύ- 
που τϊ< Χιτοπαίάσβα;, ιόρίόησαν ·ίς πρωτόγραφά του ίναχνάγνωστα χιι* 
ρόγραφα. Αλλά ίυατυχίς τό Γ', Πιρ ί Π ολίγου «ίναι άτιλίί, τό ϋ Δ'. 
χαί Ε. ίΐν ι&ριΉααν. 
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΒΤΟ ϊ·. 


Περί διάλυσε ως φιλίας. 

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ. 

Νυν δ’ αχούσατε περί διαλύσεως φιλίας· 

Φιλία ούσα μεγάλη μεταξύ λέοντος καί ταύρου έν δάσει, 
θιελύθη υπό κυνολύκου, λίαν χλεονέκτου καί συκοφάντου. 

ΒΑΣΙΛΙΚΟΙ ΠΑΙΔΕΣ. 

Πως έχει τοΰτο; 

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ. 

Πόλις έστί κατά τλν μεσημβρίαν, Σουβαρναβατίΐ τοΰνομα, 
ένθα ην έμπορος, Βαρδδαμάνας καλούμενος. Καί τοι δ’ ην 
αύτω πλούτος πολύς, βλέπων όμως άλλους πλουσιωτέρους, 
ίιπεραυξήσαι τ ; ν έαυτοϋ πλούτον γνώμην έΟετο, ταΰτα έννοο ν 
τά αποφθέγματα - 

«Πάντες σχεδόν νομίζουσιν, ώς ευτελείς καί ουτιδανοί 
»είσι, βλέποντες άλλους άνωτέρους καί κρείττονας. Τίνι δ ’ 
»ού γίνεται έπαρσις, όταν βλέπη άλλον κατώτερον, καί ητ- 
»τονα έαυτού ; 

« Καί ό βραχμανοκτόνος άξιος γίνεται τιμής , ω πλούτος 
» 'στι πολύς· ό δ’ άπλουτος ατιμάζεται, εί καί λαμπρός έστι 
»κα ’. τό γένος, ώς ή σελήνή. (*) 

(*) έν τω χιιρογράφφ προτ,γιΐται τοΠίρίουνβίΐίως φιλίας Κ«. 
φαλαιον. Τδ Μ Πιρί ^ιαλύσιωςφιλίιις ιστί το $ιύτιρον. 
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«ίΐ Λαξμή ούκ αγαπά άγκαλίζεσθαι τον άεργδν, τον ά αε- 
ί) λή, τδν τυχολάτρην, καί τδν άτολμον, καθώς ούδ’ ή νέα 
»γυνή τδν γέροντα άνδρα. 

«Εξ ταϋτα καθαιρούσι τήν μεγαλειότητα* ή οκνηρία, ή 
ηφιλογυνία, ή άρρωστία, ή είς τήν πατρίδα αγάπη, ή αύτάρ* 
»κεια, κα'ι ή δειλία. 

βόςτις νομίζει έαυτδν εΰδαίμονα (μακάριον) διά τοϋ οΰ 
ϊέχει ολίγου πλούτου, τούτου τδν ολίγον πλούτον, ώς οΐομαι, 
»δ Θεδς ούκ αυξάνει, επειδή έτέλεσε τδ 8 ην Ιφετδν αϋτω. 

«Είθε μή τέκοι γυνή τις τοιοΰτον υίδν, ος έστι ράθυμος, 
»άχαρις, αδρανής, καί χαροποιός των εχθρών ! 

«Τδν μή κτηθέντα πλούτον κτάσθω ό άνθρωπος* τδν δε 
» κτηθέντα φυλαττέτω έκ ψυχής* τδν δέ φυλαχθέντα αύξανέ- 
*τω· τδν δ’ αύξηθέντα διαδιδότω το"ίς άξίοις. 

« Καθώς ή στάμνος πληρούται διά συνεχείας ρανίδων ΰδα- 
»τος, ούτως ή μ'εν μάθησις πλήρης και τελεία γίνεται διά 
»τής συνεχούς γυμνάσεως, ή δ’ αρετή διά τής συνεχούς πρά- 
»ξεως, δ δέ πλούτος διά τής συνεχούς συνάξεως.» 

Τοιαΰτα έννοήσας ό Βαρδδαμμάνας, ζεύξας ύφ’ άμαξαν 
πλήρη πραγμάτων πολυτίμων, δύο ταύρους, ών τω μέν όνο- 
μα ήν Σανζηβάκας, τώ δέ Ανανδάκας, ήψατο τής είς Κασμί- 
ρην όδοΰ. όρΟώς άρα λέγεται* 

«Τί δυσβάστακτου το"ίς εΰτόνοις ; τί δύσκτητον τοίς φίλο— 
»πύνοις ; τις αλλοδαπή γή τοίς φιλολόγοις ; τις έχΟρδς τοΐς 
»χρηστολόγοις ; » 

Διοδεύοντος δ’ όρος δύσβατου, πεσών δ Σανζηβάκας, κα- 
τέαξεν ενα των ποδών. 

Τούτο τδ συμβάν ίδών δ Βαρδδαμάνας, τούτο τδ από- 
φθεγμα ελαβεν έν νω· 

«έπΐ συμβεβηκύσιν άτυχήμασιν ού δ εΐ εχειν απορίαν καί 
η αμηχανίαν, ή έστιν έναντία παντί πρακτέω* όθεν ά$ε; την 
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«αμηχανίαν, και κατάδωσαν το πρακτέον (καί τέλεσον τό 
«πρακτέον.» 

Τοιαΰτα έννοήσας, δραμών εις κώμην πλησίον κειμένην. 
Ετερον ταύρον εύρε - και ΰποζεύξας αυτόν τώ ζυγώ τής άμά- 
ξης, είς τό πρόσω έπορεόετο, άπολιπών τόν ίανζηβάκαν έκεΐ. 
Μέτέπειτα άναστάς όπωσδηποτοϋν ό Σανζηβάκας, εστη έπί 
των τριών ποδών. όρδώς άρα λέγεται. 

«ή ειμαρμένη φυλάττει τήν ζωήν τοΰ βυθισθέντος έν θα- 
«λάσσγ, τού πεσόντος έ; όρους, καί τοΰ δακέντος ϋπ’ οφεως. 

«Εζω τοϋ ώρισμένου χρόνου ού θνήσκει ό άνθρωπος, καί 
»περ πολλόΐς βέλεσι πληγείς· έλΟόντος δέ τοϋ χρόνου, καί 
»τώ άκρω τοϋ χόρτου Κούσσα νηγείς, ού ζή. 

«Τό μέν αφύλακτον διασώζεται, θεοφύλακτο·; δν τό δ’ 
«εύφύλακτον διόλλυται, θεήλατον δν. 

ού [/.έν αμελούμενος ζή, καί έν έρήμω ών' ό δ’ έπιμ.ελείας 
»άζιούμενος θνήσκει, καί έν οίκω ών. ο 

Μετά δέ τινας ημέρας, περιεχόμενος τό δάσος απολύτως, 
καί νεμόμενος έλευθέρως δ, τι αύτώ ήρεσκεν, ευτραφής καί 
εϋσΟενής έγένετο, καί έμυκάτο (/.εγάλως. 

Γίν δ’ έν έκείνω τω δάσει είς λέων, Πιγκαλάκας τούνομα, 
8ς έοασίλευε τή δυνάμει των έαυτοϋ βραχιόνων. Λέγεται γάρ* 
«Ούτε χρίσμα, ούτε χειροτονία γίνεται τώ λέοντι ΰπό τών 
«λοιπών ζώων* έπί πάντων δέ δεσποτείαν καί κυριότητα έχει, 
«Ενεκα τής έαυτοϋ ανδρείας.» 

Καί ποτέ ούτος ό λέων, δίψη πιεζόμενος, έπορεύετο είς 
τόν ποταμόν ίαμουναν, ως τε πιεΐν ύδωρ· άκούσας δέ τοϋ 
βροντοειδοϋς μυκήματος τοϋ Σανζηβάκα, ου οϋδέπω πρότερον 
ήκουσεν, έμφοβος έστράφη, άνευ τοΰ πιέίν ύδωρ, καί έστη 
έννεός, απορών τί εΐη τοϋτο. Τούτον ούτως εχοντα είδον 
δύο κυνόλυκοι, ών ό μέν εκαλείτο Λαμανάκας, ό δέ Καρατά- 
κας, υιοί τοϋ πρώην βουλευτοϋ. ό δέ Δαμανάκας έφη τώ 
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Καρχτάκα' «Λιατί, φιλί ούτος ό λέων διψών, ύδωρ οΰχ 
επιεν, αλλά στραφείς μένει εκστατικός (έστη τεθορυβημέ- 
νος;» 0 δέ κυνόλυκος άπεκρίνατο’ 

«Φίλε Δαμανάκα, τίς χρεία σκέπτεσθαι περί τών πραγ- 
μάτων τούτου; ημείς γάρ νΰν ούκ έσμέν θεράποντες· μάλι- 
στα δέ μεγάλη (ιλίψις ήμΐν έγένετο, άποβληθέϊσιν ΰπδ τού- 
του. Συ δέ άναλόγισαι προς τούτοις οϊα έστίν ή κατάστα- 
σις τών θεραπόντων· 

«ίδέ, τί ποιοΰσιν οί θεράποντες, οί Οέλοντες πλούτον έκ θε- 
ά* ραπείας ! άποστεροϋνται (άπεμπολούσιν) ώς μωροί, καί τού 
ϊ εαυτών σώματος τήν έλευθερίαν. 

«Ο έγκρατής καί ασκητής δύναται τυχείν τού άκρου 
η αγαθού, τής άθανασίας, διά τού ήμίσεος εκείνου πόνου, ϊν 
«ΰποφέρουσιν οΐ θεράποντες έκ ψύχους, έκ καύματος, καί έξ 
»άέρος. 

«Εν τοσούτω κέρδος τής ζωής έστιν, έν όσω ζώσι μή έ?>- 
»πίζοντες είς άλλους οί άνθρωποι· εί γάρ λέγονται, ώς ζώσιν, 
»οί όντες υπεξούσιοι άλλοις, τίνες λέγονται τεθνεώτες 1 ); 

« Λ τής ριψοκινδυνότητος τών ανθρώπων ! άλλοι μέν γάρ 
»έχοντες τρέφουσιν οφεις* άλλοι δέ συγγίνονται άλλοτρίαις 
»γυναιξίν, καί άλλοι θεράποντες είσι βασιλεύσι. 

«Ελθέ, πορεύθητι, κάθησον, ανάστα, λέγε, σιώπα· ταϋτά 
» είσι παιδιαί καί διατριβαί τών πλουσίων πρδς τους εαυτών 
«ΰπηρέτας, οΐ κατεσχέθησαν τγ χαρά έλπίδος. 

«Καθώς αί πόρναι, ουτω καί οί άφρονες θεράποντες κο- 
»σμούσι καί διευθετοϋσι το εαυτών σώμα είς τέρψιν άλλων, 
»χάριν κέρδους. 

«Οί θεράποντες διά πολλής τιμής άγουσι καί τήν ορασιν 


(1) Οί ίίυλιΐαν δηλ*ίή ποιοϋντις τι9ίΐώτ<{ ιίαι. 
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»τών εαυτών δεσποτών, ή φύσει έστίν όξύρροπος, καί διήκει 
»καί εις τόν ακάθαρτον τύπον. 

«Τίς άλλος ρωρότερός έστι τού θεράποντος, 8ς προσπίπτει 
«καί ποοσκυνεϊ δι’ έπαρσιν καί ΰψωσιν, καί τω θανάτω πα- 
βραδίδωσι τήν έαυτοΰ ζωήν διά ζωήν, καί πάσχει δι’ άνεσιν; 

αΤό δουλικόν έργον δυσκατέργαστύν έστι καί αύτοΐς τοΐς 
»άπα01σι καί θεωρητικούς* εί ρέν γάρ 6 δούλος σιωπά, άλα- 
»λος κρίνεται· εί λαλεϊ (εί εύγλωττύς έστι), λάλος καί φλύα- 
»ρος· εί ανέχεται, δειλός λέγεται· εί δ’ οϋκ ανέχεται, αγενής 
»καί αχρείος* εί ρέν πλησίον έστίν, αυθάδης νορίζεται - εί δέ 
»πόρ£ω, ανόητος καί αδιάκριτος. » 

αΟύ δέΐ τοιαϋτα έχειν ουδέ κατά νοϋν, έφη 6 Δαρανάκας* 
οί γάρ δεσπάται, δταν θεραπεύωνται έπιρελως, ήσθέντες, 
πληροΰσι τάς έπιθυρίας των θεραπόντων. Λέγεται γάρ· 
αΠόθεν οί ρή θεραπεύοντες τόν βασιλέα έςουσι λευκά ρι- 
»πίδια, λευκά σκιάδια, ίππους, έλέφαντας καί πολλούς άκο- 
»λούθους ; τ> 

«Αλλά τί χρεία ήρΓν, έφη ό Καρατάκας, των ρή προση- 
κόντων. Λέγεται γάρ· 

«Οςτις έφίεται ένασχολεΐσθαι τοΐς ρή προση'κουσιν, ούτος 
»άπόλλυται, καθώς ό πίθηκος, ό τόν σφήνα άνασπάσας.» 

Ερωτηθείς, δέ πω: £χει τούτο, άπεκρίνατο* Εν Μαγάδδα τή 
χώρρι Καϊάσθας τις, Σουββαδάττας τό όνορα, ήρξατο πύργον 
άνεγείρειν έν τω άλσει, πρός ιδίαν διατριβήν καί τρυφήν ένθα, 
πρός τγϊ αλλγι υλη, εκειτο καί ρία ρεγάλη δοκός ήρίπριστος, 
σφήνα έχουσα έν ρέσω τού σχίσρατος. Αγέλη δέ πιθήκων 
Ιλθούσα, έπαιζον ένθεν κάκέΐθεν. Είς δέ τών πιθήκων, προτρα- 
πείς ύπό τού θανάτου, έκάθησεν έπί τής ήριπρίστου δοκού, 
καί ήρξατο έλκύειν τόν σφήνα· έξελκυσθέντος δέ τού σφηνός, 
°* 1 πού πιθήκου κρεράρενοι έν τώ σχίσρατι τής δοκού, 

κατεθλάσθησαν. 

Τούτο ούν έστιν, εϊπεν 6 Καρατάκας, β έΐπον ανωτέρω· 
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β Οςτις έφίεται ένασχολεΐσθχι τοΐς μή προσήκουσιν, ουτος 
«άπόλλυται, καθώς ό πίθηκος 6 τον σφήνα άνασπάσας.» 

«Πρός δέ τούτοις, εΐττεν ό Ιίαρατάκας, τό άνακρίνειν τά 
τού Βασιλέως κινήματα, ίδιον καί εργον έστίν οΰ των υπη- 
κόων, αλλά τοΰ άρχιβουλευτοΰ μόνον, ος έστιν επιστάτης 
πάντων των βασιλικών πραγμάτων οεΐ γάρ έκάστω ποιεΐν 
τδ ο!κε~ον εργον, οΰχί δ' -έκέΐνο δπέρ έστιν εργον έτέρου. Λέ- 
γεται γάρ· 

οόςτις των υπηρετών ούκ Ινασχολέΐται τώ οικείω εργω, 
»άλλά τώ τοΰ ετέρου, βαυλάμενος όνήσαι τον δεσπότην, 
ιουτος δλλυται καθώς ό ογκωμένος όνος. Ερωτηθείς δε, πώς 
εχει τοΰτο ; άπεκρίνατο - 

£ν Βαραναοή τνί πόλει πλύτης ην, ω όνομα Καρπουραπά- 
τας. Καί ποτέ, κοιμωμένου βαθέως, κλέπτης είσεδυ τόν οίκον 
είς κλοπήν ίχατίων· έν δέ τή αυλή τοΰ οίκου ήν όνος δεδε- 
μένος καί κόων καΟήμενος. ύ μέν ουν όνος έφη τώ κυνί· 
«Νΰν καιρός έστι τοΰ σοΰ έργου- διατί δέ ούκ έ-εγείρεις τόν 
δεσπότην διά μεγάλης υλακής ;» Πρός 8ν άπεκρίνατο ό 
κόων «Τίς δέ σοι λόγος τοΰ έμοΰ έργου; ούκ οίδας ώς 
Ιγώ μ'εν φυλακήν ποιώ νυκτός τε καί ημέρας· ουτος δέ, 
άμελήσας διά πολλοΰ, ού δίδωσί μοι τροφήν άρκοϋσαν ; οί 
γάρ δεσπόται, έξω φόβου οντες καί κινδύνου, ούδεμίαν 
φροντίδα καί τιμήν ποιοϋσι τοΐς ΰπηρέταις. » — «Ακουσον, 
ώ βάρβαρε, έφη ό όνος- τό γένος των κυνών ακάθαρτόν έστι 
φύσει, καί σκέψαι, όπυΐόν έστι τόν εργον των υπηρετών. 
Λέγεται γάρ· 

« Αρα δοΰλός Ιςιν ή φίλος έκέϊνος, 3ς αιτεί έν καιρώ άνάγ- 
κκης τοΰ δεσπότου, ή τοΰ φίλου; 

«Τί όφελος υπηρέτου, ή φίλου τοιούτου, ος οΰ χρήσιμος 
εγίνεται έν ανάγκη (όταν τό πρακτέον αύταΐς άμεληθή) ; 

«Ακουσον δέ καί σΰ, έφη ό κύων 
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« Λ ρ * δεσπότης έστίν έκεΐνος, Θς ού φροτίζει ττερί των δού- 
λων έν χαίρω ανάγκης ; χρχ ού δεί διδόνχι άεΐ ές άπαν- 
τα; τρόπου τροφήν τώ υπηρέτη και τή γυναικί ; » 4 0 δ’ 
όνος έφη μετά θυμού· «Συ κάκιστος εΐ, έπειδή παραβλέπεις 
τι» & έχεις χρέος πρός τον δεσπότην έν ταότη τή ανάγκη. 
Ούκ ήκουσας τΐ λέγει τό έςής ; 

«Τον μέν ήλιον άγαπάτω ό άνθρωπος όπισθεν, τό 
»δέ πϋρ έμπροσθεν τόν δέ δεσπότην ές όλης ψυχής καϊ 
κκαρδίας* τόν δ’ ούρανόν ές ειλικρίνειας και αλήθειας.» 

Καί έγώ τοίνυν τρόπον ποιήσω όπως έγερΟήσηται & Κύ- 
ριος ημών.» Ταϋτα εϊπων, έφώνησε, μεγάλως ογκωμένος· 
έςεγερΟεις δ’ υπό του ογκηθμού ό Πλύσης, έΟυμώθη λ£αν 
κατά του όνου, ώς άφελόντος αύτοϋ τόν γλυκόν ύπνον - καί 
λαβών ρόπαλον, πολλά; αύτώ άνέτεινε πληγάς, ές ών και 
άπέθανε. 

«Τούτο δ’ έςτν, είπεν ό Καρατάκας, 8 εΐπον άνωτέρω' 
αΟςτις των ύπερετών ούκ ένχσχολεΐται τώ οϊκείφ έργω, 
»άλλά τώ τού έτέρου, βοολόμενος όνήσαι τόν δεσπότην, ου- 
»τος άπόλλυται καθώς ό ογκωμένος όνος.» 

Σκέψαι, έφη, ώς τό ήμέτερον έργον έρευναν έστιν καί Ου- 
ρεύειν ζώα· περί τούτο ούν άσχολίαν σχώμ.εν* άνεςετάζειν δέ 
καί άνερευναν περί τών κινημάτων τού βασιλέως ούκ έστιν 
άναγκαΐον. Προς δέ όσα έναπελείφΟησαν ήμΤν εις τροφήν 
πολλά είσι καί άρκούντα.» — «ΙΙώς; άρκεΐ σοι μόνη ή τροφή ; 
Ιφη μετά Θυμού ό Δαμανάκας· άνοίκειον ταϋτα λέγειν, 
λέγεται γάρ· 

«Τπό φρονίμ,ων βασιλική προστασία έπιζητεΐται, τών 
»μέν εύμενών εις εΰποιίχν, τών δέ δυσμενών εις κακο- 
»ποιίαν Τίς γάρ μόνην την γαστέρα ού πληροί ; 

«έκείνου ή ζωη έπωφελης έστιν, ου ζώντος, ζώσι Βραχ- 

»μάνες, φίλοι καί οικείοι· τίς γάρ ού ζή δι’ έαυτόν ; 
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«Εχεΐνος ζήτω, ου ζώντος ζώσι πολλοί. Καί ό κόραξ 
»οΰ πληροί την έαυτού γαστέρα διά τού ράμφους ; 

«Λίαν έπίψογόν έστι τδ δουλικόν έργον έν άνθρώποις, 
»οΐ όμοιοί είσι πάντες κατά τδ αυτεξούσιον. Αρα έν τοϊς 
»ζώσιν άριθμεΐται εκείνος, 8ς οΰκ έστι πρώτος έν τώ δου- 
»λικώ καταλέγω ; (έν τώ καταλόγιρ τών δούλων). 

«Οί σοφοί άνδρες λέγουσιν, ώς εκείνος τώ δντι ζή, 8ς 
»ζή έν δλίγω χρόνω επιφανής καί έντιμος κατά τήν γνώ- 
»σιν, κατά τήν ανδρείαν καί κατά τήν εύκλειαν. Καί 
»ό κολοιδς διά πολλοϋ ζή, ζη όμως έσθίων τά άπορ^ιπτό- 
« μένα. 

«Τίς διαφορά έστι τών άλογων ζώων καί του ιδιώτου καί 
«χυδαίου, 8ς ούκ έχει κρίσιν τοΰ καλού ή τού κακού, καί 
«άμοιρός έστι μαθήσεως καί επιστήμης, καί άγαπα πλη- 
»ρώσαι μόνην τήν έαυτού γαστέρα; » 

*0 δέ Καρατάκας εφη' α Τίς χρεία τοσαύτης λογοτριβής; 
ήμέϊς γάρ κατά τδ παρδν έσμέν άνευ αξιώματος.» 

«Αι’ δλίγου χρόνου, εφη δ Ααμανάκας, ό ών άνευ ά- 
«ξιώματο; (ό μή έχων αξίωμα) αξιώματος τυγχάνει· λέ- 
»γεται γάρ· 

«Καθώς δ μέν άνορύττων φρέαρ, εις τά κάτω φέρεται, 
»δ δέ άνεγείρων τείχος εις τά άνω, ουτω καί ό άνθρωπος 
»έξ ίδιων έργων, ήτοι εις τά κάτω φέρεται, ή εις τά 
»άνω.» 

{ 0 μεν ούν Καρατάκας ήρετο' «Τί σημαίνεις ταύτα 
προτείνων;» Ό δ’ άπεκρίνατο’ «Εκ τίνος φόβου ουτος 
δ ήμέτερος δεσπότης στραφείς, μένει ήσυχος ; » 

«ΙΙόθεν τούτο οίδας ;» ήρετο ό Καρατάκας. *0 δέ Δαμα- 
νάκας άπημείψατο* *Τί δ’ 8 ούκ έστι γνωστδν τώ γνώσιν 
»έχοντι ; λέγεται γάρ* 

«Καί τδ άλογον ζώον εννοεί (καταλαμβάνει) τδ λεγό- 


Οίςίίϊζθδ Ον (ύοο<$Ιε 



ΧΙΓΟΠΑΑΑΣΣΑ ΒΙΒΛ. Α'. 


83 


ημενον 1 κελευόμενοι γάρ οί ίπποι καί οΐ Ελέφαντες, έλαυνου- 
» σιν. 0 δέ φρόνιμος άνθρωπο;, καί τδ μή λεγόμενον Εννοεί 
» (καταλαμβάνει)· ίδιον γάρ τοΰ νοδς τδ νοεϊν έκ νεΰμα- 
«τος άλλων. 

«Τάτής Ενδιαθέτου καρδίας (ή ενδιάθετος καρδία) δια- 
«γινώσκεται έκ σχήματος, έκ νεύματος, έκ κινήματος, έζ ερ- 
»γου, έκ λόγου, καί έκ μεταβολής όμματος ή προσώπου.» 

«Εγώ μέν ούν άρμοδίω; τώ καιρώ καί τώ φόβω, ου κυρι- 
εύεται, λάλων αύτώ, οϊκεΐον ποιήσω τή δυνάμει της έμαυ- 
τοΰ άγχινοίας’ λέγεται γάρ· 

« Οςτις λαλεί κατά τήν ΰπόθεσιν τοΰ λόγου, κατά τδν άρ- 
«μόδιον καιρδν, καί λέγει κατά την γνώμην τοΰ άκουοντος, 
»καί θυμοΰται κατά τήν ο’ικείαν δόναμιν, οΰτός έστι σοφδς 
»άνήρ.» 

«Συ, ώ φίλε, έφη ό Καρατάκας , οΰκ ει είδήμων βασιλι- 
»κής θεραπείας· λέγεται γάρ· 

«Οςτις έμβαίνει τώ βασιλικό» οΐκω άκλητος , καί πολλά 
«λέγει μή έρωτηθείς , καί έαυτδν άγαπητδν τφ Βασιλεϊ νο- 
«μίζει, ουτος άφρων έστί.» 

«Πώς έγώ, ώ βέλτιστε, ούκ εΐμί είδήμων; λέγεται γάρ· 

«Τί έστιν έκ φύσεως έραστδν, ή άνέραστον πάσιν δ- 
ήμου; φτινι δ, τι άρέσκει, τούτω τούτο αρεστόν έστι. 

«Ακολουθών ό φρόνιμος τη οίαδή τινι γνώμη έχει ό 
«άνθρωπος, πειθήνιου αύτδν ποιήσει.» 

«όρωτήσαντο; δέ τού Βασιλέως· «Τίς ένταύθα;» ό 
«θεράπων άποκρινέσθω’ «Εγώ είμι, πρόσταζαν,» καί τδ 
«προσταττόμενον πραττέτω όρθώς καί πάση δυνάμει. 

«Η παρακοή τής προσταγής τού Βασιλέως. ή πρδς τους 
βραχμάνας ατιμία, καί ή αποχή τού άνδρδς άπδ τής εΰνής 
τής γυναικδς 1 θάνατός έστιν άνευ όπλου. 

(1) Πρηιρχ γραφή· ή «Ον» τί; γοναιχ»; χωρίς τιδ άνίρή;. 
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« Εκείνος έστιν έν τώ οίκο) του Βχσιλέως, δς έςτν όλιγαρκής 
»καί ακολουθεί άεΐ αύτώ, ώς ή σκιά τω σώματι, καί ούδαμώς 
«διστάζει, οΰ δ’ αναβάλλει τον καιρόν προσταττόμενος.» 

0 δέ Κχρχτάκχς έφη' « ϊσως δ Βασιλεύς αίτιμάση 
σε, προσελθόντα παρά καιρόν.» — «Ούτως έχει, εφη· άλλ’ 
έγώ όίδα τόν καιρόν.» — «Πορευθεΐς δέ προς εκείνον τί 
λέξεις;» ίρετο ό Καρατάκας. *0 δέ, «Ακουσον, άπε- 
κρίνατο. Πρώτον μέν γνώσομαι, εί έχει εύνοιαν προς 
έμέ ’λ ούχί· εΐτα δέ λέξω ούτως, οποις εκείνος έσεταί- 
μοι πειθήνιος» — «Οΰ δει λέγειν, έφη δ Κα ρατάκας, έξω 
τοΰ πρέποντος καιρού, λέγεται γάρ* 

«Καί δ Βριχασπατΐς, λέξας λόγον εξω τοΰ πρέπον- 
»τος καιρού, άτιριίαν λαμβάνει.» 

«Μη φοβοΰ, φίλε, έφη 6 Δαμανάκας· έγώ γάρ οΰ 
λέξω λόγον έξω τοΰ πρέποντος καιροΰ’ νΰν δέ δός μοι 
άδειαν τοΰ πορεύεσθαι.» — «Αγαθόν έστω, έφη δ Καρα- 
τάκας, και γενέσθω δ, τι άν θέλιρς.» 

Πορευομένου δέ τοΰ Δαμανάκα, είδεν αυτόν μακρόθεν ό Πι- 
γκαλάκας, καί έπέταξεν είσελθεϊν μετά τιμής. Είσελθών δέ, 
προσπεσών προσεκυνησε ταπεινώς. Προς 8ν είπεν δ Πιγκα- 
λάκας' «Μετά πολύν χρόνον έφθης.» Ο δέ έφη· «Εί καί 
τή ΰμετέρα βασιλεία οΰδεμία έστί χρεία έμοΰ τοΰ δούλου, 
αλλά καί ουτω, δει τώ δούλω άφεύκτως προσελθεϊν έν 
προσηκοντι καιρώ, διά τοΰτο έγώ ηλθον νΰν γάρ ανάγκη 
έστί καί χρεία, ώς καί λέγεται· 

«Εί χρεία έστί τώ βασιλεΐ καί κάοφους , εις ξέσιν 
»όδόντων ·λ ώτίων, πολλοί μάλλον ανθρώπου, 8ς καί λα 
»λεΐ, καί χέΐρας έχει. 

Ουδέ γε δει τώ βασιλέϊ νομίζειν, 2τι έγώ, ώς ων άφρων, 
έξεβληθην καί ήτψ.άσΟην προ πολλοΰ* λέγεται γάρ· 


Ο^ίΐίζβΟ 0^ (ύοο^Ιε 



ΧΙΤΟΠΑΛΑ-ΣΛ ΕΙΒΛ. λ. 


85 


«Εί είσίν άρεταί τινε; τώ άνθρωπο», αύται οίκοθεν γνω- 
βρίζανται. Παραδ. χάρην ή εύωδία τοϋ [λάσκου οίκοθεν γνω- 
»ρίζεται, καί εύ δει ένύρκου όαολογία; άλλων. 

« Εί και ή μέν πολίτιμο; λίθο; έπί ποδο; τεθείη, 6 δ’ 
»ύαλο; έπί κορυφή;, έν καιρό» ομω; αγορά; καί πράσεω;, 
»ό [ΐεν ύαλο; κρίνεται ύαλο;, ή δέ πολύτιμο; λίθο;, λί- 
»0ο; πολύτιμος. 

«Οΰ δει νομίζειν ώ; ή φρόνησε; τοϋ εμφρονο; ώχετο, καί 
»περ έν κακοπαθεία δντος. Παραδ. χάριν 6 άναπτόμενο; 
» δαυλέ;, καν στραφή εϊ; τά κάτω, οϋδαμώ; ή φλοζ εϊ; 
»τά κάτο» φέρεται, άλλ εί; τά άνω. 

Δει τω Βασιλεΐ, Βασιλεύ, διαφοράν ΟεωρεΧν τόίν δούλων* 
λ,έγεται γάρ' 

»Οτε 6 βασιλεύ; ούδεμίαν διαφοράν τό»ν δούλων θεωρεί, 
»άλλ’ έξ ίσου βλέπει πάντα;, τότε ή προθυμία των δρα- 
»στηρίων καί μεγαλοπραγμύνων αμβλύνεται (μειοΰται). 

«Τρεΐ; τάξει; είσί τόίν ανθρώπων 1 , ώ Βασιλεύ, οί άρι- 
» στοι, οί μέσοι, καί οί έσχατοι. Τούτου; άρμόζειν δει 
»τοΐ; κατάλληλοι; Ιργοι; 2 . 

«Ο'ίτε δούλοι καί τά κοσμήματα τοϊ; οικείοι; τύποι; 
«Αρμόζονται* οότε ή τνι κεφαλί) άρμόζουσα λίθο; τίθεται 
»έπί ποδί»;, ούτε το περιπέζιον έπί τή; κεφαλή;. 

«Εί ή λίθο;, ή ουσκ αξία συναρμοσθήναι χρυσό» κοσμή- 
»ματι, συναρμοσθείη μολύβδω, ούτε αύτή άγλαίζεται, καί 
»ό συναρμύσα; κατηγορέΐται καί ψέγεται. 

«Κί 6 μέν ύαλο; τεθείη έπί τού κοσμήματο; τή; κορυ- 
» φή;, ή δέ πολύτιμο; λίθο; έπί τού κοσμήματο; τού ποδί»;, 
»ούκ έστι ψύγο; τού λίθου, άλλα τοϋ τεχνίτου άγνωσία. 

(1) Τριών «ίϊών «ί«ιν οί άνθρωποι (Π ροτίρα γρ*φή). 

(2) Τούς (λίν άρίκτους τή άρίτττ, τάξει ίήλ. τούς ίΐ {οίκους τή (οικτι, 
τούς άΐ ίτηάτους τή ίϊχαττ,. 
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«Αγαθού; καί άξιου; δούλους έξει ό δεσπότης, όταν 
«κρίσιν εχν) καί σκέψιν τοιαύτην - «Ουτος μέν έστι νου- 
«νεχής, εκείνο; δέ φιλοδέσποτος - ό δέ άλλος άμφότερα, 
«νουνεχής και φιλοδέσποτος. 

«0 ίππος, τύ όπλον, ή επιστήμη, ή κιθάρα, ή γλώσσα, 
»δ άνήρ και ή γυνή, ταΰτα πάντα άξια ή ανάξια γίνονται 
«κατά τον έπιστάτην 8ν άν ευρωσι. 

«Τί δφελος έκ δούλου φιλοδεσπότου, ός έστιν αδρανής; 
«τί δ’ έξ εύδρανοϋς (δραστήριου), 3; έστι κακοποιός; έμοϋ δ’ 
«αύτοϋ, 8ς είριι καί φιλοδέσποτος και εύδρανής, ούκ άξιος εί 
«καταφρονεί, εν Βασιλεύ. 

«Εκ τής του Βασιλέως καταφροντ,σεως άφρων ό υπηρέτης 
«γίνεται - έκ δέ τούτου τού παραδείγματος ούδείς εύφρων 
«μένει πλησίον. Στερηθείσης δέ της βασιλείας εΰφρόνων άν- 
«δρών, διοίκησις ορθή ού γίνεται - της δ’ ορθής διοικήσεως 
«άφανισθείσης, άπας ό Κόσμος πάσχει. 

«Οντινα ό Βασιλεύ; τιμά, άπας 6 Κόσμος τούτον άεΐ τι- 
»μα - όςτι; δ’ ύπο τού Βασιλέως ατιμάζεται, ύπο πάντων 
«ούτος ατιμάζεται. 

« Καί άπύ φύματος παιδος άξιο; λόγο; έξερχόμενος, άκουέ- 
«σθω ύπο τών συνετών άπόντος γάρ τού ήλίου, άρα ούκ 
«έστι οώς τού λύχνου ;» 

0 δέ Πιγκαλάκας έφη - «Π βέλτιστε Δαμανάκα, τί ταΰτα 
λέγεις ; σύ εϊ υίο; τού πρώην ήμετέρου Αρχιβουλευτού. Το- 
σοϋτον δέ χρόνον ούκ ήλθε; έκ λόγων διαβόλων - νυν δέ έκ- 
φραζε ο, τι αγαπάς (έχεις έννώ). » 

«Βούλομαι τι έρωτήσαι, είπεν 6 Δαμανάκας. Διά τί, θέλων 
πιεΐν ύδωρ, ούκ έπιες, αλλά ς-ραφείς, ώς περιφοβηθείς, μένει; 
ενταύθα ; » 

«Ορθώς εϊρηκας, έφη ό Πιγκαλάκας - ούδείς όμως δο- 
χείόν έστι πίστεως, ώς τε είπείν τό μυστικόν τούτο - άλλα 
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καί οΰτω λέγωσοι μυστικώς, σύ δ’ άκουσον* έν τούτω τώ 
δάσει τόγε νΰν έχον, ζώόν έστι νεοφανές" διο άπο δράσω έν- 
τεΰΟεν (εγκαταλείπω τούτο). Αυτί) έστιν ή αιτία δι’ ήν έφο- 
βήθην. Εγώ μεγάλης φωνή; νικούσα" έκ δέ τής φωνής συμ- 
πεοαίνεται, ώς μεγάλης δυνάμεώς έστι ζώον.» 

«Αιτία έστί μεγάλου φόβου, Κύριε, έφη ό Δαμανάκας’ καί 
ήμείς δ’ ήκούσαμεν τής φωνής, όποιος δ’ όμως σύμβουλός 
έστιν έκεϊνος, 8ς συνεβούλευσέ σοι την έγκατάλειψιν τής γής 
ταϋτης ; ίδιον γάρ τών βουλευτών έν δεινοΤς έπανόρθωσιν 
έφευρίσκειν. Λέγεται γάρ" 

«Εν περιστάσει, ώς έν βασάνιρ λίθ ω, διαγινώσκει ό άν- 
νθρωπος την φύσιν του φίλου, τής γυναικος, τών δούλων, 
»τών ύπηρετών καί τοϋ έαυτοΰ νοός καί δυνάμ,εως. 

«Μέγας φόβος έγει (θλίβει) με, ώ φίλε,» εφη ό λέων. Ο 
δέ Δαμανάκας έλεγεν έν έαυτώ" «Είμή ούτως είχε, πώς άν 
σύ συνελάλης έμοί οΰτω συγκαταβατικώς.» Εΐτα δ’ είπεν 
έφώνως" «Εν δσω εγώ ζώ, ού δεί φοβεΐσθαι· πλήν καί 
ό Καρατάκας κληθήτω, καί έζευμενισθήτω* δυσεύρετο: γάρ 
είσι πολλοί οί εις απαλλαγήν τοϋ δεινού Ικανοί.» ύ δέ λέο>ν 
έφη· «Πορεύθητι καί κόμισον τον Καρατάκαν. » 0 δέ οΰτω καί 
έποίησεν. Αμφότεροι δ’ έτιμήθησαν μεγάλως χάρισι πολλαΐς 
καί δωρεαίς ΰπύ τοϋ Βασιλέως, καί άνεχώρησαν, όποσχό- 
μενοι τοϋ κινδύνου απαλλαγήν. 

Πορευομένων δ’ αυτών, 6 Καρατάκας είπε προς τον Δαμα- 
νάκαν" «Πώς ήμεΐς έδεξάμεθα χάριτας, Υποσχόμενοι απαλ- 
λαγήν τοϋ κινδύνου, άνευ τοϋ γινώσκειν εί δύναται τούτο 
γενέσθαι, ή ούχί ; ού γάρ δει τώ μή ποιήσαντι αγαθόν τι, 
χάριτας λαμβάνειν παρά τίνος, καί μάλιστα παρά τοϋ Βα- 
σιλέως, λέγεται γάρ* 

«Εί καί παΐς, ού καταφρονητέος έστίν ό Βασιλεύς, ώς άν 
«άνθρωπος" μέγας γάρ Θεός έστιν έν σχήματι ανθρώπου. 
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«0 Βασιλεύς παντοδύναμός έστιν, οΰ έν μεν τ$ χάριτι 
«εδρεύει ή Λαξμή, έν δέ τι) ανδρεία ή Νίκη, έν δέ τώ 
»θυμώ ό Θάνατος·» 

Γελάσας 6 Δαμανάκας, έφη" «Εστω σιωπή, φίλε - έγνώσθη 
ύπ’ έμοϋ ή αιτία τοϋ φόβου - έστι δέ φωνή ταύρου" οί δέ 
ταύροι βρώσιμοί είσιν ήμΐν, μάλιστα δέ τώ λέοντι.» 

«ΕΙ ούτως έχει, εφη δ Καρατάκας, διά τί ό φόβος τοϋ 
Βασιλέως οΰκ άφηρέθη Οττ?» σοϋ ; » 

«Εΐ δ φόβος τοϋ δεσπότου, έφη δ Δαμανάκας, άφνιρεΐτο, 
πώς άν έγίνετο ήμΐν αυτή ή μεγάλη χάρις ; Οΰ δει τον 
Βασιλέα γίνεσθαι ύπό των υπηρετών άνευ ανάγκης καί 
χρείας" καταστησας γάρ δ υπηρέτης τον Βασιλέα άνευ 
ανάγκης καί χρείας, έσεται ώς ό Δαδδικάρνας.» 

Ερωτήσαντος δέ τοϋ Καρατάκα, πώς έχει τοϋτο, δ 
Δαμανάκας άπεκρίνατο’ 

«Εν δρει Αρβουδεακάρα ήν λέων, Μαχαβικράμα; τούνομα, 
ού κοιμωμένου έντινι σπηλαίω, έκοψε τδ άκρον της λοφιάς 
αύτοϋ μϋς. ίδιον δ’ δ λέων τήν λοφιάν κεκομμένην, έθυμώ- 
θη, καί μή ευρών τον μϋν, είσδύντα εις την έαυτοϋ ώπήν, 
έκρινεν, ώς ό μικρός καί ευτελής εχθρός, δι’ έτέρου μικροϋ 
καί εύτελοϋς καταβάλλεται. Κ,αί πορευθείς εις κώμην, έκολά- 
κευσε κρεοδοσία αίλουρον, Δαδδικάρναν τό ό'νομα, καί άγα- 
γών, έθετο αυτόν πλησίον τής μυωξίας* ου έκ φόβου δ 
μϋς οΰκ έξήρχετο. ΤελευταΤον δέ πείνη Ολιβόμενος, καί έξήλ- 
Οε, καί ευθέως κατεβρώθη ύπό τοϋ αίλούρου. ( 0 δέ λέων, 
χρείαν μή έχων τοϋ αίλούρου, ήμέλησε τής κρεωδοσίας». 

«Τοϋτο δ έστιν, ειπεν 6 Δαμανάκας, δ είπον ανωτέρω" 

«Οϋ δει τον Βασιλέα γίνεσθαι ύπό τών υπηρετών άνευ 
«ανάγκης καί χρείας" καταστησας γάρ ό ύπερέτης τον 
«Βασιλέα άνευ ανάγκης καί χρείας, έσεται ώς δ Δαδδι- 
»κάρνας. » 
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Πλησιασάντων δέ, 6 μεν Ιίχρατάκας έστη ΰπο δένδρον 
«μετά δόςης - 6 δέ Δαμανάκας, έλΟών, εφη - 

β ί ϊ Ταύρε, ό Κχρατάκας, 6 ψηφισΟείς αρχηγό; Οπό τοϋ 
Βασιλέως Πιγκαλάκα, εί; φυλακήν τοϋ δάσους, κελεύει σε έλ- 
ΟεΧν ταχέως ττρος χυτόν, η άναχωρήσαι έκ τούτου τοϋ δάσους· 
είδε μη, μέγχ σοι κακόν έσεται.» 4 0 δε, μή είδώς τά έθη 
τοΰ τόπου, φόβω συνεσχέΟη, καί έλθών προσεκύνησε τον 
Καρατάκαν. όρθώ; άρα λέγεται· 

“Το έπί τοϋ έλέφαντο; μέγα τύμπανον, κρουόμενον, τοϋτο 
«κηρύττει διά τοϋ ήχου, 8ν έκπέμπει - · 11 γνώσι; κρείττων 
«έστί τής δυνάμεως* άνευ γάρ τής γνώσεως αυτή έστίν ή 
ικατάστασις των ελεφάντων.» 

Ό δέ Σανζηβάκας Ιφη μετά φόβου - 
«Πρόσταςον, ω Στρατηγέ, τι με δει ποιήσαι; » 4 0 δέέφη - 
«Εΐσοι έφεσις ενταύθα μένειν, έλΟέ, καί ττροσκύνησον τον 
πόδα τοϋ Βασιλέως.» — «Εί δώης μοι , έφη, λόγον ασφα- 
λείας καί άφοβίας, έρχομαι.» — «Αλις τοϋ φόβου σου, έφη 
ό Κχρατάκας - λέγεται γάρ* 

«*0 άνεμος οΰκ έκριζοΧ άπαλεϋς καί χθαμαλούς Οά- 
»μνους, άλλα δένδ ρα υψηλά καί σκληρά διαρρηγνύει - 6 γάρ 
»μεγας κατά των μεγάλων μεγαλουργίαν δεικνύει.» 

Αφεντες δέ εςω τόν Σανζηβάκαν, δ Δαμανάκας καί ό 
Καρατακας είσελΟόντες προσεκύνησαν τόν Πιγκαλάκαν, 8ς ήρε- 
το - «Ωφθη έκεΧνο τό ζώον ;» — «Καί όίφθη καί έταπεινώΟη, 
άπεκρίνατο δ Δαμανάκας, καί μεγάλης δυνάμεώς έστιν, 
ώς καί ένομίσΟη ύπό τοϋ Βασιλέως’ αλλά καί ούτως, ίδεΧν 
τόν βασιλικόν πόδα άγαπα. » 

Λγαγόντες δ’ επειτα τόν Σανζηβάκαν δ Δαμανάκας καί 
δ Καρατάκας, παρέστησαν ττρο προσώπου τοΰ λέοντος. 
Φιλίαν δέ ποιησάμενοι, συνδιήγον έπί πολύ έν μεγάλοι 
άγάπν ι ό,τε λέων καί ταύρος. Καί ποτέ ηλΟεν ό αδελφός 
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τού Πιγκαλάκα, Σταβδακάρνχ; τέ όνομ.α, 8ν καί έδεξιώ— 
σχτο 6 Πιγκαλάκας, καί ε!ς ξενίαν αύτού πορευθήναι 
ήθελον εις άγραν έλάφου. 0 δέ Σανζηβάκας ήρετο' «Ποΰ 
έστι τδ κρέας τών άγρευθέντων ζώων σήμερον, Κύριε;» 
Ο δ’ άπεκρίνατο γελών «ό Δαμανάκας καί ό Καρατά- 
κας οίδασιν' άλλ’ ούκ έστιν, οίμαι, καθ’ έκάστην γάρ Ου- 
τω ποιοΰσιν' άλλο μέν αυτοί βιβοώσκουσιν, άλλο δε άλλοις, 
διδόασιν, ώ; βούλονται.» — «Ανοίκειον τοΰτο εφη, δ Σανζη- 
βάκας, λέγεται γάρ* 

«Ού δει τω Βουλευτή ττοιεϊν παν τι εργ ον, άνευ άδεία; 
»καί προσταγή;, έκτος εί μή εί; αποτροπήν κινδύνου του 
» Βασιλέως. 

«Εκέϊνό; έστιν άριστος βουλευτής, δςτις αυξάνει τον 
«Θησαυρόν καί διά συνάξεως οβολών· τώ γάρ Βασιλεϊ πνοή 
» έστιν ό Θησαυρός, οδχί δέ ή πνοή. 

«0 άπλουτος ού τυγχάνει Θεραπείας ού μόνον παρ’ άλ- 
»λων οικείων, αλλά καί παρά τής έαυτοΟ γυναικδς, πολλώ 
«μάλλον παρ’ άλλοτρίων. 

«Φθορά έστι του Θησαυρού ή πολλή δαπάνη, ή άφρον- 
»τισία, ή σύναξί; έξ αδικίας, καί ή Οέσις τού Θησαυρού 
»έν μικρώ τόπω. 

«Φθίνει δ πλούτος εκείνου, εί καί πάμπλουτός έστιν, ώς 
»δ Κουβίρας, 3ς ούτε φροντίζει προσόδου, καί δαπανά 
»κατά τήν οίκείαν Οελησιν. » 

Ακούσας δ Σταβδακάρνας, έφη' «Αδελφέ, δ Δαμ.ανάκας 
»καί δ Καρατάκας μηδέποτε επιστασίας έχέτωσαν τού 
«θησαυρού, άλλά τής διαλλαγής καί τού πολέμου" έξ όσων 
«δέ ήχουσα έπί ταύτης τής ύποθέσεως, λ,έγω σοι* 

«Μή γενέσθωσαν έπιστάται Θησαυρού, ό Βραχμάν, ό 
ϊΞατρής , καί δ Συγγενής* ό μέν γάρ Βραχμάν καί διά 
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«τιμωρία; οΰκ άποδίδωσι τον πλούτον, 2ν έχει άνά χεΐρα;· 
»ό δέ Ξατρής, έπιστάτη; άποδειχθείς θησαυρού, τήν ρομ- 
«φαίαν δείκνυσι καί προτείνει (έν τώ άποδιδόναι) - 6 δέ 
» συγγενή; άπαντα τον θησαυρόν έχων βροχθίζει, προτεί- 
»νων ώ; συγγενής έστι. 

ο 0 προ πολλοϋ ύπηρέτη;, άποδειχθείς τού θησαυρού έπι- 
η στάσης, καί έν σφάλματι άφοβο; έστι, καί καταφρονών 
*τού δεσπότου, παν δ,τι θέλει πράττει άκωλύτως. 

«0 δ’ ευεργέτη; αναφανεί;, οϋδαμώ; λογίζεται το σφάλ- 
»μ.α τής έπισταοίχ; αυτού, καί προτείνων τήν ί|ν έποίησεν 
» ευεργεσίαν, άπαντα συλαγωγεΐ. 

«0 Βουλευτή;, δ συμπχίζων τώ Βασιλεΐ κατ’ ιδίαν ( έν 
» αφροδίσιοι;) Βασιλέα έαυτόν νομίζει" κχταφρόνησιν γάρ 
«ποιεί αυτού έκ τη; άεί συνεντεύξεως. 

«ό κακότροπος Βουλευτή; παν άτοπον ποιεί" παραδείγ- 
»μ.ατά έστι τώ Βασιλεΐ ό Σχκουνή; καί ό Σακατάρα; 1 . 

«0 ών άεί Βουλευτή; καί πλούσιος, οΰ γίνεται ευπειθή; 
»καί ύπονείριο;" γνώμη γάρ έστι των σοφών, ώ; δ πλούτο; 
» μεταβάλλει τήν γνώμην. 

«Σφάλματα τού Βουλευτού είσι ταύτα" τδ οϊκειοποιεΐσθαι 
» δ,τι λαμβάνει, τδ μή άποδιδόναι τδ όφειλόμ.ενον, τδ άφρόν- 
»τιστον, τδ άνετον καί τδ τρυφηλόν. 

«Δει τώ Βασιλεΐ έξετάζειν καί Οεωρεΐν τίνι τρόπω δ 
«έπιστάτη; λαμβάνει πράγματα, καί εί δίδωσι τδ έπαγ- 
«γελθέν , καί εί διαστρέφει τά δρθά. 

«Κακοί έπιστάται πιεζόμενοι, έξεμοΰσιν δ, τι κατέφαγον 
»τοΰ Βασίλειος, καθώς τδ οΐδηχα πιεζόμενον, εξάγει τδ πίον. 

«Πολ.λάκι; πιεζέσθωσαν οί έπιστάται πάντων τών βα- 
» σιλικών πραγμάτων, ούχ άπαξ, άλλα πολλάκι;" πιεζδ- 
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»μενθν γάρ ίο βεβρεγμένον 'ιμάτιον, εξάγει τδ πολύ ύδωρ, 
»8 ελαβεν. » 

«Ούτως ουν, έφη, γνούς, ποιεΐν δει κ,ατά τον καιρόν.» 0 
δε Πιγκαλάκας εφη· «Ούτως έχει" ούτοι δ’ όμως οΰ πείθονται 
τω έμω λόγω. » — «Τούτο άνοίκειόν έστιν, έφη δ Σταβδακάρνας, 
λέγεται γάρ· 

«Ο Βασιλεύς ούδέ των εαυτού υιών ανέχεται, ο'ί παρα- 
»βάται ε’.οί τη; προσταγής τού Βασιλέοις, πολλώ δέ μαλ- 
»λον τού φθείροντος τον θησαυρόν, εί καί αγαπητός (θυ- 
»μνίρης) έστι τω Βασιλεΐ. 

«Η βασιλεία τού έχοντος βουλευτήν άκηδη ολλυται, 
«καθώς ή φημη τού μωρού, ή φιλία τού μή φίλοΰντος 
»έξ ίσου, ό οίκος εμπαθούς ( τού μη δαμάζοντος τάς αί- 
ϊσθησεις), ό νόμος τού φιλαργύρου, ό καρπός της μαθη- 
»σεο>ς τού φιλήδονου, καί ή άνεσις τού φειδωλού. 

«0 Βασιλεύς φιλαττέτω τον λαδν άπδ της οικείας πλεο- 
»νεξ!ας, άπδ των κλεπτών, άπδ των επιστατών, άπο 
»τών εχθρών, καί άπδ τών βασιλικών φίλων, ο 

«Εξάπαντος, άδελφέ, προσηκει πράξαι ώς έγώ λέγω' 
»ουτος δέ δ Σανζηβηκας, ών ποηφάγος, άποδειχθήτω Ιπι- 
«στάτης τών βρωμάτων ημών.» 

Βληθέντος δ’ εις πράξιν τού λόγου τού Σταβδακάρνα, διη- 
νυον τδν χρόνον ό Πιγκαλάκας καί ό Σανζηβάκας έν μεγάλη 
άγάπη, άποβληθέντων τών λοιπών. Βλέποντες δ ελλειψιν τρο- 
φοδοσίας ό Ααμανάκας καί δ Καρατάκας, πρδς άλληλους έλε- 
γον σκεπτόμενοι' «ίί Καρατάκα, ελεγεν δ Ααμανάκας, τί ημείς 
έπράξαμεν ; ήμέτερόν έστι τδ σφάλμα - τού δέ σφάλματος 
έξ ήμών αυτών γενομένου, άνάρμοστόν έστι δεινολογεΐν. Ορ- 
θώς άρα λέγεται" 

«Εγώ μέν άψάμενος τη; Σβαρναρεχής (; ρυσογράφου εί- 
»κόνος), ή δέ μαστρωπδς διίσασα έαυτην" δ δ άγαθδς 
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»άνήρ έφιέμενος λαβεϊν τήν πολίτιμον λίθον, άπαντες ήμεΐ; 
βέπάθομεν έ' οικείων σφαλμάτων.» 

Ερωτηθεί; δέ πώ; Ι/ει τούτο, 6 Δαμανάκα; άπεκρίνατο. 

«Εν πόλ.ει, ή όνομα Κχνσαναπούρκ, ην Βασιλεύ;, Βηραβ- 
σαράνα; όνομαζόμενο; - έκ δέ προσταγή; τού κριτού έκείνη; 
■τή; πόλεω; άπήγετο εί; κατάδικος κουρευ; έπί θάνατον. Εν- 
ταύθα αγύρτη; τις (μοναστής τις) Κανδαρπακετούς το όνο- 
μα, ών μεθ’ έτέρου αγαθού άνδρδς, κρχτησχ; τδ άκρον τού 
ίματίου τού καταδίκου κουρέως, έφη - «Ούκ εστ.ν άςιος ούτος 
θανάτου.» Οί δετού Κριτού ύπηρέται ίίροντο - ο Διά τί;» 0 
δ* άπεκρίνατο « Ακούσατε - 

« Εγώ μένάψάμενος τής χρυσογράφου εϊκόνος, ή δε μαστρω- 
»πδ; δήσασα έαυτήν, ό δ’ άγαθδ; άνηρ έφιέμενος λαβεϊν την 
» πολύτιμον λίθον, άπαντες ημείς έπάθομεν έζ οικείων σφαλ- 
βμάτων. » 

Ερωτηθεί; δέ τί δηλοϊ τούτο, ό αγύρτη; άπεκρίνατο - «Εγώ 
είμι, έφη, υίδς τού Βασιλέω; τή; Σιγνάλας νήσου - όνομα 
δέ μοι Κανδαρπακετούς* ών δέ ποτέ έν άγλ.αώ κήπω, ήκου- 
σα παρ’ ένδς έμπύρου, ώ; έθεάσατο έν μέσω τή; θαλάσσης 
μίαν νύμφην ΰπδ τδ δένδρον Καλπαβρίζαν, καθημένην έπΐ 
πολυτίμου κλίνης, λαμπρως κεκοσμημένην, καί κρούουσκν 
κιθάραν. Παραλαβών δ’ έγώ έκεϊνον τδν έμπορον, έπιβάς πλοίου, 
ηλθον δπου ην εκείνη ή θεία νύμφη, καί είδον ούτως, ώς ήκου- 
σα. Ελκυσθείς δέ τώ κάλλει αυτή;, άφήκα έμαυτδν έπί την καλ- 
παβρίζαν, καί κρατήσα; τους κλάδους, έβυθίσθην συν αύτω 
τω δένδρω εις την θάλασσαν, καί έλθών εις μίαν χρυσόπο- 
λιν, ειδον εκείνην έν χρυσω οίκω, θεραπευομένην ύπ’ άλλων 
θείων νυμφών. Μακοόθεν δ’ έκείνη ίδούσά με,έπεμψε πρδς έμέ 
μίαν θεράπαιναν, ή καί εϊπέμοι, έρωτησαντι, «δτι έκείνη έστί 
Ουγάτηρ θεού Βιδεαδάρα, η όνομα Ρατναμανζαράι, καί ότι τοι- 
αύτην γνώμην έποίησε πρότερον, ώς Οςτις ελθη εις ταύτην την 
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χρυαόπολιν, συν έκείνω νυμφευθήσεται, άδεία τοΰ έαυτής πα- 
τρ ός.» Ούτως ουν έγώ έγημα αυτήν τον έρωτικδν γάμον, καί 
συνηδόμην αύτή έπΐ πολύ. Καί ποτέ αυτή είπε μοι κατ’ ιδίαν 
«ό,τι βλέπεις ένταΰ&α, έντρύφα τούτω' ταύτης δμως τής 
χρυσογράφου είκόνοςτής θεάς Βιδεαδδαρά; μηδέποτε απτού.» 
Εγώ δέ, περίεργε! α κινούμενος, ήψάμην τής χρυσογράφου 
εκείνη; είκόνος, και ευθέως έκλακτισθείς ϋπδ τών ποδών αυ- 
τής, έπεσον εις την γήν καί έξ εκείνης τής λύπης περιπλανώ- 
μενος, ηλθον εις ταύτην την πόλιν χθες κατά την έσπέραν, 
καί παρακλ.ηθείς ΰπ’ έμοΰ είς βουκόλος, έδέξατό με έν τώ οί- 
κω αΰτοΰ, καί είπών τή έαυτοΰ γυναικί τοΰδοΰναί μοι κλίνην 
καί δ, τι άλλο θέλω, έξήλθεν. Η δέ γυνή τοΰ βουκόλου, ασελ- 
γή; ούσα, συνελάλει μαστρωπώ τινι γυναικί κουρέως’ έπανελ- 
θών δέ ό Βουκόλος, καί ίδών, έτυψε τήν έαυτοΰ γυναίκα, ώς 
συλλαλοΰσαν μαστρωπώ, καί έδησεν έν στύλω· κάτα, πεσών, 
έκοιμήθη. Κατά δέ τδ μεσονύκτιον, έλθοΰσα πάλιν ή μαστρω- 
πές, έφη· «0 έρώμενός σου, καιόμενος τώ πυρί τοΰ Ερω- 
τος, θανείν έφίεται. Λέγεται γώρ’ 

«ΔιασκεδασΟέντος τοΰ σκότους τής νυκτδς ΰπδ τήςσεληνης, 
»ό Ερως, βλέπων σαφώς, τοξεύει τάς καρδία; τών νέων.» 

«Εγώ μέν, έφη, δέω έμαυτήν αντί σοΰ’ συ δέ, πορευθεΐσα, 
όμίλησον τώ έρωμένω, καί επάνελθε ταχέως-» Ούτω γεγονό- 
τος, ό βουκόλος έξυπνος γενόμενος, έφη· « Πώς νΰν ού πβρεύιρ 
προς τδν έρώμενον ; » Η δέ δεδεμένη μαστρωπός, φοβουμένη 
μή γνωσθείη έκ τής φωνής, οΰκ άπεκρίνατο. Αυσχεράνας δ’ ό 
βουκόλος, ετεμε τήν ρίνα αυτής, κάπειτα έκοιμήθη. Επανελ- 
θοΰσα δ’ ή γυνή τοΰ βουκόλου, είπε προς τήν γυναίκα τοΰ κου- 
ρέως’ «Πώς έχεις ;» ΙΪ δ' άπεκρίνατο· «ίδέ τδ πρόσωπόν μου" 
ή δέ ρίς μου έρεΐ τήν έμήν κατάστασιν.» Λύσασα δ’ή γυνή 
τοΰ Βουκόλου τήν τοΰ κουρέως, καί δεθείσα αυτή, ώς πρότε- 
ρον, έκραξε λέγουσα τούτο τδ λεγόμενον· 
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«Ο Ηλιος, ή Σελήνη, το Πΰρ, ό Αήρ, δ Αιθήρ, ή 
»Γή, τό ύδωρ, ή καρδία, δ ίάμας, ή ήμέρα, ή νυζ, ή 
»εως, ή έσπέρα, δ Θεός τοΰ ν<5>χο« (η Θέμις) γινώσκει τά 
οττ,ς καρδίας τοΰ ανθρώπου* εΐ ουν έγώ, εφη, σώφρων είμϊ, 
»καί ούδε έν διανοίςρ έχω άλλ.ον άνδρα, άποκατχστήτω τό 
»έμόν πρόσωπον, ώς ήν πρότερον. ΐδέ, ώ κάκιστε, χώς έγώ 
«άβλαβης είαι. » 

Εςεγερθεις δ’ ό βουκόλος, και ϊδών αυτήν άβλαβά, έζέστη, 
καί λύοας αυτήν, προσέπεσε τοίς ποσίν αυτής, συγγνώμην αϊ- 
τών, καϊ λέγων* «Μακάριος έγώ, 8ς εχω το'.αύτην σεμνήν 
γυναίκα, ν Η δέ ρινότμητος γυνή τοΰ κουρέως, έλθοΰσα οίκα- 
δε, διελογίζετο τρόπον, όπως άποκόψνι τήν αισχύνην, καί αθώα 
φανήσεται. Περί δέ τον όρθρον δ κουρευ; ήτησε παρά τής 
γυναικόςτήν ζυροθήκηνή δ’ έδιοκεν αύτώ ένα ζυρόν. Θυμωθεϊς 
δ’ ό κουρευς, έρριψε τόν ζυρόν* ή δ’ αφορμήν εΰροΰσα, ήγαγε 
τούτον τον άθώον εις τό κριτήριον, ώ; τεμόντα τήν ρίνα αυ- 
τής. Ουτος δ’ ό ταλαίπωρος Σαδδοΰς, έφη ό αγύρτης, άποδημή- 
σας έκ της έαυτού πατρίδος, πολλάς πολυτίμους λίθους συν- 
έλεξεν έν δώδεκα ετεσι, καί έλθών εις ταότην τήν πόλιν χθές, 
κατέλυσε κατά τήν νύκτα έν οϊκω πόρνης. Οπισθεν δέ τής θύ- 
ρας ήν ζύλινον άγαλμα δαίμονος Βετάλα, 8 ή πορνοβοσκός έτε- 
κτήνατο* έπΐ δέ της κορυφής τοΰ άγάλματος ήν μία λίθος πο- 
λύτιμος, ήν Θέλων λαβεΐν δ Σαδδοΰς, έκ πλεονεζίας, έκρατήθη 
ύπό τού δαίμονος, και «φόδρα πιεζόμενος έβόα. Αναστάσα δ’ 
ή πορνοβοσκός, είπε* 

« Αός τάς άς έχεις πολυτμίους λίθους, ΐνα λυτρωθής έκ των 
χειρών τού δαίμονος. » Ο δ’ ουτω και έποίησε, καί έζελθών 
έτυχεν έμοΰ κατά τήν οδόν. 

«Τούτο ουν έστιν, έίπεν δ άγΰρτης, 8 είπον ανωτέρω* 

«Εγώ μέν άψάμενος τής χρυσογράφου εικόνες, ή δέ 
βμαστρωπός δήσασα έαυτήν, ό δέ Σαδδοΰς, έφιέμενος λαβεΐν 


Οίςίΐίζθοί Οοο<$Ιε 



96 


ΧΙΤΟΠΛΛΑ-^Α ΒΙΒ.Υ. Α'. 


» τήν πολύτιδον λίθον, άπαντες ήμεΤς οί τρεις έπάθομεν έξ 
» ιδίων σφαλ.μάτ&>ν.» 

Τοιαΰτα είπών ό Δαμανάκας, καί μικρόν τι σκεψάμε- 
μενο;, έφη' «Καθώς ή φιλία τοότοον Οτε’ έμού έγένετο, 
ουτω καί ή διάλυσις τής φιλίας αύτών ύπ’ έμού γενήσεται. 
Λέγεται γάρ - 

«Ο: νοήυονες τά ψευδή αληθή δεικνύουσι, καθώς ο ! · 
«ζωγράφοι έν ίσοπέδίμ τόπφ άλλα μέν μέρη τής γραφής 
»ύπερανεστηκότα δεικνύουσιν, άλλα δε βαθέα. 

«Ού τίνος ό νούς ούκ αμβλύνεται έν τοίς έπιπεσούσι δει- 
νοϊς, ούτος άπαλλάττεται τών δεινών καθώς ή τού Βουκό- 
λου γυνή καί οι δύο έρασταί.» 

Ερωτήσαντος τού Καρατάκα, πώς έχει τούτο, 6 Δαμα- 
νάκα; άπεκρίνατο' 

Εν Δβαραβατή τή πόλει ήν Βουκόλος τις, ού ή γυνή, 
ακόλαστος ουσα, δύο έοαστάς είχε, τον κριτήν τής πόλεως, 
καί τον υίον αΰτοϋ. Ορθώς άρα λέγεται" 

«Ούτε τό πύρ κορέννυται ξύλων, ούτε ό ωκεανός ποτα- 
»μών, ούτε ό αδης νεκρών, ούτε ή θήλεια άρρένων. 

«Αί γυναίκες καθόλου διεστραμμέναι εΐσί, καί οϋδαμώς 
«γίνονται εΰθεΐαι, ούτε δωρεά, ούτε τιμή, ούτε εύθύτητι, 
«ούτε θεραπεία ούτε οπλω, ούτε μαθησει. 

«Καί ποτέ αύτη, συμπαίζουσα τώ υίώ τοΰ κριτοΰ, είδε 
καί τον κοπήν αΰτον έρχόμενον κρύψασα δέ τον υιόν, συ- 
νέπαιξε τώ πατρί. Ελθόντος δ έξαίφνης τοΰ βουκόλου, έφη 
τώ κριτή - «Λαβών τήν ράβδον ταύτην, έςελθε μετά θυμού.» 
ΐδών δ’ ό βουκόλος τον κριτήν έξερχόμενον, είπε τή γυναι- 
κί· «Διά ποιαν αιτίαν ήλθεν ενθάδε ό κριτής ώργισμένος ;» 
II δ’ άπεκρίνατο· «Ούκ οίδ’ όπως ώργίσθη κατά τού υιού αυ- 
τού, 8ς, καταφυγών εις τον ήμ-ετερον οικον, έκρυφθη ΰπ έμοϋ. 


Οφίίζού Ον Κοο^Ιε 



ΧΙΤΟΠΛΔΑΣΣΑ Β1ΒΛ. Α. 


97 

Ο δέ Κριτής, έοευνήσας καί μη ευρών, άνεχώρησε μετά 
Ουμοϋ. Κάτα, έξαγαγοϋσα τόν υ'ιαν τοϋ Κριτοΰ, έδειξε τώ 
άνδρί αυτής. 

«'Γοϋτο δ’ έστιν, είπεν, 8 εί-ον ανωτέρω· 

«Ου τίνος ό νους ούκ αμβλύνεται έν έπιπεσοϋσι δεινοϊς, 
>>οΰτος ά-αλλάττεται τών δεινών, καθώς ή τοϋ Βουκού- 
»λου γυνή καί οί δύο έρασταί. » 

«Ούτως έχει, εφη 6 Καρατάκας" πώς δέ δυνατόν έστι 
» διαλύσαι τήν στερεάν έκείνην φιλίαν ; » — « Μ εθόδω 
»τινι χρηστέον, » άπεκρίνατο ό Δαμανάκας' λέγεται γάρ" 

«δ, τι δύναται γενέσθαι διά μεθόδο», τοΰτο οΰ δύναται 
«γενέσθαι διά δυνάμεως. ό θήλυς κόραξ διά χρυσού στρε- 
»πτού άνεΐχε μέλανα οφιν.» 

Ερωτήσαντος τοΰ Καρα. ικα πώς έχει τοΰτο, ό Δαμανάκα; 
άπεκρίνατο" 

« Επί τίνος δένδρου ζεύγος κοράκων ώκει, ών τούς 
εοττούς έβρόχθιζεν είς μέλας δφις, έμφωλεύων τρ ρίζρ 
ντοϋ δένδρου. Εγκυος δέ γενόμενος ό θήλυς κόραξ, έφη τώ 
άρρενι" « Εγκαταλειπτέον τουτΐ το δένδρον· έκ γάρ εκεί- 
νου τοϋ μέλανος όφεως ούκ έσεται αύξησις τοϋ γένους ήμών, 
λέγεται γάρ· 

« Ως περ θάνατός είσι ταϋτα" ή κακή γυνή, ό δόλιος φί- 
»λος, ό δούλος, 8ς αΰθαδώς άποκρίνεται, καί ή οϊκησις έν 
»οΐκω, ένθα φωλεύει όφις. 

« Μή φοβοΰ, άγάπη μου, έφη ό άρρην· έγώ μέν πρότε- 
ρον πολλάκις άνεσχόμην τού μεγάλου τούτου κακουργήμα- 
τος" νΰν δ’ ούκ άνέχομαι, καί διά τούτο σκοπόν έχω άμύ- 
νασθαι αυτόν.» — «Πώς δέ συ, έφη ό θήλυς, δύνασαι 
πολεμήσαι τούτω τώ δυνατώ;» — «Μή φοβοϋ,» άπεκρίνα- 
το ό άρρην· λέγεται γάρ" 

7 
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«ίΐτινί έστι νους, τούτω έστι δύναμις’ τώ δ’ άνόί πυ- 
»θεν δύναμις ; ίδέ, ό ΰπέοοφρυς λέων άνγιρέθη ύπδ λαγωοϋ.» 
έρωττ,ΟεΙς δέ πώς έχε·, τούτο, άπεκρίνατο" 

«Εν δρει Μανδάρα λέων ην, Δουρδάντας τδ όνομα, 8ς 
φθοράν έποίει πάντων τών ζώων. Συναχθέντα δέ πάντα τά 
ζώα, έπορεύθησαν προς τδν λέοντα, ίκετεύοντα καί λέ- 
γοντα· «Διατί φθορά πάντων τών ζώων γίνεται; παΰσαι 
τοιούτου έργου φθοροποιού· ή μ εις δέ κοινή γνώμ·/) καθ’ έκά- 
στην δίδομέν σοι έν τι ζώον εις τροφήν σου.» 0 δέ λέων 
εφη* «Εστω ούτως.» Εξ εκείνου δέ τού χρόνου §ν ζώον 
έπέμπετο καθ' έκάστην τώ λέοντι. Εν δέ μια τών άμερών 
έπέμφθ'ο είς γέρων λαγωδς, 8; τοιαύτα διελογίζετο’ 

«Εις ελπίδα ζωής έξιλέωσις γίνεται προς έκεΐνον, 5ς 
έστι πρό ξένος τού θανάτου. Είδ’ ούκ έστι τρόπος αποφυ- 
γής θανάτου, τ£; χρεία έξιλεώσεως;» καί σχολαίως έπο- 
ρεόετο. Ο δέ λέων, πείντι Ολιβόμενος, έφτι μετά θυμού* 
«Διατί έβράδυνας ; — «ούκ έστιν έμδν σφάλμα, κύριε, ά«ε- 
κρίνατο δ λαγωός· κατά γάρ ττν όδδν λέων έτερος ίδών, 
έκράπησέμε βία, λέγων ώς έκείνός έστι τής γής ταύτης 
Βασιλεύς· έγώ δ’ όμόσας, ώς έπαναστρέψω, ήλθον μ.ηνύ- 
σων σοι τούτο.» Θυμωθείς δ’ ό λέων, εφη· «Δείξόν μοι τα- 
χέως πού έστιν έκεΐνος ό κακότροπος.» Παραλαβών δέ τον 
λέοντα ό λαγωδς, ηλθεν είς φρέαρ βαθύ, καί, «ίΐ κύριε, 
έφη, ίδέ’ ένταύθά έστιν εκείνος.» 0 δέ λέων κύψας, καί 
ίδών τήν έαυτού σκιάν έν τώ υδατι, βρυχησας ύπερθ7ττικώς, 
άφήκεν έαυτδν είς τδ φρέαρ, νομίσας ώς έκεΐνός έστιν ό 
αντικείμενο;, καί άπώλετο. Τούτο δ’ έστιν, έίπεν ό άρρην 
κόραξ, 8 είπον άνωτέρω· 

«ίί τινί έστι νοΰς, τούτω έστι δόναμις· τώ δ’ άνοϊ πόθεν 
«δύναμις ; ’ΐδέ, δ ύπέροφρυς λέων άνηρέθη δπδ Λαγωοϋ.» 
«Ακουσον, έφη δ θήλυς κόραξ - νϋν δ’ είπέ, τί ποιη- 
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τέον;» Ο δ’ άρρην είπεν - «Κνταύθά «ου πλησίον έστί λί- 
μνη, έν ή λούεται καθ’ έκάστην ό υίός τοΰ Βχσιλέως, 8ς έν 
τώ λούεσθχι έκβάλλοιν τίθησι τά κοσμήματα παρά τή όχ- 
θη τίς λίμνης· σύ δ* τότε αρπα'ον τον χρυσοϋν στρεπτόν 
αυτού, καί ρίψον αύτόν εις τόν χηραμόν τοΰ οφεως. » 0 μεν 
ούν θήλυς κόρας, λουσμένου τοΰ βασιλόπαιδος, άρπάζας τόν 
χρυσοϋν στρεπτόν αύτοΰ, Ιρριψεν εις τόν χηραμόν τοΰ ό- 
φεως· οί δέ βασιλικοί ύπηρέται, άκολουθήσαντες, άνεΐλον 
τόν όφιν, κα'ι άνέλαβον τόν χρυσοϋν στρεπτόν. 

«Τούτο δ’ έστιν, είπεν ό Ααμανάκας, 8 είπον ανωτέρω - 

«6, τι δύναται γενέσΟαι διά μεθόδου, τοΰτ’ οΰ δύναται 
ηγενέσθαι διά δυνάμεως. 0 θήλυς Κόραξ διά χρυσού στρε- 
»πτού άνεΐλε μέλανα όφιν. » 

«Εΐ ούτως έχει, έφη ό Καρατάκας, πορεύθητι - εΰθείά σοι 
έστω ή όδός.» ό δέ Ααμανάκας, προσελθών τώ Πιγκαλάκα 
και προσκυνήσας έλεζεν - «Εγώ βλέπων απαίσια, Βασιλεύ, 
»ήλθον λέςων λόγον σωτήριον - λέγεται γάρ’ 

« Συμφέροντα λεγέτο λόγον ό φιλόφρων, καί περ μή έρω- 
»τώμενος, έν καιρώ περιστάσεως, παρεκβάσεως, παρατροπής 
»της ευθείας όδού, καί πραγμάτων άμελουμένων.» 

0 δέ Πιγκαλάκας είρηκεν εΰμενώς - . «Τί βούλει λέγειν;» 
— «Ούτος ό Σανζηβάκας, έφη, κακά κατά σου μελετά - 
έμπροσθεν γάρ ημών μυκτηρίσας την σήν τριττήν δύναμιν 
(πλούτον, ανδρείαν καί βουλήν), βασιλείας επιθυμεί. » Α- 
πούσας 6 Πιγκαλάκας σιωπήν έσχε μ,ετά φόβου καί θαυ- 
μασμού. Πάλιν δ’ εφη ό Ααμανάκας - « Συ, ώ Βασιλεύ, άπέ- 
βαλες πάντας τους βουλευτάς, καί κατέστησα; επιστάτην 
πάντων τών πραγμάτων ένα μόνον, τούτον - τούτο δέ μέ- 
γα σφάλμα. Λέγεται γάρ* 

αβ βασιλεία έπιστηρίζει έφ έαυτής τους πόδας τού τε 
«Βχσιλέως καί τοΰ Υπάρχου, ο'ί εχουσι τό αύτό ύψος καί 

Τ' 
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«κράτος· μή δυναμένη δε, ως θήλεια, φέρειν τδ βάρος άμ- 
«φοτέρων, άφίησι τον έ'τερον. 

♦ Οτε δ Βασιλεύς χειροτονεί ένα μόνον βουλευτήν πληρε- 
«ξούσιον, αϋτύς έκ μωρίας έπαιρόμενος, ούδεμίαν διαφο- 
»ράν νομίζει έαυτοΰ τε καί τού Βασιλέως* έκ δέ τής άδια- 
«φορίας, έπιθυμεΐ αύτεξουσιότητος’ έκ δέ τής έπιθυμίας 
«αύτεξουσιότητος έτιβουλεύει τή ζωή τοϋ Βασιλέως. 

«Καθώς έπωφελής έστιν ή έκρίζωσις τοϋ σαλευομένου 
«όδόντος, ούτω καί ή τοϋ έπιβουλεύοντος βουλευτοϋ. 

«Οςτις Βασιλεύς ποιεί τήν έαυτοΰ δόξαν υπεξούσιον τώ 
«βουλευτή, ούτος δλλυται, έπιπεσόντος δεινού, καθώς ό 
«τυφλός άνευ δδηγοΰ. 

«Γνώμη έβτί τών σοφών, ώς ό άν άεί βουλευτής καί 
«πλούσιος, ού γίνεται εύκαταγώνιστος* ό γάρ πλοϋτος με- 
«ταβάλλει τήν γνώμης τού ανθρώπου.” 

«Εί καί ούτως έχει, έφη δ Πιγκαλάκας, άλλ’ έμοί με- 
γάλη έστίν αγάπη προς τον Σανζηβάκαν* λέγεται γάρ* 

«Εί καί πολλά σφάλματα ποιεί ό Ιράσμιος, πάλιν έρά- 
«σμιός έστι· εϊ καί πολλά αίσχη έχει το σώμα, τίνι οΰκ 
έστιν αγαπητόν ; 

«0 έραστός, εί καί ανέραστα πράττει, έραστός έστιν.» 

«Τούτο μέγα κακόν έστιν, έφη ό Δαμανάκας· λέγε- 
ται γάρ· 

«Πολλοί εΐσιν οί λέγοντες ήδέα μέν, άνωφελή δέ - όλί- 
«γοι δέ οΐτε άκούοντες καί οί λέγοντες πικρά μέν, ώφέ- 
«λιαα δέ.» 

λ 

«Παράδοξον τούτο ! έφη δ Πιγκαλάκας· πώς γάρ έκεϊ- 
νος έπιβουλεόει έμοί, ω έγώ καί άφοβίαν έδωκα καί δό- 
ξαν ; — «Λκουσον, ώ Βασιλεύ, έφη δ Δαμανάκας, τούτο" 

« Ο Υπότροπος, εί καί τιμάται φεί, εις τήν κακήν αό- 
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»τοΰ «ρύσι ν κλίνει. Παραδ. χάριν, ή ούρα τοΰ κυνος, ει και 
«ίδρωθή κα'ι μαλαχθή, λοξή έστιν. 

«Η άξ ίωσις καί τιμ/ί) των κακών αίτια ου γίνεται άγα- 
» τένις. Π. X. τά φαρμακερά δένδρα ού γεννώσι καρπόν 
» ήδύν, καν νέκταρι ποτισθώσι. » 

«Εϊ ουν 6 κύριός μου, εφη, καί περ λαβών εϊόησιν, ώς 
έν κινδύνω έστίν έκ τής κακίας πού Σανζηβάκα, ού ποιεί 
μεταμέλειαν ούδέ διόρθωσιν, τύ γενησόμενον κακόν (σφάλ- 
μα) ούκ εστι τοΰ δούλοι» σου 1 · λεγεται γαρ' 

«Ο Βασιλεύς, ό ών έν τρυφή, καί πράττουν έλευθέρως, 
«ούδαμώς λογίζεται το αγαθόν καί τό ωφέλιμον παρα- 
« τρέπεται δε τής εύθείας ώς μεμηνώς έλεφας' όταν δέ 
«πέσνι είς πολλά δεινά, τότε τό σφάλμα Απορρίπτει εις 
«τόν ύπηρέτην, καί ούκ έννοεΤ την έαυτοΰ άπήνειαν καί 
»άταξίαν» 

0 δέ Πιγκαλάκας πρώτον μεν ελεγεν έν έαυτώ* «Μη 
«ποιείτω απλώς ό Βασιλεύς παιδείαν πρός τινας έκ κατη- 
«γορίας άλλων σκεψάμενος δ’ αύτός καί άνακρίνας, παι- 
«δευέτω, ή τιμάτω. 

«II γενομένη πρός τινα παιδεία ή χάρις, άνει» ορθής 
«κρίσεως καί θεωρίας, ή άξιός έστιν ή ανάξιος, γίνεται είς 
«όλεθρόν τοΰ βασιλέως, καθώς ή τιθεμένη χείρ άκρίτως 
«έν στόματι όφεως είς όλεθρόν γίνεται τοΰ σώματος.» 

Είτα δ’ έκφωνήσας, είπε* «Προσταχθήτω ό Σανζηβακας 
«ένταΰθα παραστήναι·» — «Μή οδτω ποιήσφς, ώ Βασιλεύ, 
εφη δ Ααμανάκας* οδτω γάρ δ μυστικός ημών λόγος έκρα- 
γήσεται καί διάδηλος έσεται - λέγεται γάρ* 

«Καθώς ό σπόρος, καν μικρόν τι διαρραγή, ούκ άνα- 

(1) Οίονιί ίλιγιν. Ε^ώ ίίωχά αιι ιϊίηβιν· αν ίί τι κακόν γίνηται, 
ϊγ« χνχ ΐνίχβμαι. 
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»φύει, οΰτω καί 6 μυστικός λόγος, καν μικρόν τι έκραγγ;, 
«λυσιτελής οΰ γίνεται. » 

«Τί δέ δυνατός έστιν οδτος ήμϊν ποιήσαι ; είπε εί οίδας,» 
ήρετο ό Πιγκαλάκας. «Οϋκ έστιν, άπεκρίνατο δ Δαμανά- 
κας, βεβαίωσις τ'?»ς δυνάμεως εκείνου, εάν μη γνωσθή οΐαν 
βοήθειαν καί έπικουρίαν έχει. ’ΐδέ, 6 μέγας Ωκεανός κατε- 
πονήθη 1 ΰπδ μόνου μικρού όρνέου Τιττίβα » 

Ερωτήσαντος δέ τού Ιΐιγκαλάκα πώς έχει τούτο, δ Δα- 
μανάκας άπεκρίνατο· «Παρά τη άκτή τού Ωκεανού ώκουν 
δύο Τιττίβαι, άρρην καί θήλυς* έπίτεξ δ’ ών δ θήλυς, έφη 
τώ άρ^ενι* «Τόπος ιδιαίτερος εδρεθήτω, κύριε, αρμόδιος 
τώ τοκετώ.» 0 δέ άρρην εΐπεν* «Αρμόδιός έστιν οδτος. » 
— «Ουτος δ τόπος, έφη δ θήλυς, κατακλύζεται τοΐς κύ- 
μασι τού Ωκεανού.» — «Τί δε νομίζεις; έφη δ άρ^ην, 
άναλκις εγώ είμι* έστι δυνατόν τά έν τώ οίκω μου ένα· 
ποτεθέντα ώά άφαιρεθήναι Οπό τού Ωκεανού;» 0 δέ θήλυς 
γελών, έφη - «Μεγάλη διαφορά έστι μεταξύ σοϋ καί τού 
Ωκεανού· δρθώς άρα λέγεται* 

«δςτις οιδε πόρρω ποιήσαι τήν μέλλουσαν καταστρο- 
»φήν, καί γινώσκει τά δέοντα καί τά μή δέοντα, καί 
»έμφρων έστιν, ουτος οϋδαμώς πάσχει. 

«Τέτταρά είοι τά αίτια τού θανάτου* ή έναρζις άπρε- 
»πούς πράγματος, ή έχθρα πρός τους οικείους, ή άμιλλα 
»πρός κρείττονα, καί ή πίστις εις γυναίκα.» 

Μόλις δέ πεισθείς τώ λόγω τού άρρενος δ θήλυς, ώο- 
τόκησεν έν έκείνω τώ πρώτο) τόπω* δ δ’ Ωκεανός, άκού- 
σας τής λογοτριβής αυτών, άφείλετο τά ώά, είδέναι βου- 
λόμευος τήν δύναμιν τού Τιττίβα. βλιβόμενος δ’ δ θήλυς, 
έφη τώ άρρενι* «Κακόν έπεγένετο, κύριε! ύ Ωκεανός τά 


(1) Έτ«ρ«χί», κατίβλήβ» γραφαί). 
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ώά άφείλετο.» — «Μη φοβοΰ, » έφη δ άρρην, και συγκα- 
λέσας σύνοδον πάντων τών όρνεων, έπορεύθη προς τόν 
όρθνιδομ.έδοντα Γαρούδαν, ος έστιν όχημα τού θεοΰ Βισνού, 
καί έζιστόρησε πρός αυτόν πάντα τά συμβάντα, ότι κα- 
κώς έπαθεν ΰπό τοΰ Ωκεανού, 8ς άναιτίως τά ώά άφείλετο 
άπό τής καλιάς. 0 δέ θεός Βισνοΰς, άκούσας παρά τοΰ 
Γαρούδα, έπέταζε το» Ωκεανώ άποδοΰναι τά ώά. Θείς δ’ 
έπΐ κεφαλής την διαταγήν τοΰ Βισνοΰ δ Ωκεανός, τά ώά 
τώ Τιττίβα άπέδωκε. Τούτο δ’ έστιν, είπεν δ Δαμανάκας, 
5 εϊπον άνωτέρω' «’ΐδέ, δ μέγας Ωκεανός κατεβλήθη Οπό 
«μόνου μικρού όρνέου Τιττίβα.» 

«Πώς δ άν είη γνωστόν, είπεν δ Πιγκαλά κας, ώς 6 
Σανζηβάκας κακά φρονεί κατ’ έμοΰ;» Ο δέ Δαμανάκας 
άπεκρίνατο· «Οταν έκεΐνος έλθη μεθ’ ύπερηφανίας καί υπο- 
ψίας, , προτείνων τά κέρατα, ώς άμυντήρια, τότε δ δε- 
σπότης μου γνώσεται.» 

«Τοιαύτα είπών τώ Πιγκαλάκα ό Δαμανάκας, χροσήλ- 
θε πρός τόν Σανζηβάκαν έν σχολαίω βαδίσματι, καί έν συν- 
νοία, 8ν καί ήρετο δ Σανζηβάκας· « Καλώς έχεις;» 0 δ’ 
άπεκρίνατο· «Πώς άν εχοιεν καλώς οΐ δούλοι; λέγεται 
γάρ* 

«Οΐτινές εϊσι δούλοι Βασιλέως, τούτων ό μέν πλούτος 
»ύπ’ έξουσίαν έστιν εκείνου" ή δέ καρδία άνήσυχος, ή δέ 
»ζωή έν κινδύνω. 

«Τίς, πλούτου τυχών, οΰκ έπαίρεται ; τίνος φιληδόνου 
»τά πάθη καί αί άτυχίαι λήγουσι ; τίνος ή καρδία ού θλί- 
»βεται καί ού ταράττεται ΰπό γυναικών ; τίς αγαπητός 
»Βασιλεΐ, εις τάς άγκάλας τού θανάτου οΰκ έρχεται ; τίς 
ϊέπαίτης τιμής καί δόξης τυγχάνει ; τίς εις τά δίκτυα τών 
»κακοτρόπων πίπτων, σωτηρίαν ευρίσκει ; » 

«Τί δηλοϊ ταϋτα, φίλε;» ήρετο ό Σανζηβάκας· δ δέ ά-· 
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πεκρίνατο' «Τί εϊπω 6 δυστυχής ; έγώ έξεστηκώς είμι, καί 
άπορώ τί ποιήσω, καθώς ό βυθιζόμενος έν θαλάσση, εύρών 
ο^)ΐν, εις άντίληψιν, απορεί τι ποίηση ■ οΰτε άφ είναι τοϋ- 
τον θέλει, ούτε κρατήσαι. Εγώ εις βυθόν δεινών έμπέπτωκα, 
και ούκ οιδα τι ποιήσω ! Εκ μέν τοϋ ένός μέρους, ή πρός 
έμέ πίστις τοΰ Βασιλέως ολλυται· έκ δέ θατέρου ό έμδς 
φίλος !» 

Ούτως εϊπων, καί άναστενάξας βαθέως έκάθησε. 

«Φίλε, είπεν ό Σανζηβάκας, είπέ εις πλάτος καί σαφώς 
3, τι έστιν έν τή σή καρδία.» 

Ο δε Δαμανάκας εΐρηκε χθαμαλή τνί φωνρ - «Εϊ καί τον 
μυστικόν λόγον τοϋ Βασιλέως ο» δει άναπτύσσειν, δει όμως 
άναγκ*£ως έξειπεϊν προς δφελός σου· έπειδή συ έκ τής ης 
είχες προς έμέ πίστεως ήλθες προς τον λέοντα, καί μάλι- 
στα, επειδή ελπίζω εις μ,έλλουσαν ζωήν. Ακουσον ουν' 
οϋτος 6 δεσπότης ήμ.ών κακά μ.ελετα κατά σοϋ· είπε γάρ 
κατ ίδιαν, οτι άναιρησεισε καί διανεμεΐ την σάρκα σου τοΐς 
οίκείοις εις βρώσιν. * Ακούσας ό Σανζηβάκας σφοδρά έλυ- 
πηθη. 

«Αλις τής λύπης, εφη 6 Δαμανάκας· ποιητέον δέ. τά 
τώ καιρώ προσήκοντα;"* 

Συσκεψαμενος ό ό Σανζηβάκας, έξεφώνησε' αΦεϋ ! τί 
τοΰτο το σύμπτωμα ; Θρθώς άρα λέγεται· 

«Τί παράδοξον, εϊ δ Βασιλεύς θεραπευόμενος ώς δεϊ, ούκ 
»έχει αρέσκειαν; τοϋτο δ’ άσυγκρίτως παράδοξον, εί εχ- 
»θραν έχει, άγαπώμενος. 

«όςτίς εκ τίνος αιτίας οργίζεται, ουτος, άρθείσης τής 
» αιτίας, πάντως πραύνεται* οϋ τίνος δ* ή καρδία άνευ αί- 
»τίας έχθρωδώς διάκειται, πώς τοϋτόν τις έξευμενίσει ; 

«Τι δε κακόν έγώ πεποίηκα τώ ΒασιλεΧ ; ή οί Βασιλείς 
κακόν ποιοϋσιν άνευ αιτίας ;» — — «Ούτως έχει, εφη δ Δα- 
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μανάκας, ακουσον" «Εί υ.έν άγαμόν τι έπράχθη όπό των 
εύφρόνων και φιλοφρόνων, έχθρικόν (κακόν) τούτο νομίζει 
ό Βασιλεύς* εί δε κακόν τι έποάχθη ΰπό των αφρόνων 
καί κακοφρόνων, φιλικόν (αγαθόν) τούτο υπολαμβάνει. 
Παράδοξά είσι τά έργα των πολιμβούλων καί την γνώμην 
άστάτων βασιλέων. Τό έργον τή; ττρος τόν Βασιλέα θε- 
ραπεία; δύσκολόν έστι καί δύσπρακτον και αυτοί; τοΐ; 
άπαθέσι. 

«Τό πολλά πράττειν αγαθά πρό; κακού; άνωφελέ;· τό 
«εύγλοιτία χρήσθαι πρό; αμαθείς, φρούδου* τό πολλά λέγειν 
«πρό; παρηκόου;, μάταιου - τό νουθετείν τού; αναίσθητου;, 
«άχρηστον. 

«Παντό; πράγματος δυσκόλου έν κόσμω μηχανη θερα- 
»πεία; έφευρέθη (ύπό τού Ποιητοϋ τού Παντό;)· ή μίν ναΰ; 
«έφευρέθη εί; διάπλευσιν αχανούς πελάγου;· 6 δε λύχνο; εί; 
«διασκέδασιν τού σκότου;" ή δέ ριπί; έν νηνεμία· τό δ’ 
«έλεφαντόκεντρον εί; δάμασιν τή; έπάρσεω; των μεμνινό- 
»των ελεφάντων εί; μετάθεσιν δμω; τή; διαθέσεω; τών 
«κακών ανθρώπων, καί αύτό; 6 Ποιητη; τού ΙΙαντός άμη- 
«χανό; έστι, κατά την έμήν γνώμην.» 

Πάλιν δ’ άναστενάξα; ό Σανζηβάκας, εφη* «Πω; έγώ δυ- 
νατό; είμ,ι συμπαλαίσαι λέοντι ; λέγεται γάρ· 

«Ούδέ ποτέ μάχη γίνεται μεταξύ κρείττονο; καί ηττονος, 
«άλλά μεταξύ έκείνων, έν οί; καί πλούτο; καί δόναμί; έστιν 
»έξ ίσου.» 

Πάλιν δ’ έλεγεν έν έαυτώ· «Τπό τίνος ούτο; παρωργίσθη 
κατ’ εμού ; δει δέ δεδίττεσθαι Βασιλέα παροργισμένου. Λέ- 
γεται γάο· 

«Καθώς οΰ δύναταί τις έπιδιορθώσαι καί συνάψαι τό 
«διαρραγέν κρυστάλλινου ψέλλιον, ούτως ούδέ κατευνάσαι 
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»καί εύμενίσαι την παροξυνθεΤίσαν καρδίαν τοϋ Βασιλέως 
»ύπό τίνος κακού βουλευτοΰ. 

αϊπέρδεινός έστιν ο,τε σκηπτύς και δ δςύς θυμός τοϋ 
«Βασιλέως· άλλ’ 6 μέν σκηπτος εις τι μέρος καταπίπτει· 
»δ δ’ οξύς θυμός τοϋ Βασιλέως εις πάντα τά μέρη. 

«Νΰν δέ (έλεγεν έν έαυτώ) βέλτιον έν μάχη θανεΐν, η 
ύποταγήναι τη έπιταγη έκείνου.» Λέγεται γάρ* 

«Θανών μέν έν πολέμω ό ήρως, τυγχάνει τοϋ ουρανού - 
ΐ) άνελών δέ τδν έχθρον, τρυφα των τις γης τρυφών. Αμφό- 
»τβρα δέ ταϋτα τά αγαθά τών ηρώων, δυσεΰρετά έστιν 
«άλλοις. 

«01 σοφοί λέγουσιν, ώς τότε καιρός έστι μάχης, οτε 
»άνευ μέν μάχης, θάνατός έστι βέβαιος, συν δέ τή μάχη 
«έλπίς έστι σωτηρίας (ζωής). 

«ότε δ εμφρων οΰδεμίαν σωτηρίαν βλέπει έαυτοϋ, άνευ 
«πολέμου, τότε πολέμων θνήσκει μετά τοϋ έχθροϋ. 

α όποιος φόβος θανάτου έν πολέμιρ, 2τε δ μέν νικήσας 
«τυγχάνει δόζης ή βασιλείας, 6 δέ θανών τρυφ^ θείων 
«Νυμφών, τύ δέ σώμα βραχυτελές έστιν ;» 

Τοιαϋτα δ Σανζηβάκα; έν έαυτώ είπών, είπεν έκφώνως· 
«Πώς, ώ φίλε, ούτος γνωσθήσεται, οτι έπιθυμεΤ τοϋ έμοϋ 
θανάτου ;» — «ότε ούτος, άπεκρίνατο δ Δαμανάκας, βλέ- 
πει πρός σε, όρθια έχων τά ώτα, καί την ουράν ήρμένην, 
καί το στόμα κεχηνος, και τού; έμπροσθίου; πόδας άνεστη- 
κότας, τότε δείξον την οίκείαν άνδρείαν. Λέγεται γάρ· 

«Ϋπο τίνος οΰ καταβάλλεται δ μή ών δραστήριος, εί 
«και Ισχυρός έστι ; Π. X. ύπο πάντων καταπατείται άφό- 
»βως ή σποδος, ή ούσα άνευ πυρός.» 

«Εστω δέ τούτο, εφη, μυστικόν εϊ δέ μή, ούτε σϋ, οϋτ’ 
έγώ είμι ζών.» Τοιαϋτα είπών δ Λαμανάκας, ήλθε προς 
τον Καρακατάκαν, βς καί έπύθετο - « Τί τετέλεκας ; » — 
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«ΕχΟραν μεταξύ έκείνων,» άπεκρίνατο 6 Δαμανάκας. — 
«Τίς ένταΰΟα αμφιβολία;» έφη ό Καρατάκας. Λέγεται 
γάο- 

«Τί; φίλο; των χάχων ανθρώπων ; τί; αίτιώμενος, ούχ 
«οργίζεται ; τί; χορέννυται πλούτου ; τί; σοφό; οϋχ έστι 
«σοφό; έν χακουργία ; 

« 0 Βασιλεύς κακό; γίνεται ύπό τών χαχοεργών, ϊν’ αϋ- 
«τοί αΰξηθώσι (ώφεληΟώσι). Τί κακόν ού ποιεί ή των 
«χαχών έντευςις, ή έστιν ώ; πΰρ ;» 

Πορευθεΐ; δέ πρό; τόν Πιγχαλάχαν 6 Δαμανάκας· «Βα- 
σιλεύ, έφη, έρχεται έκεΐνο; ό κακότροπο;" σό δέ έτοιμο; 
εσο. » έλθών δ’ έπειτα ό Σανζηβάκας, και σκόπησα; τόν 
Ιίιγκαλάχαν τεταραγμένον την όψιν και ήλλοιωμένον, ταυ- 
ρηδόν καί αυτό; έβλεπε, και τα κέρατα προύβαλλε· συ- 
νεκροτήΟη δ’ έν ταύτώ καί μάχη, έν ή δ Σανζηβάκας Οπό 
τοΰ λέοντο; άντ,ρέθη (πέπτωκεν). Ανελων δέ τόν Σανζηβά- 
καν ό Πιγκαλάκας, έν άθυμία ην, καί ελεγεν· « Οποίον 
σκληρόν έγώ πέπραχα ! όρθώς λέγεται· 

«Οϋ τοσοΰτον βλάβη καί ζημία έστί τή βασιλεία χώρσε 
«τις, ή άπώλετο, όσον ό βουλευτή;, ό Ιχων φρόνησιν καί 
«άρετάς πολλά;· ή μέν γάρ χώρα, ■% άπώλετο, εύανάκτη- 
»τό; έστιν, δ δέ βουλευτή; ούδαμώς.» 

0 δέ Ααμανάκα; £φη· «Ού δίκαιον τούτο, ώ Βασιλεύ, 
τό Ολίψιν εχειν επί τώ θανάτω αντιπάλου. Λέγεται γάρ· 

«Οί έπιβουλεύοντε; τώ Βασίλέϊ, καί αντιποιούμενοι τής 
«άρχής άναιρετέοι είσίν, είτε πατήρ είη, είτε αδελφός, 
«είτε υιός, είτε φίλος. 

«0 ών έν Κόσμω ούχ αν γένοιτο ήσυχος καί πραΰς· δ 
«λίαν ανεκτικός οΰκ έσται δυνατός γεύσασθαι ούδέ τής έν 
«παλάμη τής χειρός τροφής. 

«Των μέν εγκρατών καί ασκητών άγλάίσμά έστι καί κό- 
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» σμημα ή πρός εχθρόν καί φίλον ανοχή· των δε Βασιλέων 
«ψόγος καί στίγμα. 

«όςτις έζ επιθυμίας βασιλείας καί έξ οίήσεως, έφίεται 
»τής δόςη; τοϋ δεσπότου αΰτοϋ, τούτω άφεσι; και κάθαρ- 
*σίς Ιστιν ή στέρησις τής ζωής καί οΰκ άλλο τι. 

« Αποσκορακιστέοι οΰτοι οί έπτά· ό ευσπλαγχνος Βασι- 
»λεΰς, ό παντοφάγο; Βραχμάν, ή απειθής γυνή, ό κακο- 
»φυής φίλος, ό έναντίος θεράπων, δ ράθυμος έργεπιστάτης, 
»καΐ ό αχάριστος. 

οΠολυειδές Ιςι τδ τοϋ Βασιλέως ήθος, ώς καί τό τής έταί- 
»ρας· αληθή λέγει καί ψευδή, πικρά τε (σκληρά) καί ήδέα, 
»άναιρέΐ καί έλεεί, φείδεται καί χαρίζεται, αεί πολλά δα- 
*πανά καί άεΐ πολλά συνάγει καϊ θησαυρίζει.» 

Οΰτω παρηγορηθείς καί εύμενισΟεΐς υπό τοϋ Ααμανάκα 
ό Πιγκαλάκας, Ικάθησεν έπί τοϋ θρόνου, ό δέ Λαμανάκας 
χαίρων έπευφήμησεν, είπών νΝιχάτω ύ Μέγας ΒασιΑεύς! 
’Α γαθδν έστω Λαηϊ τ<}> Κόσμω /» καί τοϋ ΰπατικοϋ αξι- 
ώματος ήξιώθη. 

ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΠΑΙΛΕΣ. 

Εχάρημεν, άκούσαντες περί διαλόσεως φιλίας. 

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ. 

Εϊη πλέον τούτου ! 

' I I ■ ί) ιι 'ΡΕ-— ' 

Τέ.Ιος τον Α'. βιβλίου τής ΧίΓοπαδάσσας. 
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ΒΙΒΑ10Ν ΑΕΪΤΕΡΟΝ. 


Περί κτήσεως φιλίας". 


(Κ* Τϋί (ΐίτ*φρά«ίι>{ Σψιώνο; τοϋ Σϊίί.) 


ΒΙΣΝΟΪΣΣΑΡΜΑΝ. 

«Χύν δ’ ακούσατε, ώ παΐδες περί κτήσεως φιλίας. 

ΒΑΣΙΛΕίίΣ ΠΑΙΔΕΣ. 

οτλνάγγειλον ήρ.ΐν ΰτοδείγρ.ατα τινϋν άντιφίλούντων άλ- 
λήλους καί τή φιλία αεί συσχοιχούντων. 

6 δέ φιλύσοφος (ΒΙΣΝΟΪΣΣΛΡΜΑΝ) έφντ 

• 

«Τού δντος φίλου πιστού αντάλλαγμα των δντων οΰδεν > 
καί δείγμα τούτου σαφέστ ατον το τού κύρακος, μυύς, έλά- 
φου τε καί χελώνης. 

Λέγεται γάρ, ώς εν τινι χώρα τύπος ήν πρύς θήραν επι- 
τήδειος, είς ίν συχνοί παρεγένοντο δηρευταί· ήν δέ έκέίσε 
καί δένδρον μέγα, ύψηρεφές τε, καί εύσκιύφυλλον, καί τού- 
τω ένεφώλευσε κύραξ, 8ς ίδών έκ τού δένδρου τύν θηρευ- 
τήν, τω ρίν δακτύλω δίκτυον, τή δέ χειρί ράβδον κατί- 
χοντα, έδειλίασε μέν έμμεΐναι, μέντοι γε έκρινε καί Θεά- 
σααΟαι τύν Θηρευτήν, τί μέλλει διαπράξασθαι, Τού δέ θη- 
ρευτού τδ δίκτυον έςαπλώσαντος, περιστερά τις των άλλων 
προκρίτους θεασαμένη τούς κύκκους, έμπέπτωκεν αύτω μετά 

(*) Τούτου ή «ρχ« λιίποι ί* τώ χιιρογρίφι» του 4. Γιλοινοϋ· άν«τΑΐ|· 
ροΐτχι ί* ίκ τι; τοϋ Σϋυίύνος τοϋ ϊτΛ (ΐιτϊίρράοιως. 
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των ύπ’ αυτήν λοιπών περίστερων. ϊίσΟν) ουν ό θηρευτής τή 
Θήρα - α! δε περιστερά! ή ρ ξαντό συνταράττεσβαι, και έκαστη 
τήν ιδίαν χραγματεύεσδαι σωτηρίαν. Η δέ τούτων οδηγός, 
«Μή δορυβεΐσθε, ώ αύται, έφη' άλλ’ όμοϋ άλλήλαις συνα- 
σπισώμεδα, εΐποτε δυνηδείημεν άραι τό δίκτυον. » ΐϊραν ουν 
είς τόν άέρα τό δίκτυον δπερ ίδών ό Θηρευτές έδαύμασε μέν, 
ούκ άπέγνω δέ' ήκολούδησε δέ μ. άλλον αύταΐς πετομέναις, 
προσδοκία τοϋ μή Ιπ! πολύ προήκειν αύτάς. 

Ο ούν κόραξ τοιαϋτα ίδών, δεϊν Ιγνω εψεσδαι ταύταις, κα! 
όψεσθαι, δπη καταντήσωσιν. ή δέ προέχουσα των περιστε_ 
ρων, έπόμενον τόν θηρευτήν όρώσα, έφη πρός τάς λοιπάς· 
'«*0 θηρευτής ούτος, ώς όρδτε, Ιπεται ήμΐν, κα! εί κατά 
πεδίον τήν πτήσιν ποιησόμεθα, ούκ άπόσχοιτο ακολουθών εί 
δέ έπ’ ορίων κα! δυσβάτων τύπων, τάχις· άν ήμών άπογνώ. 
Πρός δέ τούτοις ύπό ταύτην τήν οδόν έχω φίλον· κα! εϊγ’ 
είς τούτον άπέλθωμεν, αυτός ήμών τά δεσμά διαρρήξει, κα! 
τούτων ελευθερώσει. » ί Ο γοϋν θηρευτής άπογνούς ύπέστρε- 
ψεν ήκολούθει δέ άρα ό κόρας, άρια τόν τρόπον τής αύτών 
σωτηρίας μαθησόμενος, κα! τόν φίλον αύταΐς θεασόμενος. ί'ίς 
ουν έπ! τήν τοϋ μυός γεγόνασι κατάδυσιν, κατήλδον. ( 0 δέ 
μϋς έξελδών, κα! ίδών τήν περιστεράν, ήσδη λίαν, καί φησι* 
«Τίς σε τοιούτοις, ώ φιλτάτη, ένέπλεξε δοινοΐς ;» ή δέ, 
«Ούκ οίσδά, φησι, ώς τά άγαδά κα! τά φαύλα τή πεπρω- 
μένά ύπύκεινται ; ή Ειμαρμένη τοΐς τοιούτοις περιέπλεξε, 
κα! πρός τούς κόκκους ώδήγησε, κα! τή τοϋ δέοντος αβλε- 
ψία περιέπειρεν, ώστε με τώ δικτύω συμπεπλέχδαι. Ούκ ούν 
θαυμαστόν τοιούτω περιπεσεΐν με συμπτώματι - μ,είζονες γάρ 
ή Ιγωγε, μείζοσι περιέπεσον. Εσδ’ βτε γάρ ήλιος τή σελήνη 
έπισκοτούμενος εκλείπει, κα! ή σελήνη τή σκιά τής γής 
συγκαλύπτεται, κα! ό δαλάττιος ίχδϋς έκ βάθους τοϋ ΰδατος 
αρπάζεται, κα! τά πετεινά, ή Ιξ άέρος κατάγεται, ή είς 
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γνίν όντα συλλαμβάνεται, ότε όρισδή τό τοιοΰτον, καί δι’ 
ού πολλάκις ό ασύνετος τυγχάνει των κατά σκοπόν.» 

Ταϋτ* λεγούσης τής περιστεράς, ήρξατο ό μύς τους δε- 
σμούς κατεσδίειν, καί λύειν. Η δέ περιστερά, «Αρξαι πρώ- 
τον, ώ φίλος, έφη, τάς ύπ’ έμέ έλευθεροϋν, είτα έμέ.» Τοΰ 
δέ μυδς μή έν νώ λαβόντος τούς αυτής λόγους, άλλ’ επικει- 
μένου καί λύοντος αυτήν «Μή με μέμφγ, φησίν, ω μΰ, υπέρ 
ών σοι έπιτάσσω. έπεί γάρ ΰπ’ έμέ αύται τυγχάνουσιν ουσαι, 
έπωφείλεται ταύταις ή παρ’ έμοΰ πρόνοια· εύγνωμόνως γάρ 
μοι υπηρέτησαν, καί διά τής τούτων συμμαχίας των τοϋ θη- 
ρευτού παγίδων άνώτεραι γεγόναμεν. Δέδια δέ πρός τούτοις, 
μήπως προτέραν με λύων άπείποις, καί τινα τούτων άλυτον 
έάσγς· εί γάρ έγωγε μόνη καταληφθώ, άναγκασδήσγι τού 
δεσμού απολύειν με.» 4 0 δέ μύς είπεν «Ουτοί σου οί λόγοι 
έπΐ πλεΐόν σε φιλέΐν τούς οικείους καί τούς ύπό σε διερε- 
δίζουσιν. » Είπών δέ ταύτα έλυσε πάσας, καί λυθέΐσαι έπε- 
τάσθησαν. 

ΐδών ούν ό κόραξ τό πραχδέν, έπΐ τήν τού μυός μυωξίαν 
παρεγένετο, καί έφώνησε τούτον. *0 δέ μύς εφη’ «Τίς ει 
φίλτατε;» Τού δέ «Εγώ είμί, είπόντος, καί ΐδών σου την 
πρός τούς φίλους διάδεσιν, έδοζέ·μοι φιλιωδήναί σοι, και έπΐ 
τούτο προσήλδόν σοι», έφη ό μύς* «Τί κοινόν έμοί τε καί 
σοι ; τόν γάρ νουνεχή οΰ τά αδύνατα έπιζητεΐν χρή. “Ο γάρ 
άδυνάτοις επιχειρών, τώ καδ’ υδατσς άμαζαν ελκοντι έοικε, 
καί έπΐ ξηρδς πλόΐον· πώς γάρ σοι έσομαι φίλος, βρώσις 
υπάρχων σοι ; 

Λέγεται γάρ ώς κυνόλυκός τις προσελδών Ιλάφω έφη* 
«ΐδών σου την πρός τούς φίλους διάΘεσιν καί τήν ειλικρί- 
νειαν έδοξέ μοι συμφιλιωδήναι καί συνοικειωδήναί σοι, 

(6* τίς τοΰ Δ. Γαλανού (ΐεταφραοιως.) 

«έστω ούτως,» είπεν ό έλαφος. Περί δέ τήν δίσιν τού 
ήλίου ήλθε μετά τοϋ κυνολύκου εις τό οίκεΐον κατάλυμα. 
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ένθα έπί κλάδων δένδρου Σαμπάκα ώκει εις κόραξ, πα- 
λαιός φίλος τού έλάφου, Σουβουδδής τό όνομα, 2ς ίδών 
αυτούς εφη· «Τι'ς οϋτος ό δεύτερος, φίλε έλαφε ;» — «Ου- 
τος, άπεκρίνατο ό ελαφος, κυνόλυκός έστιν, 8ς ήλθεν ένδάδε, 
Ιφιέμενος τής ήμετέρας φιλίας.» — «Ανοίκειόν έστιν, έφη ό 
κόραξ, πίστιν εχειν πρός τούτον, 8ς ίλδεν έκ συγκυρίας· 
όθεν ού καλώς έποίν,σας. Λέγεται γάρ* 

«Οΰ δοτέα οίκησίς τίνΐ, ου ούτε τό γένος, ούτε τό ί 0ος 
«γνωστόν έστι. 4 Ο γέρων γϋψ, ώ όνομα Σαραδγάβας, άνγ- 
ιρέθη έκ κοίκίας τού αίλουρου.» 

ΐρωτήσαντος δό τού έλάφου, πώς έχει τούτο, ό κόραζ 
άπεκρίνατο - 

«Παρά τ§ όχθη τού Γάγγου, έν δρει Τρηδδρακούτα, 
δένδρον έστί μίγα, Παρκατή τό όνομα, ου έν τώ κοιλώ- 
ματι ώκει ε!ς γϋψ γέρων, άνευ όμμάτων καί ονύχων έκ 
κακής τύχης. Οΐ δ’ έπ’ εκείνου τού δένδρου οίκούντες όρ- 
νεις έδίδοσαν μέρος τι τής έαυτών τροφής είς ζωήν αυτού 
τού γυπός, εύσπλαγχνία φερόμενοι. Καίποτε αίλουρος τις, 
ω όνομα Διργακάρνας (δολιχόωτος), ήλδεν εις εκείνο τό 
δένδρον, είς βρώσιν των νεοσσών. Κραυγής δέ καί ταραχής 
γενομένης ύπό τών νεοσοών, ίδόντων καί τρεσάντων, άκού- 
σας ό γέρων γϋψ, εφη· «Τίςήλθεν;» ίδών δέ ό αίλουρος 
τόν γΰπα, σϋν φόβω διελογίζετο· « 12 απολωλός έγώ είμι, 
καί φυγείν ού δύναμαι· άλλα γενέσθω ό,τι μέλει γενέσδαι, 
έγώ προσελεύσομαι αύτώ είς τό δούναι πίστιν.» 

Τοιαύτα έν νώ λαβών, προσελθών ίφη· « Ιΐροσκυνώσε, σε- 
βάσμιε.» — 4 0 δέ γϋψ ήρετο· «Τις εΐ συ ;» — «ΐϊγώ είμι, 
έφη, αίλουρος.» — «Πόρρω, εφη, ύποχώρει.» 4 0 δό Αίλου- 
ρος· «Ακουσον, έφη, εί άναιρετέος εΐμί. Αρα έκ γένους μό- 
νου αναιρείται τις, ή τιμαται ; ές έργων διαγνωσδείς, άναι- 
ρετέος έστίν, ή τιμητέος. » — «Διά τί, εφη, ήλθες ένθάδε ;» 
— «ΐγώ, εφη, διαμένω παρά τ·ρ όχδϊΐ τού Γάγγου, άεί 
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λουόμενος καί άπέχων κρεωφαγίας, σωφροσύνή χρώμενος καί 
νηστεία σεληνιακή· πανταχόθεν δέ πάντες οί δρνεις θαρ- 
ροίντες προσέρχονται, καί έπαίνους λέγουσι περί σοΰ, ότι 
κλίσιν έχεις είς τήν πράςιν των τοΰ Νόμου, καί εις τήν θείαν 
γνώσιν. <5θεν Ιλήλυθα ένδάδε άκουσόμενος των τοΰ Νόμου 
παρά σοΰ, 8ς εΐ μ,έγας τή τε ήλικία καί τή μαθήσει. Υμείς 
δέ τοιοΰτοι είδιίρ.ονες όντες των τοΰ Νόμου, έτοιμοι έγέ- 
νεσδε είς το άνελείν με. *0 νόμος όμως ουτω λέγει* 

«Καί εχθρός άν έλθη είς τίνος οίκον, δει αύτώ ζενείαν 
«ποιήσαι. Τό δένδρον ού συστέλλει τήν εαυτού σκιάν, τήν 
«προσερχομένην έκείνω, 8ς κόπτει αυτό. Εί δέ καί πτωχι- 
»κός έστιν ό οίκος, ό ξένος ξενιστέος έστΐ δι’ ήδέων λόγων 
λέγεται γάρ· 

«Ουδέποτε έκλείπουσιν έν τω οϊκω των αγαθών ταϋτα· 
»ψίαθος, γή, ύδωρ καί ήδείς λόγοι. 

«Είτε παίς, είτε γέρων, είτε νέος έλθοι είς οίκον, τιμή 
»δοτέα έστω αύτώ" ό γάρ ξένος σεβασμιώτερός Ιστι παντός 
» άλλου. 

«Καί πρός τ’ αχρεία καί ευτελή έμψυχα δεικνόουσιν έ- 
»λεον οί αγαθοί* ή Σελήνη οΰ συστέλλει τήν οίκείαν λάμψιν, 
»τήν έν τω οϊκω τού ακαθάρτου καί έλαχίστου. 

«Τό μέν πϋρ σεβαστόν τω πυρολάτρη βραχμδνι 1 ό δέ 
«Βραχμάν σεβαστός τάϊς λοιπαΐς φυλαίς - ό δέ άνήρ σεβαστός 
»τή γυναικί - ό δέ ξένος σεβαστός έστιν άπαξάπασι. 

«Ου τίνος Ιξ οίκου απέρχεται ό ξένος δύσελπις, τούτιρ 
»τάς μέν έαυτοΰ άμαρτίας διδοΰς, τάς δ άρετάς έκείνου 
»λαμβάνων αναχωρεί. 

«Καί ό έλάχιστος έλθύν είς οίκον μεγάλης φυλής, τι- 
ϊμητέος έστιν, ώς είκός* ό γάρ ξένος φέρει τήν μορφήν 
•πάντων των θεών.» 

*0 δέ γυψ είπεν «οί μέν αίλουροι φιλόσαρκοι* ένταϋθα δέ 
νεοσσοί οίκοϋσι. Διά τούτο έγώ οΰτωλέγω.» — ( 0 δέάκούσας, 
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«Οίτινες άπέχουσι πάσος ζωοκτονίας (παντδς φύνου), και 
ΐ) πάντα ύποφέρουσι, καί πασιν έπικουρούσι, ουτοι είς τον 
»οΰρανδν πορεύονται. 

«Εν έστιν άγαθδν εργον, 8 παρακολουθεί καί μετά θάνα- 
τον· πάντα δέ τά λοιπά συμφθείρονται τώ σώματι. 

«ίδδ τήν διαφοράν έκείνου, δς κρεωφαγέϊ, καί εκείνου, ού- 
Λτινος τδ κρέας έσθίεται (Ιδεται). Τώ ρίν γάρ έσθίοντι (έ'δοντι) 
ηπρόςκαιρός έστιν ή ήδονη' τού δέ έσθιομένου (έδομένου) 

« ή ζωή δλλυται. 

« 'Οποία θλίψις γίνεται έκείνω, 8ς μελλει άποθανεΐν ; άνα- 
«λδγισαι τούτο έν σεαυτω, καί διάσωσον άλλον άπδ τού 
«θανάτου. 

«Καί έκλαχάνων αυτοφυών πληρούται ή κοιλία. Τίς αρα 
»ποιήσαιτ’ άν έγκλημα μέγα (εργον φονικδν) χάριν τής γα- 
«στρδς, ή φλέγεται έκ πείνν,ς ;» 

Οΰτω θαρρύνας τδν γόπα δ αίλουρος, Ιμεινεν Ιν τω 
κοιλώματι τού δένδρου. Μετά δέ τινας ημέρας, ΰφαρπάζων 
τούς νεοσσούς δ αίλουρος, καί φέρων είς τδ κοίλωμα έβί- 
βρωσκεν έκάστοτε. Οί δ’ ορνεις, ών οί νεοσσοί κατεβρώθη- 
σαν, θλιβύμενοι καί θρηνούντες, ήρξαντο έρευναν ένθεν κά- 
κείθεν. Γνούς δ’ δ αίλουρος τούτο, έξελθών τού κοιλώμα- 
τος έφυγε. Ερευνώντες δ’ οί δρνεις, εύρήκασίν έν τω κοι- 
λώματι όστά των νεοσσών, καί ίιπονοήσαντες ώς ό γύψ 
έστιν δ καταφαγών τούς νεοσσούς, έφορμήσαντες άθρδοι, 
άπέκτειναν τδν γόπα. Τούτο ουν έστιν, έφνι, 8 είπον Ανω- 
τέρω· 

«Οΰ δοτέα οίκησίς τινι, ου ούτε τδ γένος, ούτε τδ ήθος 
«γνωστδν έστι.» 

λκούσας δ κυνύλυκος έφη μετά θυμού· «Καί σύ άγνω- 
στος ήν κατά τε τδ γένος καί κατά τδ ήθος, 8τε κατά 
πρώτον έώρακας τδν Ιλαφον πώς ούν ή πρδς σέ τούτου α- 
γάπη αυξάνει ; όρθώς άρα λέγεται· 
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«Παρά τούς ρ,ικρόφροσι θεωρείται οικείος καί άλλότριος· 
«παρά δε τοίς ριεγαλόφροσι πάντες οί έν γή ώς οικείοι 
» θεωρούνται. » 

«Καθώς, εφη, δ έλαφος φίλος έστίν έρ,οί, οϋτω καί σύ. 

Αλλά τί δει, εφη ό ελαφος, λογοααχίας ; ένταϋθα πάν- 
τες ήνωριένοι έσαέν, ήδέα συλλαλοϋντες, καί ή δ έως τερπό- 
ρ,ενοΓ λέγεται γάρ· 

«Ούδείς ούδενός έστι φίλος ή έχθρδς έκ φύσεως· φίλοι ή 
«εχθροί γίνονται έκ τίνος αιτίας.» 

«Εστω ούτως,» είπεν δ κόραξ. Κατά δέ τήν «ω άπήλ- 
θον εις νοριήν, δπ»ι έκαστος ήβούλετο. έν δέ ριιά των ή- 
μερων έφη κατ’ ιδίαν δ κυνάλυκος τω έλάφψ· «Εν τούτω τω 
δάσει, φίλε, κατά τινα τόπον λήϊόν έστιν ευθαλές, ένθα 
ένεγκών σε δείξω. » Ούτω δή γενηθέν, καθ’ έκάστην έρχό- 
ριενος δ έλαφος ένίρ,ετο. ίδών δέ τήν φθοράν τού ληΐου δ 
γεωργδς, βράχον έθετο, Ιν ω έλήφθη δ έλαφος, πάλιν έλθών, 
8ς τοιαΰτα άνεπόλει· «έκτδς φίλου, τίς άλλος λυτρωσαί ρε 
δόναται τούτου τοϋ βρόχου;» Εν τούτω έπιστάς δ κυνό- 
λυκος, καί αίσθόαενος τδ γεγονός, έλεγεν έν έαυτώ· «Λυσι- 
τελής έγένετο ή έ|χ.ή έπιθυρ-ία διά δόλου· διά πολλοΰ ουν 
έγώ έντρυφήσω τίί λιπαρά σκρκί τούτου.» ϊδών δ’ ό έλα- 
φος τόν κυνόλυκον, λίαν έχάρη, καί «ίί φίλε, Ιφη, διάκο- 
νον τόν δεσριδν καί έλευθέρωσόν ριε· λέγεται γάρ* 

«Τόν (κέν φίλον διαγίνωσκε έν άτυχίαις· τόν δ ηρώα έν 
ιπολέρω* τόν δέ καθαρόν (αληθή) έν δανείοις· την δέ γυ- 
»νάΐκα έν φθίσει τοϋ πλούτου· τούς δ οικείους έν λυπαις. 

«Εκεΐνός έστι φίλος, 8ς παρίσταται και βοηθεΐ έν ευωχία, 
»έν δυστυχία, έν αφορία, έν πορθη'σει τής χώρας, έν βασι- 
»λικω οϊκω (έν δίκγ), καί έν νεκρική τόπιρ (έν κηδεία.)» 

( 0 δέ κυνόλυκος, ίδών τόν βρόχον, ταϋτα διελογίζετο· 
«'Ο βρόχος ούτος δυνατός έστι· καί, Ω φίλε, εφη, ό 
πεποιηαένος έστίν^έκ νεύρων πως δ εγωγε τίί ήρερα 

8 * 
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τοϋ Ηλιου 1 (τίί Κυριακή), θίξω τούτου τοΐς όδοΰσι ; αυριον 
ό,τι έρεΐς, τοϋτο τελέσω.» 

ΐδών δέ κατά τήν εσπέραν δ κόραξ έκείνος, ώς δ ελα- 
φος οΰκ ίλΟεν εις τδ κατάλυμα, ήρεύνα ένθα κάκεϊθεν, καί 
σκοπήσας^ αύτόν δεδεμένον βρόχω, έφττ «τί τούτο, φίλε;» 
*0 δ' άπεκρίνατο- «Τοϋτό έστι καρπός τής παρακοής τοϋ 
φιλικού σου λόγου, 8ν έγώ άπεδο κίμασα. όρθώς άρα λέ- 
γεται- 

«όςτις ούκ ακούει λόγον φιλοφρόνων φίλων, ούτος χαράς 
«αίτιος έσεται τοίς έχθροΐς, καί εντός ολίγου είς ατυχίαν 
«περιπεσεΐται. » 

«Αλλά ποΰ έστιν έκείνος δ κυνόλυκος;» ήρετο δ κόραξ. 
. — «Ενταύθα ποΰ έστιν, έπιθυμών τής έμής σαρκός» άπε- 
κρίνατο ό ίλαφος. — «Εγώ προεφήτευσα τοϋτο,» έφη- 
Ορθώς όΕρα λέγεται. 

« Απόφευγε ..φίλον, 8ς κατά μέν τό φανερόν, (έμπροσθεν 
»μΙν) ήδ&ΐς λόγους λέγει- κατά δέ τό αφανές (όπισθεν δέ) 
«κακά τεκταίνεταν όμοιος γάρ έστι στάμνω, ή έν μέν τ·ρ 
ιγαστρί έχει φάρμακον, Ιν δέ τώ χείλει γάλα.» 

Αναστενάςας δέ, έφη- « 12 δόλιε καί κακοΰργε, τί πε- 
ποίηκας; ά θεά Γή, πώς φέρεις τοιοΰτον δόλιον, 8ς κακο- 
ποιεί τόν άγαθοποιοϋντα καί πιστεύσαντα, κα’ι πιστεύοντα, 
*αί άγαθοφυή οντα ; 

«Ού δεΙ ποιείν φιλίαν καί αγάπην μετά κακοποιού. £ 0 
«άνθραξ, παραδ. χάριν, ήμμένος μέν καίει, έσβεσμένος δέ 
»τήν χειρ* μελαίνει. 

« 4 0 ών μέν φύσει κακός, λαλών δέ ήδέα, ούκ έστιν 
«αξιόπιστος* έν μέν γάρ τή άκρα τής γλώττης αϋτοΰ έστι 
μέλι, έν δέ τνί καρδία δηλτ,τήριον φάρμακον.» 

Περί δέ τήν εω, ίδών έρχόμενον τόν κύριον τής άρούρας, 

(4) Τήήμ,ιρα τοΰ 0λΪ9» καί οϊ κριωφα·^»»!·; άπιχουοτι τής «ρίωίρχ- 
γίας· πολλοί ίί «ΐοιν, ο! καί ίλατος ού ·γιό*θνται καί νηατιύονοι. 
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έν χειρί έχοντα ρόπαλογ, δ κόρας έφη· «Μένε, φίλε έλαφε, 
ώς τεθνεώς, τήν πνοήν έπέχων, καί έχων ακίνητους τους 
πόδας. Οταν δ’ εκείνος λύση σε, τότ’ έγώ φωνήσω' αΰ δ’ 
άκούσας, άνάστα καί φύγε έν τάχει.ο Ελθών δ’ δ γεωργός, 
καί ίδών τόν έλαφον ούτως έχοντα, ένόμισεν ώς τεθνεώτα* 
λύσας δ’ αΰτδν έκ τών δεσμών, έφρόντιζε τής άρκυος. Εν 
δέ τούτω δ μέν κόραζ έκραςεν ό δέ έλαφος έφευγε τρέ- 
χων. Ρίψα; δε τδ ρόπαλον δ γεωργός, άπέκτεινε κατά 
τύχην τον κυνόλυκον, έκεϊ που οντα ΰπδ θάμνου. όρθώς 
άρα έχει τδ λεγόμενον 

«Τών μεγάλων ανοσιουργημάτων (κακιών) ή άγαθουργη- 
ημάτων (αρετών) άνταμ,οιβή γίνεται έν τούτω τω βίω μετά 
»τρία έτη, ή μετά τρεις μήνας, ή μετά τρία δεκαπενθήμερα, 
ιή μετά τρεις ημέρας, η 

«Τούτο δ’ έστιν, είπεν ό μΰς, 8 είπον ανωτέρω· 

«Πώς γάρ σοι έσομαι φίλος βρώσις ύπάρχωνσοι; κτλ. 

Αμειβόμενος δ’ δ Ααγουπατανάκας, έφη· «Καν βρωθή τδ 
σώμα σου ϋπ’ εμού, οδκ έστιν ίκανδν είς πλήρωσιν της 
Ιμής γαστρός· σοϋ δέ ζώντος, έγώ ζήσω, ώ; καί ή ποικι- 
λόδειρος περιστερά. Πρδς δέ, έγώ άγαθδς είμι τον τρδπον. 
<5θεν καί λέγεται· 

«Καί έν τοΤς άλύγοις ζώοις, ά. είσιν αγαθά, πίστις θεω- 
υρέϊται· ή γάρ φύσις τών αγαθών οϋ μετατρέπεται άπδ τής 
κάγαθοφυίας. 

«ά καρδία τού άγαθοΰ, καί όργισθέντος, ού λαμβάνει με- 
•ταβολήν. Τδ ύδωρ τού ωκεανού οϋ θερμαίνεται έξ άχύ- 
»ρων φλογδς.ϊ 

«Υμείς οί κόρακες, έφη δ Χηρανεάκας, φύσει εχθροί έστε 
ημών τών μυών δθεν ού δί φιλίαν ποιήσαι μετά σοϋ. Λέ- 
γεται γάρ* 

«Οϋ δέΐ διαλλαγήν ποιήσαι πρδς έχθρδν, ε£ καί φιλίαν 
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«δεικνύει θέρμην. Το ύδωρ, καί δερμανδέν, κατασβέννυσι τό 
«πυρ, έζ ου έθερμάνδη. 

«6, τι άδύνατον έστι γενέσδαι, τούτο ο ΰ δύναται γενέ- 
»σθαι· καί δ, τι δυνατόν έστι γενέσδαι, τούτο δύναται γενέ 
»σδαι. 

«Ούτε ή άμαξα κινείται έφ’ ΰγρας· οδτε τό πλοΊον 
«πλέει έπί ξηράς. 

«όςτις πιστεύει εις εχθρούς, εΐ καί μέγα κέρδος είη, καί 
»είς γυναίκας μη έχούσας φίλτρον, τούτου ή ζωή τελευταΊον 
»έν κινδύνω έστι θανάτου.» 

Πρός 8ν άμειβόμενος, έφη ό λαγωός· «Ακήκοα δσα εϊρη- 
κας· άλλ’ έγώ άμετάδετον γνώμην έχω ποιήσαι φιλίαν μετά 
σού· είδέ μή, λιμαγχονώ πρό τ?,ς 6ύρας σου έμαυτόν άλλον 
γάρ έκτός σου ούχ ευρίσκω άξιον φιλίας. 

αΐί τού κακού φιλία όμοία έστι στάμνω έκ πηλού, ή εύ- 
«κόλως μέν διαρρήγνυται, δυσκόλως δ' έπανορδούται· ή δέ 
«τού άγαδού φιλία όμοια στάμνω έκ χρυσού, ή δυσκόλως 
»μέν διαρρήγνυται, εΰκόλως δέ έπιδιορδούται. 

«Η καβαριότης, ή έλευδεριότης, ή ανδρεία, ή αδιαφορία 
»εΐ; τε τά άγαδά καί είς τα κακά, ή φιλοφροσύνη, ή άγά- 
»πη καί ή άλήδεια, ταύτα πάντα Γδιά είσι τού άγαδού.» 

έξελδών δέ της μυωξίας ό Χηρανεάκας έφη· «ήσδην τόϊς 
ήδίστοις λόγοις σου, ώς καί λέγεται· 

«Ού τοσούτον ευφραίνει τον δλιβόμενον καύματι τό λου- 
«τρδν διά ψυχρού υδατος, καί τά κοσμήματα Ικ μαργά 
»ρων, καί τό χρίσμα έκ Σανδάνου, δσον εύφραίνει καί έλκει 
» την καρδίαν ό λόγος τού άγαδού, ό λεγόμενος μετ’ άγά- 
»πης καί άληδείας. 

«έξ ών δέ είρηκας νομίζω, ώς ούδέν των έλαττωμάτων 
»εχεις, ά ούχ άρμόζει τφ φίλω, ώς καί λέγεται - 

«Σφάλματα τού φίλου είσί ταύτα· ή άνακάλυψις μυστι- 


ΟίρίΐίζβΟ Οοο§Ιε 



ΣΙΤΟΠΑΑΑΣΣΑ ΒΙΒΛ. Β . 


149 


»κοΰ, ή αίτησις, ή ίταμότης, ή παλιμβουλία, 6 θυμδς, 
»τά ψεύδος, και ή κυβεία. 

«Εκ μέν τών λόγων γνωρίζεται ίι παιδεία καί ή φιλα- 
»λήθεια· έκ δέ τών έργων το άπλεόνεκτον και αό σταθε- 
ί ρδν τού νοός. 

«Αλλη έστίν ή φιλία καί ή γλώσσα (ό λόγος) τού κα- 
νθάρου την καρδίαν, καί άλλη ή φιλία καί ή γλώσσα τού 
«δολίου. 

«Τού μέν κακοτρόπου άλλο έστίν έν καρδί<$, άλλο έν 
νγλώσσΥ), καί άλλο έν έργω· τού δέ αγαθού τδν τρόπον 
ί(μεγαλόφρονος) ό,τι έστίν έν καρδία, τοϋτό έστι καί έν 
νγλώσση, καί έν έργω 1 . 

«Εστω ούτως, ώς αγαπάς» έφη. Φιλίας δέ γενομ-ένης, 
δ μέν Χηρανεάκας έστιάσας (εΰωχήσας) τον κόρακα διαφό- 
ροις βρώμασιν, εΐσέδυ εις τήν μυωξίαν* ό δέ κόρας άπήλθεν εις 
τδ ίδιον κατάλυμα. Εκ δέ τούτου τού χρόνοι» έν άμοι- 
βαίαις έστιάσεσι, φιλικοϊς άσπασμοΐς καί ήδείαις έντεύξε- 
σιν δ βίος αυτών διηνύετο. Εν μια δέ τών ήμερών είπε πρδς 
τδν μύν δ κόρας· «Φίλε, δ τόπος ουτος δυσκόλως δίδωσι 
τροφήν τοΐς κόραξιν δθεν μελετώ έγκαταλιπεΐν τούτον τδν 
τόπον, καί πορευθήναι εις έτερον.» — « Ακόυσαν, ειπεν δ 
μυς, τούτου τού λόγου - 

«Ούκ άγλαίζονται, έκπεσόντες τών ιδίων τόπων, οί 
«όδόντες, αί τρίχες, οί όνυχες καί οί άνθρωποι. Τούτο έν- 
»νοών δ φρόνιμος, μή έγκαταλιπέτω τδν οίκεΐον τόπον.» »ί 

«Φίλε, ειπεν ό κόραξ, ουτος λόγος έστίν αγενών καί 
άνάνδρων. 

«Εγκαταλιπόντες τδν οίκεΐον τόπον άναχωρεύσιν οί λέον- 
»τες, οί έλέφαντες, καί οί εϋγενεΐς καί ανδρείοι" οί δέ κό- 

(1) Ώς ϊΐ)λ«ί>\ φρονίϊ, οδτω χ*ί >.*·γιι Χ«ι πράττιι. 
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»ρακες και έλαφοι, καί οί αγενείς, και άνανδροι θνησκουσι 
» κακώς ένθα τυγχάνουσιν όντες.ν 

«ΠοΤ δε μελετάς πορευθήναι ;» ήρετο ό μΰς· λέγεται 
γάρ* 

«Καθώς 6 άνθρωπο; διά μ.έν τοΰ ένδς «οδοί κινείται, διά 
»δέ τοΰ έτέρου ΐσταται· οΰτω καί δ φρόνιμος ούκ έγκατα- 
* λείπει τον δν οίκεΤ οίκον, πριν τοΰ έρευνήσαι καί εύρεΐν 
«έτερον. » 

«Εστιν, άπεκρίνατο δ κόραξ, λίμνη Καρπουραγαούοα τδ 
όνομα, έν δρυμώνι Δανδεικαραννέα , ένθα οίκεΤ μία αγα- 
πητή μοι φίλη χελώνη, ή όνομα Μανθάρα, λίαν εννομος.» 

«Απασίν έστιν ή μάθησις εύκολος (άπαντές είσι σοφοί) 
» εις τδ διδάσκειν καί νουθετεΊν άλλου;· δλίγοι δέ τινέ; είσι 
«(σπάνιοί δ’ είσιν) οί μεγαλόφρονες, οΐ καί λέγουσι, καί 
«πράττουσι τά τοΰ νόμου.» 

«Εκείνη ή φίλη μοι χελώνη φιλοφρονήσεταί με (θρέψειμε) 
«πολυειδέσι βρώμασιν ιχθύων. 

«Τί δέ, δει μοι ενταύθα μένειν;» έφη δ Χηοανεάκας ; 
«λέγεται γάο" 

«Εγκαταλιπέτω δ άνθρωπος έκεΐνον τδν τόπον, ένθα ούκ 
«έστιν οΰτε τιμή, ούτε πόρος των πρδς τδ ζήν (βίος), 
«ούτε φίλοι, ούτε κτήσις μαθήσεως. 

«Ου δει οίκεΐν έν έκείνω τω τόπο», ένθα ούκ είσίν, 
«οΰτε πλούσιοι, οΰτε ίερουργδς, οΰτε Βασιλεύς (Διοικητής), 
«οΰτε ποταμδς, οΰτε ιατρός. 

«Οΰ δει μένειν ένθα ούκ έστιν οΰτε βίος, οΰτε όλβος, 
«οΰτε αιδώς, οΰτε φιλοφροσύνη, οΰτε φιλοδωρία. 

«Οΰ δει πορευθήναι ένθα ούκ έστιν οΰτε δανειστής, οΰτε 
«Ιατρός, ούτε ίερουργδς, οΰτε εΰϋδρος ποταμός.» 

«Κόμισον ουν κάμε έκεΐσε.» 0 δέ κόραξ σύν τω φίλω 
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έκείνΜ μυ'ί άφήκετο εις εκείνην την λίμνην, διηγούμενοι 
καθ’ όδόν διηγήσεις άξιολόγους. 

ίΐ δε χελώνη ΜανΟάρα, ίδοϋσα άνοστη μακρόθεν, χαΐ 
έδεξιώσατο τον Λαγουπατανάκαν, ώς είκός, καί τον μΰν 
όμοΰ. Πρός ·?,ν είπεν 6 κόραξ' «Τίμησον, φίλη ΜανΟάρα, με- 
γαλως τούτον· ούτος γάρ κορυφαίος έστι τών αγαθοεργών, 
καί άβυσσος εύσπλαγχνίας, μ όνομα Χηρανεάκας, βασιλεύς τών 
μυών. Τούτου τάς άρετάς ίσως ούδ’ ό Σέσας δύναται έπαι- 
νέσαι δισχιλίαις γλώσσαις.» Τοιαΰτα είπών έξιστόρησε τά 
της πεικιλοδείρου περιστεράς. Η δέ ΜανΟάρα, τιμήσασ* 
ώς εδει τον Χηρανεάκα, ηρετο' «Καλώς εμείς ; άλλ’ άξιος 
εί άφηγήσασθαι την αιτίαν, δι ·?,ν διέτριβες έν έρημα).» Ο 
δέ Χηρανεάκας έφη - «Ακουσον* 

«Εστι πόλις Σναπακ αβατή τοόνομα, ένθα πολλοί μονα- 
σταί οίκοΰσι. Ωκει δ’ έκεί καί εις μοναστής, Σουδακαρνάς 
όνόματι, ίς τό έναπολειφθέν τού βρώματος, τιθείς έν άγ- 
γείω έπΐ παττάλου έμπεπηγμένου τώ τοίχω, έκοιμάτο. Εγώ 
δέ έρχόμενος καθ’ έκάστην καί πηδών, έοίβρωσκον έκεΐνο το 
βρώμα. Εν τούτω έτερος μοναστής, Βηνακαρνάς τ· όνομα, 
φίλος τοϋ Σουδακαρνά, έλθών κατέλυσεν έν τώ οίκω αϋτοϋ. 
Συνδιαλεγομένων δέ τούτων έν νυκτί, ήλθον εγώ πάλ.ΐν, ώς 
σύνηΟες, έπϊ τό κρεμώμενον άπό τοϋ παττάλου βρώμα· ό δέ 
Σουδακαρνάς, είς τό φοβήσαί με, έκρουε τήν γην δι’ ένός έ- 
σχισμένου καλάμου. Προς βν έφη ό Βηνακαρνάς· «Διά τί, 
φίλε, ού δίδως προσοχήν είς τά ύπ’ έμοϋ λ,εγόμενα (τοΐς λεγο- 
μένοις) ; τοΰτο δ’ ούκ έστι σημεΐον αγάπης (ούκ όρθώς 
ποιείς)· λέγεται γάρ· 

«Σημεία εχοντος αγάπην ταΰτα· πρόσωπον προσηνές, βλέ- 
»μ.α ιλαρόν, προσοχή τοίς λεγομένοις (τί) διαλέξει), γλυκεία 
»γλώσσα, κα'ι θερμή υποδοχή καί δεξίωσις.» 

«Εγώ, έφη ό Σουδακαρνάς, ένθερμον αγάπην £χω πρός σε* 


ϋ^ίΐίζβεί Ον (ύοο^Ιε 



4 25 


ΧΠΌΠΑΔΑΣΣΛ ΒΙΒΛ. Β'. 


σείω δε τόν κάλαμον καί θόρυβον χοιώ διά ^όβον τούτου τοϋ 
βλάχτοντός με μυός, δς άναχηδά και καταβιβρώσκει τό έν 
τω κρεμαμένω άγγείω βρώμα. ι> Αναβλέψας δι’ ό Βηνακαρ- 
νας εις τόν χάτταλον, έφη· «Πώςουτος ό αδύνατος μϋς το- 
σοΰτον άναχηδά ; έστι τις άρα αιτία ένταύθα, κατά τό 
λεγόμενον- 

«Εστι τις ενταύθα αιτία, δέ ήν ή νέα γυνή, άψαμένη τοϋ 
»γέροντος άνδρός, καί σφόδρα άγκαλισαμένη, καταφιλεΐ 
»αΰτόν.» 

£ρωτήσαντος δέ τοϋ Σουδακαρνά" «Πώς έχει τοϋτο,» δ 
Βηνακαρνάς άχεκρίνατο- 

«Εν χώρα Γαούρα, χόλις έστί, Καουσσαμβή τοΰνομα, 
ένθα ωκει εις έμχορος μεγάχλουτος, ζ> όνομα Σανδαναδάσας. 
Ουτος έν χρεσβυτική ήλικία, χλούτω έχαιρόμενος, έγημε 
έμχόρου θυγατέρα, Λιλαβατήν τοΰνομα, ή ουσα νέα καί 
ακμαία, οόκ εΰφραίνετο έν γέροντι καί χαρήλικι άνδρί* λέ* 
γεται γάρ- 
ο Καθώς των μέν χασχόντων ψύχε; ή καρδία ούκ εΰφραί- 
»νεται έν τή σελήνη* των δέ χασχόντων θερμότητι έν τω 
ιήλίω, ουτω καί ή καρδία τών νέων γυναικών ούκ εύψραίνε- 
»γηραλέω άνδρί. 

«Πόθεν άγάχη γυναικός χρός άνδρα, χολιάς έχοντα τρί- 
*Χ®ί > ή γάρ γυνή ώς φάομακον χικρόν νοιχίζει τόν γέροντα, 
ϊκαί χρός άλλον νέον έχει τήν διάνοιαν.» 

0 δέ γέρων άνήρ ΰχερηγάχα αυτήν λέγεται γάρ* 

«Τοΐς μέν άνθρώχοις άγάχη έστί μεγάλη καί χλούτου, 
«καί ζωής- ή δέ νέα γυνή μάλλον άγαχατή έστι τώ γέροντι 
Λ ή ζωή. 

«ύ γέρων ούτε τρυφάς τρυφήσαι δόναται, οΰτε Ιγκαταλι- 
»χεΐν, καθώς δ νωδός κύων λείχει μόνον τά όστέα. » 

ή δέ Λιλαβατή έκ βίας τής νεότητος χαραβλέψασα (κατα- 
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πατήσασα) καί φυλήν, καί αιδώ, ήράσδη υίοΰ τίνος έμπόρου· 
όρθώς άρα λέγεται· 

«Αίτιά είσι τής φθοράς τής γυναίκας ταϋτα" ή αντεζου- 
νσιότης, ή οίκησις έν τώ πατρικώ οίχω, ή συνέλευσις έν έορ- 
»τάΐς καί θαλίαις, ή αποδημία τοΰ άνδρός, ή ομιλία μετά 
»γιιναικών μοιχαλίδων, ή ελλειψις τοΰ πόρου των πρός το ζήν, 
»ή γεροντική ήλικία τοΰ άνδρός, καί ή άστειολογία καί χα- 
Βριεντισμός. 

<· ίιζ αίσχη είσί τής γυναικός· ή οινοποσία (πόσις), ή μετά 
» κακών ομιλία, ή διάζευζις τοΰ άνδοός, ή περιφορά, καί 
»τό καδεύδειν ή οίκεϊν έν άλλοτρίω οίκω. 

«Τότε σωφροσύνη έστί ταΐς γυναιζίν, δτε ούτε τόπος 
βέστίν ιδιαίτερος, ούτε καιρός αρμόδιος, ούτε άνήρ λάγνος. 

«Οΰδείς έστι ταΐς γυναιζίν έραστός ή ανέραστος· άεί άλ- 
»λον καί άλλον έπιζητοΰσι, καθώς ή βοΰς άλλην καί άλλην 
» χλόην (πόαν). 

«Καί αί γυναίκες τών θεών, ώς άδεται, ασταθείς είσι καί 
» ακόλαστοι· οθεν οΐτινες φιλάττουσι τάς έαυτών γυναίκας, 
ΒΟυτοι έν άνέσει διάγουσιν. 

«Οΰκ έστιν αίτια σωφροσύνης τής γυναικός ούτε ή αίδώς, 
«ούτε ή παιδεία (ανατροφή), ούτε ή άγαθοφυΐα, ούτε 6 φό- 
»βος· αλλά μόνη ή ελλειψις λάγνου άνδρός. 

«Η μέν θήλειά έστιν, ώς στάμνος, εχουσα βούτυρον· ό δ’ 
Βαρρην, ώς άνθραξ ήμμένος· όδεν ό φρόνιμος ού τίδησιν έν 
Βτώ αΰτώ τόπω τό πϋρ καί τό βούτυρον. 

«0 μίν πατήρ φνλάττει τήν θήλειαν έν τή παιδική ήλι- 
Βκία· 6 δ’ άνήρ έν τή νεανική· ό δ’ υιός έν ττ, γεροντική· 
«ή γάρ θήλεια οΰκ εστιν άς ία αΰτεζουσιότητος.Β 

Καί ποτέ αύτη ή Λιλαβατή, καθημένη έπί κλίνης λαμπράς 
μετά τοΰ έρωμένου νεανίσκου έκείνου, σκοπήσασα τόν άνδρα 
αυτής Ιλδόντα άνελπίστως, άνέστη ευθέως, καί κρατήσασα 
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αυτόν έκ τής κόρης, καί σκόδρα άγκαλισαρένη, κατεφίλει· 
έν δέ τούτω ό ροιχός άπέδρασε, (ρή γνωσθείς.) Ορθώς άρα 
λέγεται- 

οΟίαν ράθησιν οίδεν 6 Σούκρας καί 6 Βριχασπατής, αυτή 
ϊέν τώ νοί τής γυναικός έστιν έκ φύσεως.» 

Μαστρωπός δέ τις, ίδούσα έκ τού πλησίον τάς σφοδράς 
περιπτύξεις κα’ι τά γλυκέα φιλήρατα, είπεν έν έαυτή τοΰτο, 
δπερ ανωτέρω έγώ είπον· 

«Εστι τις ενταύθα αιτία, κτλ.» 

« Επαναλαρβάνω ουν καί λέγω ι έςρνι ό Βηνακαρ νάς, ώς 
έστι τις ενταύθα αιτία, έξ ής τοσαύτη δύναρίς έστι τω ρυί 
τούτω.» Μικρόν τι δέ συσκεψάρενος, έφη* «Αίτία τής δυ- 
νάρεως τούτου τοΰ ρυός έστιν ό θησαυρός, 8ν έχει σενειλεγ- 
ρένον· λέγεται γάρ· 

ί‘0 πλούτον έχων, έχει καί δύναριν. Καί τώ Βασιλεϊ 
» βασιλεία ρεγάλη καί δύναρις γίνεται έ; αιτίας τού πλού- 
του.» 

Σκαπάνην δέ λαβών ό Βηνακαρ νάς, έλθών, άνέσκαψε τήν 
ρυωξίαν ρου, καί πάντα ρου τον θησαυρόν άνέλαβεν, δν 
διά πολλού χρόνου συνέλεξα. Εξ έκείνου δέ τού χρόνου αδύ- 
νατος ήν καί άτολρος, καί ρόλις πόρου των προς τό ζή,ν 
έτύγχανον. 

ίδών ρε δ ’ δ Σουδακαρνάς δειλόν όντα, καί νωθρόν, καί 
αδύνατον πηδήσαι, ώς πρότερον, ε<ρη" 

αΐδέ πώς 6 κακός ρύς ούτος είς των πολλών έγένετο· όρ- 
θώς άρα λέγεται- 

«Παράδοξον τούτο ! έκεΤναι αί αισθήσεις άκεραιαί είσιν, 
» έκεΐνος δ νούς αβλαβής, εκείνος 6 λόγος, εκείνο τό δνορα 
»(τού πλουσίου δηλαδή). Αλλος δρως γίνεται ό άνθρωπος 
»!ν άκαρέΐ, ό στερηθείς τής θερρότητος τού πλούτου.» 

λ,κούσας έγώ, τοιαϋτα διενοούρην ένταύθα ρεΐναί ροι 
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ο ύκ οίκεΐον, οϋδ’ άλλω τινι έζειπεΐν δ, τι έπεγένετό ρβι. 
Λέγεται γάρ* 

« Μή δηροσιευέτω ό φρόνιμο; τήν χρηρατικήν ζηρίαν, τήν 
»δνσθνρ£αν, τάς τοϋ οίκον άνοσιουργίας, τήν απάτην, καί 
τήν άτιρίαν, ήν έλαβε. 

«ϊίστωσαν κρύφια έκ άπαντος ταϋτα· ή ηλικία, 6 πλάν- 
ο τος, τά τοϋ οίκον αίσχος, ή επωδή, ή ιατρική βοτάνη, ή 
ο εγκράτεια, ή δόσις καί ή άτιρία. 

«Αντιζόου ονσης τής τύχης, καί άνωφελοϋς τής φιλοπο- 
ονίας, όποια άλλη άνεσίς έστι τω φιλοτίρω πτωχω, άλλ’ ή 
»ή ερηρος ; 

«0 φιλότιρος καί τοι θνήσκει, ον δεικνύει δρως ρικροπρέ- 
»πειαν· παραδ. χάριν τό πϋρ, καί τοι σβέννυται, ού δει- 
κνύει δρως ψυχρότητα*. 

«Διττή έστιν ή ζωή τοϋ φιλοτίρον, ώς καί ή τοϋ άνθους* 
ο ήτοι έπΐ κορυφής τίθεται πάντων έν κόσρω, ή φθίνει έν 
»ίρήρω. 

«Εί δέγε και ζύηρι ένταϋθα έξ αίτήσεως, τούτο άζιο- 
κατηγόρητονλ Λέγεται γάρ· 

« Κ,άλλιόν έστι κατακαήναι έν πνρΐ, ή αίτεϊν παρ’ άνθρώ- 
»που, δς έστι φειδωλός καί καταφρονητικός. 

«έκ πτωχείας αισχύνην λαρβάνει ό άνθρωπος· ό δέ αί- 
«σχυνόρενος πίπτει έκ τής ραγαλοπρεπείας καί έκ τής ής 
» είχε τιρής καί νπολήψεως. ό δ’ άτιρος καί ρικροπρεπής 
οκαταφρονεϊται· 6 δέ καταφρονούρενος άπόγνωσιν λαρβάνει. 
»0 δέ λνπονρενος άνονς γίνεται· ό δ' άνονς δλλνται. ΐϊ τής 
«πτωχείας, δοχείου πάντων των κακών ! 


(1) Εμφυτος ίτιλ. «ατΐ χαθώ; τώ πνρ ή ίιρμότης, ιΰτω χαί ι« φι)«- 
τί(Αω γ) φιλοτιμία. 

(2) ΔιανοιΤται · μΰς* 


φ 
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* Κάλλιόν έστι τδ σιωπάν ή τδ λαλεΐν ψευδή· κάλλιαν τδ 
«είναι άνανδραν, ή τδ ερχεσδαι πρδ; γυναίκα άλλου· κάλ- 
»λιον θανεΐν, ή Ινασχολείσθαι διαβολάϊς· κάλλιον σιτείσθαι 
»έξ αίτιίσεως, ή παράσιτου είναι. 

«ή αίτησις πολλά; άρετάς φθείρει· ή μέν υπουργία φΟεί- 
»ρει τδ φρόνημα 1 ή δέ λάμψις τής σελήνης τδ τής νυκτδς 
»σκδτος· τδ δέ γήρας την αγλαΐαν τοϋ σώματος· ή δέ 
»διήγησις των τοΰ ©εοΰ, τδ αμάρτημα. » 

«Πώς δ’ άρα ζήσω ; (διελογιζόμην) ζήσω παρασιτία χρώ- 
μενος ; ίί! δεινόν και δευτέρα Ούρα τοϋ θανάτου! λέγε- 
ται γάρ’ 

«Τρεις θλίψεις είσί τοΐς άνθρωποι;· ή όλίγη, έπιπόλαιος 
ικαί ατελής μάθησις έν συνόδω* ή συνουσία άγορασθεΐσα, 
»καΙ ή παρασιτία. 

«0 έμπαθής, δ απόδημος, ό παράσιτος, καί δ έν άλλο- 
»τρίψ οΐκω οίκων, έν δσω ζή ώς περ τεΟνεώς έστι' θανών 
»δέ έν άνέσει έστί.» 

Καί τοι ταϋτα διελογισάμην, πάλιν όμως έκ πλεονε- 
ξίας πλοϋτον ήθελον. Ορθώ; άρα λέγεται - 

«Εκ πλεονεξίχς φθείρεται ή δρθή κρίσις. 0 πλεονεξία 
*γενν£ τήν δίψαν (άπληστίαν') ό δ' άπληστος καί άκόρε- 
ιστος θλίψιν έχει κάν τούτφ τώ βίω, καν τώ μέλλοντι.» 

Πάλιν ουν έπορεύθην εί; τδν οίκον τοϋ μοναστοϋ’ άλλ’ 
έκρούσθην τώ καλάμω ύπ’ εκείνου τοΰ Σουδακαρνά, καί 
διενοούμην, ώς 6 πλεονέκτης καί ακόρεστος έχΟρδς έαυτοΰ 
γίνεται, κατά τδ λεγόμενον" 

«Πάσα εύτυχία έκείνιρ, ού ή καρδία αυτάρκης έστί* πά- 
»σα ή γή νομίζεται ώς έστρωμένη έστι δέρμασι τώ έχοντι 
ίϋποδήματα. 

«Ο'ία άνεσίς έστι τοΐς κεκορεσμένοι; τής αυταρχίας, ώς 
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«άμβροσ ίας, χαί πραϋθύμοις (φίλησύχοις,) πόθεν τοιαύτν ι 
κτοΈς πλεονεξίαν εχουσι καί ττ,δε κάκεϊσε θέουσι ; 

«Εκείνος άνέγνω καί έξέμαθε πάσαν έπιστήμην, χαί 
•παν αγαθήν χατόρθωσεν, οςτις άπορρίψας το πλεονεκτικόν 
•ήθος, δράττεται τής αύταρκείας. 

«έκείνος εϋδαιμόνως ζη, όςτις ούτε είς θύραν πλουσίου 
Βηλθεν, οϋτε λύπην έδοκίμασε διαζεύξειος, ούτε λόγον αγενή 
ϊκαί ταπεινόν έξεφώνησε. 

αΤώ φερομένφ υπό τής απληστίας ού μαχρόν νομίζεται 
ϊχιλιοστάδιον διάστημα - τώ δ’ Ιχοντι αύτάρκειαν καί τό 
«πρόχειρον νομίζεται ώς πόρρω έστί. 

«Πότερον αγαθόν έστι ; ύδωρ άνευ μόχθου, ή ήδύ βρώμα 
«μετά κινδύνου ; έγύ σκεπτόμενος κρίνω έκείνο αγαθόν, έν 
»ω έστιν άνεσις 1 · 

αΤαϋτα σκεψάμενος άνεχώρησα εί; έρημον, ένθα αγαθή 
τύχη φίλος μοί άκρος έγένετο ούτος ό κόραξ. Τίύν δέ ή 
σή αγαθή εντευξις, ώς άπόλαυσις τών ουρανίων αγαθών 
δοκεϊμοι. Λέγεται γάρ* 

αΛυο καρποί εΐσι γλυκείς τοΰ πικρού δένδρου τούτου τού 
«Κόσμου, ή πείρα τής μαθιίσεως, καί ή τών αγαθών όμι- 
«λια.» 

ή δέ χελώνη Μανθάρα Ιφη' 

αό πολύς θησαυρισμός αίτιός σοι έγένετο τούτου τοΰ 
δεινού. Λέγεται γάρ* 

«Τού συνηλεγμένου θησαυρού τό τέλος έστίν ή μετάδοσίς 
«καί διάδοσις, καθώς τών έν λίμνη συνηγμένων ύδάτων, τό 
•τέλος, ή έξάντλησις καί πόσις. 

ίΟ,τι όρυγμα ύπό γήν έποίησεν δ φειδωλός, εις τό κα- 

(I) Λτ,Χαίη χίλλιόν ίστιν υίωρ &ιη «ον ον **1 χινίννον, ή τιϊία οι- 
τιϊοίχι ρ,ιτά πονηι χ*ι κοϊννον. 
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•τορύξαι Ον) «ταύρον, τούτο ώ; περ δδ ός έστιν άγουσα εις 
»τδν Τάρταρον. 

«όςτις Οησαυρισριόν ποιεί χρηυ.άτοιν, καί [/.η βουλοριενος 
»τρυφά.ν (καί έαποδών γίνεται τής τρυφής) αυτών, ούτος 
ιάχθος φέρει, ώς αχθοφόρος, εις όφελος άλλων. 

«Εΐ πλούσιοι λέγονται τινες διά πλούτον, ού ούτε τρυ- 
βφώσιν, ούτε ριεταδιδοασιν, και ήιιεΐς πλούσιοι αν ειηριεν δια 
«πλούτον άλλων, 8ς κατορωρυγριένος έστίν έν γή. 

εό έχων πλούτον κα'ι υ.ή τρυφών αΰτοΰ, όμοιος έστι τοΐς 
•λοιποΐς τσϊς ρ.ή Ιχουσιν - αύ ττ, δ ή διαφορά, ότι αΰτδς ό 
»έχων λυπεΐται, δτε ό πλούτος άπόλωλε. 

«0 πλούτος, ού ούτε αυτός δ έχων έτρυφησεν, ουτ- τοις 
«θεοΐς μετέδωκεν, ούτε τοΐς βραχαάσιν ή τοΐς φιλοις, άπολ- 
ολυται έκ πυρδς φλογδς, ή έξ αρπαγή; κλέπτου, ή τυράννου. 

«λποταρ,ιεύειν άεί δεΧ’ άλλ οΰχ ύπερ το [λέτρον. ΐδ=. 
»δ κυνόλυκος, αγαπών άποταυ.ιεύσαι, έτεθνήκει.» 

Ερωτησάντων δέ τού κόρακος /-αΐ τού ρ.υός, Πώς εχει 
τούτο, ή χελώνη ρ.ανθάρα άπεκρίνατο' 

«θηρευτής τις, Βαΐράβας τούνορια, θηοεύων έν τινι δάσε ς 
τού όρους Βινδεά, έτόζευσε δορκάδα, ήν άναλαοων έπο- 
ρεύετο. Τυχών δέ κάπρου δεινοριόρφου, θείς χαααί την δορ- 
κάδα, έτόξευσε καί αυτόν, ό δέ κάπρος γρυλίσας (λέγα, 
έπληζε τώ όδόντι τον θηρευτήν, προσπελάσας, κατά τδ δπο- 
γάστριον, καί έπεσε τεθνεώς* έπεσε δ’ έν ταύτώ καί δ θη- 
ρευτής. Εν τούτω κυνόλυκος, περιεο.χόριενος εις νοριην, 
είδε πεπτωκότας τδν θηρευτήν, τον κάπρον καί την όορκα- 
δα, καί έφη έν έαυτώ· «Μεγάλη ευτυχία έγένετό (αοι' όρθώς 
άρα έχει τδ λεγόαενον* 

•Καθώς ανέλπιστοι αί δυστυχία: συριβαίνουσιν, ούτω καί 
»αί εύτυχίαι. 
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«Εγώ νομίζω δτι ούτοι οΐ τρεις διαρκο ύσί μοι εις τρείς 
μήνας* νύν δε κατά πρώτον ή έκ νεύρων χορδή βρωτέα.» 

Κόψαντος δε τού κυνολύκου τοίς όδούσι τήν χορδήν, 
το κεράς τοϋ τόςου, έκταΟεν βία, ένεπάγη τώ στηθεί αυτού, 
8ς καί εΟανεν ευθέως. Τούτο δ εστιν 8 είπον ανωτέρω* 

« Λποταμιεύειν αεί δει, άλλ’ ούχί υπέρ 'λέτρον, κτλ.ϊ 

«Ακουσον δέ καί τούτο το λεγόμενον, είπεν ή χελώνη* 

«Τού πλουσίου πλούτο; έστιν έκείνος, οΰ καί άλλοις με- 
»ταδίδωσι, καί αυτός έντρυφά* άλλοι γάρ, άποθανόντος, 
έντρυφώσι τώ πλούτω αυτού.» 

«Αλλά τί δεϊσοι φέρειν κατά νοϋν πολλά περί τού πα- 
ρεληλυθότος ; Λέγεται γάρ* 

«Οί σοφοί άνδρες ο ΰ ζητούσι τδ μή δυνάμενον κτηθήναι, 
»οΰδέ λυπούνται έπί τώ παρεληλυθότι, καί έν άτυχίαις ού 
επαρανοούσι.» 

» Αεί σοι, φίλε, άνακόψας, εχειν καί φιλοπονίαν. Λέγε- 
ται γάρ* 

«Οΰκ είσι σοφοί οσοι μανθάνουσιν, άλλ’ δσοι ποάττουσιν 
»ά μανθάνουσιν* ή ιατρική βοτάνη οΰ δίδωσι ρώσιν τώ 
Βάρρώστω διά μόνης τής άναπολήσεο>ς τού δνόματος, άλλα 
»διά της πράςεως καί χρήσεοις. 

«Η γνώσις καί μάθησις ούδέν δφελος ποιεί τώ φοβου- 
»μένιρ έκ φιλοπονίας. Αρα δ έν τή χειρί τού τυφλού λύ- 
»χνος δείκνυσιν αύτώ τά προκείμενα ; 

«Μηδέ γε λύπην έχε έπί τή αλλαγή τού τόπου. Ο, τι δέ 
λέγεται, «ότι ό φρόνιμος οΰκ εγκαταλείπει τον οίκεΐον τό- 
πον,» τούτό έστι λόγος αγενών καί άνάνδρων. Λέγεται 
γάρ* 

«Τίς οικείος τόπος τώ ήρωί καί μεγαλόφρονι ; εις ήν 
»τινα γάρ χώραν πορεύεται, ταύτην οϊκείαν ποιεί τή δυνά- 
»μει τΰν έαυτού βραχιόνων. Παρ. χάριν ό λέων, 6 £χων 
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»όπλα τους όδόντας καί τούς όνυχας, εις δ, τι δάσος έλθη, 
»έν έκείνω καταπαύει τήν δίψαν αύτοϋ διά τοϋ αίματος των 
«έλεφάντων. 

« Απασαι αί ευτυχία-, αυτόματοι έρχονται προς τον φί- 
»λεργον καί φιλόπονον, καθώς οί βάτραχοι εις τύν ύδα- 
»τώδη λάκκον, καί οί όρνεις εις τήν πλήρη λίμνην. 

«Καθώς έν εύτυχιαις, οΰτω καί έν άτυχίαις τερπέσθω 
»(ό άνθρωπος)· αί γάρ εϋτυχίαι καί άτυχίαι δίκ·/ιν τροχού 
«περιφέρονται. 

«Η Λαξμή (εύτυχία) αυτομάτως έρχεται εις οϊκησιν προς 
«τον φιλόπονον, πρύς τον έπιμελή, προς τον γινώσκοντα 
»τά δέοντα, προς τον άπέχοντα παντύς κακού, προς τύν 
»ήρωα, πρύς τύν εύχάριστον, καί πρύς τύν ειλικρινή καί 
«άδολον φίλον. 

«0 μέν μεγαλοπρεπής καί άνευ χρημάτων τιμήν καί 
«δόξαν λαμβάνει· δ δέ μικροπρεπής, σύν παντί τώ έαυ- 
»τοΰ πλούτω, ατιμίαν καί καταφρόνησιν λαμβάνει. Παραδ. 

® κυων, ει και εχει χρυσοΰν κλοιύν, οΰκ έχει τύ 
»μέγα φρόνημα τού λέοντος, 8 έγένετο έκ φύσεως, καί δο* 
«χείόν έστι πολλών αρετών. 

« Αια τί χαραν εχεις, διότι εί πλούσιος ; στερηθείς γάρ 
«τού πλούτου, λύπην έξεις- 6 γάρ πλούτος ασταθής έστιν 
»ώς ή έν χειρί παιδική σφαίρα. 1 

«ός έποίησε τούς μέν χήνας λευκούς, τούς δέ ψιττα- 
«κούς πρασίνους, τούς δέ ταώνας ποικιλόχροας, ουτος δώ- 
»σει σοι τά πρύς τύ ζήν. 

«Πόθεν δ πλούτος άνέσεως πρόξενος ; έν μέν γάρ τή 
«συναςει γέννα πόνον, έν δέ τή ύπερπληρώσει (αϋξη'σει), 
«παράνοιαν, έν δέ τή άπωλεία θλίψιν. 


(I) Ηο’τ» μεν «,ίί τά άνω «ράρεται, «εο'τε ίε εις τά κάτω. 
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«Κάλλιον τό μή έφίεσθαι πλούτου, ή το έφείσθαι εις τό 
«διαδούναι αυτόν εΐ; πρχξιν τών τοϋ νόμου. Παραδ. χάριν, 
«χάλλιόν έστι το μή άψασθαι βορβόρου, ή τό νίψαι τήν 
«χεΐρα μετά τό άψασθαι. 

«Καθώς τό κρέας καταβιβριοσκεται έν μ'εν τώ αίθέοι 
»ύπό τών όρνέων, έν δέ τη γή Οπό τών θηρίων, έν δέ τώ 
«υδατι Οπό τών Ιχθύων, ούτω πανταχοΟ ό πλούσιος. 

«'Γοΐς πλούτον έχουσιν άεΐ φόβος έστίν έκ βασιλέως, έξ 
«ύδατος, έκ πυρός, έκ κλέπτου, καί έκ τών συγγενών, 
«καθώς τοΐς πνοήν έχουσι φόβος έστίν έκ θανάτου. 

«Οτε ούτε κτήσις γίνεται όσων έφεσίς έστιν, ούτε ή ϊφε- 
«σις καί δίψα καταπαύεται, τι άλλο τούτου εΐη άν δεινό— 
«τερον έν τούτω τώ πολυστόνω Κόσμω ; 

«Ού δει φροντίδα ποιεΐν περί πλούτου, 8ς δυσκόλως εις 
«κτησιν έρχεται, καί κτηθείς, δυσκόλως φυλάττεται, καί 
«απολωλός, ώςπερ θάνατός έστι. 

«Οταν ή απληστία άποβληθή, τίς πτωχός, ?ι τίς πλού- 
»σιος; όταν δ’ έκταθή, ύπόδουλος έγένετο δ άνθρωπος. 

«Οσον έπιθυμεϊ πλούτου δ άνθρωπος, τοσοΰτον ή έπι- 
«θυμία αυξάνει. Εκείνος δ’ έστΐ πλούτος αληθής, έξ ου ή 
«έπιθυμία αποβάλλεται (πόρ^ω γίνεται.*) ο 

«Τί δει πολλά λέγειν ; δίαγε ένταύθα συν έμοί έν λό- 
γοις φιλικοΐς, ώς καί λέγεται· 

«ϊδιόνέστι τών μεγαλοφοόνων φιλία έφ’ δρου ζωής, θυ- 
«μός βραχυτελής, καί δαψιλής έλευθεριότης (φιλοδωρία).» 

«Μακαρία ει συ, ώ Μανθάρα, είπεν ό Λαγουπατανάκας 
καί έπωφελ'ες έρεισμα πάντων. Λέγεται γάρ’ 

«Τους πεπτωκότας έν δεινοΐς αγαθούς, οί αγαθοί εΐσι 


9 * 
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«δυνατοί άνιστάναι, καθώς οί Ελέφαντες τούς έμπαγέντας 
»έν ίλυ£ ελέφαντας. 

«Τον φιλόκαλον 6 φιλόκαλος αγαπά, άλλ’ ούχ δ μισό- 
ηκαλος. Παραδ. χάριν δ βομβύλιος (ώς φιλόκαλος) μχ- 
«κρόθεν φοιτμ ε!ς τδν λωτύν, άλλ’ ούχ δ βάτραχος (ώς 
«μισόκαλος), κάκτοι σύνοικός έστι. 

«Μόνος πάντων τών έν γή έκείνός έστιν αξιέπαινος, 

» έκείνος έξαίρετος, έκεϊνος αγαθός καί μακάριος, έξ ου ούκ 
«απέρχονται δυσέλπιδες οί έρχόμενοι εις αίτησιν, ή εις 
«καταφυγήν.» 

Ούτως ούτοι οί τρεις φίλοι, έλευΟέρως νεμόμενοι καί 
τερπόμενοι διήγον. ΐδόντες δέ ποτέ έλαφον, ^ όνομα Σι- 
τράγκα, θεούσαν έπί την λίμνην, καί ΰπονοήσ αντες ώς κα- 
ταδιιόκεται ϋπότινος, φοβηθέντες, ή μέν χελώνη είσέδυ είς 
το ύδωρ, δ δέ μϋς εις τήν όπην, ό δέ κόραξ άνέπτη είς 
δένδρον. ΙΙετασθείς δ έπειτα δ κόραξ, καί σκοπησας πέ- 
ριξ, ούδέν αίτιον φόβου είδεν. Επανελθόντδς δέ καί κρά- 
ξαντος, ώς άφοβία έστίν, ή μ.έν χελώνη έξήλθεν έκ τοϋ 
υδατος, δ δέ μϋς έκ τής οπής. Καί «Ω φίλη ελαφε, είπεν 
ή ΜανΟάρα, καλώς έχεις ; πιε ύδωρ καί άναπαύθητι, καί 
δόξασον ταύτην την έρημον διά τής οικίας παρουσίας.» — 
«Εγώ, εφη ή έλαφος, φοβηθείσα θηρευτά;, κατέφυγον είς 
ύμάς. Λέγεται γάρ· 

«Οςτις αποβάλλει τον πρόσφυγα έκ φειδοϋς, ή έκ φόβου, 
«τούτω αμάρτημα γίνεται όμοιον βραχμανοκτονία, λέγου- 
«σιν οί σοφοί άνδρες. η 

Αγα.πώ δέ την ήμετέραν φιλίαν.» — «Μένε ένταϋθα, 
έφη ή χελώνη, ώς έν ίδίω οΐκω.» 

Ακούσασα δ’ ή ελαφος έχάρη, καί ύδωρ πιοϋσ* έκάθησεν 
ύπο σκιάν δένδρου. 

«Νϋν δ’ είπε, είπεν ή χελώνη, έκ τίνος έφοβήθης ; είς 
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ταύτην γάρ τήν έρημον ουδέποτε Οηρευταί έρχονται.» ίΐ 
δ’ έλαφος διηγείται" 

«Εν χώρα Καλίγκα βασιλεύς έστι Ρουκμαγκάδας τοΰ- 
νομ.α, <5; έκστρατεύων εί; παγκόσμιον νίκην, έστρατοπέ- 
δεύτε παρά τη όχθη τοϋ ποταμοϋ Σανδραβάμα" αύριον δ’ 
έλεύσεται έπί την Καρπούραν ταύτην λιανήν, ώς ακούεται 
έκ στόματος των θηρευτών, Ϋμέί; τοίνυν σκεψάμενοι την 
ένθάδε στρατηλασίαν, τήν φόβου καί κινδύνου παραίτιον, 
ποιήσατε ώς προσήκει· » 

Αχούσα τα ή χελώνη, εφη μετά φόβου" «Εγώ είσδύσο- 
μαι εις τδ ΰδωρ.» ύ δέ κόραξ καί ή έλαφος έφασαν" «Καί 
ημείς έτερον τόπον καταφυγή; εϋρήσομεν. » ό δέ Χηρανεά- 
κα;, σκεψάμενος έφη* «Τη μέν Μανθάρα άσφάλειά έστιν ή 
εις τδ ΰδωρ εϊςδυσις* όποια δέ ασφάλεια τώ οντι έν γϊ) ; 
Εί ήμεΐ; τι παΟωμεν, έφη, ώ Μανθάρα, τοιαύτη σοι θλίψις 
γενήσεται, οϊα έγένετο τώ υίώ τοϋ έμπορου, οτε είδε την 
έαυτοϋ γυναίκα πιεζομένην έν άγκάλαις τοϋ υίοϋ τοϋ Βα- 
σιλέως.» 

Ερωτηθείς δέ πώς έχει τά τοϋ έμπορου, άπεκρίνατο* 

«Εν Κανεακούβζα τή χώρα Βασιλεύς ην, Βηρασένας τοΰ- 
νομα, οϋ ό υίδς, ώ όνομα Τουραγκαβάλας, έψηφίσΟη κυ- 
βερνήτη; τής πόλεως Βηραπούρας. Καί ποτέ ουτος ό νεα- 
νίας, έμπεριπατών τή πόλει, έΟεάσατο νέαν πάγκαλον, 
γυναίκα υίοϋ έμπόρου, ή όνομα Ααβανεαβατή, καί έτρώθη 
τήν καρδίαν τώ έρωτι. όρθώς άρα λέγεται* 

«Εν τοσούτω ό άνθρωπος ορθήν όδδν όδεύει, καί τών αΐ- 
«σθήσεων κρατεί, καί αισχύνην έχει καί ευταξίαν, ένόσω 
»τά βλέμματα ωραίων γυναικών ού βάλλουσιν, ώς βέλη, 
»τήν καρδίαν αΰτοϋ, άφιέμενα ώς άπδ τόξων τών όφρύων.» 

«Στραφείς δ’ οϊκαδε έπεμψε μίαν μαστρωπδν, ή, έλ- 
θοϋσα εις τδν οίκον τής Λαβανεβατής, Ιφη* «Ερα σου, ώ 
αγαθή, 6 βασιλικός παΐς.» 
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11 δέ, άκούσασα, έφη· «Εγώ είμι σώφρων, καί άλλο- 
τρίου άνδρός ούδέ μήν θίγω. Λέγεται γάρ’ 

«Εκείνη έστί γυνή, η έστιν έχιδέξιος εις τά τοΰ οίκου 
έργα - έκείνη έστί γυνή, ή έστι τεκνογόνος' έκείνη έστί γυ- 
»νή, ή έστι φίλανδρος καί σώφρων. 

«Ού λέγεται γυνή έκείνη, ή ούχ έστιν ευάρεστος τώ έαυ- 
»τής άνδρΕ' ευάρεστος δ’ οϋσα τώ έαυτής άνδρί, ευάρεστός 
«έστι καί χάσι τοΐς θεοΐς. 

«Των μ. εν κοκκύγων εΰμ.ορφίκ έστίν ή φωνή· των δέ 
ϊγυναικών ή σωφροσύνη· των δέ δύσμορφων ή μάθησις " 
»τών δ’ έγκρατών ή ευπρέπεια καί ή άνοχή.» 

«Ο, τι δέ χροστάζη, έφη, ό έμός άνήο, τούτο έγώ χράτ- 
τω, εί καί άχρεχές έστιν (άχερίσκεχτον). » — « Αληθές 
έστι τούτο;» ήρετο ή μαστρωχός. — «Αληθές,» άχεκρί- 
νατο ή Λαβανεαβχτη. Ελθούσα δ’ ή μαστρωχός χρός τόν 
Τουραγκαβάλαν, ανήγγειλε χάντα. 0 δέ, άκούσας, «Πώς 
ζήσω, έφη, τρωθείς τήν καδρίαν βέλει τού Ερωτος;» — 
«Κομισθεΐσα έκείνη, εφη ή μαστρωχός, χαραδοθήσεταί σοι.» 
— «Εστι τούτο δυνατύν;» ήρετο 6 Τουραγκαβάλας. ΐΐ δ’ 
άχεκρίνατο' «Μεθόδω τινι χρηστέον. Λέγεται γάρ· 

«6, τι δύναται γενέσθαι διά μεθόδου, οΰ δύναται τούτο 
«γενέσθαι διά δυνάμεως. 

«0 έλέφας άνηρέθη ύχό κυνολύκου, έμχαγείς τέλματι.» 
ΕρωτηθεΤσα δέ, χώς έχει τούτο ; άχεκρίνατο' 

«Ελέφας, Καρχουρατελάκας τούνομα, ήν έν δάσει Βρά- 
χμα· βν ίδόντες κυνόλυκοι, έφασαν’ ·Εί ούτος μεθόδιμ τινι 
θάνοι, διαρκέσει ήμΐν εις τροφήν έν μησίν τέτταρσιν.» Είς 
δ’ έζ αυτών γηραλέος εφη· «Εγώ αναιρέσω αυτόν τή δυ- 
νάμει τού έμού νοός.» Προσελθών δ’ έχειτα ούτος δ 
άχατεών τώ έλέφαντι, καί χροσκυνήσας αυτόν έφη· «Βλέ- 
ψον ίλέω όμματι, κύριε.» — «Τίς σύ;» έφη δ έλέφας, καί 
χόθεν έρχτι;» — «Εγώ είμι κυνόλυκος άχεκρίνατο' έχε- 
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σταλθην δε πρ4; σέ παρά πάντων των έν δάσει ζώων, συ- 
ναχθέντων καί κρινάντων εύλογον έχειν Βασιλέα· συ δ’ 
έκρίθης δμοφώνω; βασιλεία; άξιος δια τά; ά; έχει; άρετά;. 
Λέγεται γάρ* 

«Οςτις γινώσκει τά έθη έκαστη; φυλής, καί παντός 
»λαοΰ, καί θερμουργύς έστι καί δίκαιος, καί έμπειρος 
»τής πολιτική; επιστήμης, ούτό; έστιν άξιος βασιλεΰσαι 
»τής γής. 

«Εχε πρώτον Βασιλέα, είτα γυναίκα καί πλούτον, Βασι- 
»λέω; γάρ μή οντο; έν τούτω τώ Κόσμω, πού γυνή ; καί 
«πού πλούτος ; ι 

«Ερεισμά έστι πάντων 6 Βασιλεύς, ώ; τό νέφος· οΰδείς 
«γάρ ζή ούτε άνευ νέφους, ούτε άνευ Βασιλέας. 

«Εν τούτω τώ Κόσμω τω δπεξουσίω, δ άνθρωπος ώς 
»έπί τδ πλευστόν εμμένει τοΐς νομίμοις καί έθίμοις (ποιε* 
»τά νόμιμα καί έθιμα) διά φόβον παιδείας* 6 γάρ αγαθός 
«δυσεύρετος. Καί ή άγαθή γυνή διά φόβον παιδείας θερα- 
»πεύει τον έαυτή; άνδρα (αγαπά, σύνεςΊ τώ έαυτής άνδρί) 
«καίτοι ασθενής έστι καί άνάπηρος, καί έμπαθής καί 
«πτωχός. 

«Εν δσω ουν, έφη, αίσιός έστιν ώρα, τάχυνον, κύριε.» 

«Τοιαϋτα εΐπών δ κυνόλυκος, άνεχώρησεν δ δέ έλέφας, 
βασιλείας έπιθυμία έλκόμενος, ήκολούθησε τώ κυνολύκω, 
καί βαθεΐ τέλματι άπροσδοκήτως ένεπάγη· καί, « ί! φίλε, 
εΐπεν, εις μέγα τέλμα έπεσον. Τί νΰν ποιητέον ;» 0 δέ γε- 
λών, έφη· «Κρατήσας τό άκρον τής έμή; κέρκου διά τής 
προβοσκίδος, ανάστα.» — «Τούτό έστιν, εΐπεν δ έλέφας 
τδ τέλος τής είς τον σαν λόγον έμή; πίστεως.» Ούτως έμ- 


(1) Οίονιί Γλι^ιν αναρχίας ιίαχς, ιΰι· γνντι φνλάττιται, οδτ· 
πλούτος. 


ϋίδίΐίζβίΐ Ον (ύοο^Ιε 



136 


ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ ΒΙΒΛ. Β'. 


παγεις τώ τέλματι ό έλέφας, κατεβρώθη ΰπό των κυνο- 
λύκων. Τοΰτο δέ έστιν, είπεν ή μχστρωπός, β εϊπον ανω- 
τέρω" 

«Ο,τι δύναται γενέσθαι διά μεθόδου, τοΰτο ού δυναται 
«γενέσθαι διά δυνάμεως·» 

«Διά δέ τις συμβουλής της μαστρωποδ ό Τουραγκαβάλας 
θεράποντα έποίησε τον υιόν τοΰ εμπόρου, ω και ένεπίστευ- 
σε πάσαν έπιστασίαν τών τοΰ οίκου άςιολόγων πραγμάτων. 
Καί ποτέ λουσάμενος καί κοσμηθείς, εφη αύτώ* «Εγώ 
γνώμην πεποίηκχ λατρείαν ποιήσαι τή θεά Ταουρή έν ένί 
μηνί 1 . όθεν άπδ τής σήμερον φέρεμοι μίαν νέαν γυναίκα 
έκ γένους καθ’ έκάστην,ΐνα λατρεύηται δπ’ έμοΰ. ώς δει.» Ο 
δέ υΐδς τοΰ έμπορου, ήνεγκε μίαν νέαν τοιαύτην, είτα πα- 
ρετήρει κρυφίως τδ τί μέλλει πράςαι ό Τουραγκαβάλας. 0 
δέ τίμησα; αυτήν ϊματίοις πολύτιμοι; . καί κοσμήμασι καί 
εϋώδεσι χρίσμ.ασιν, άπέπεμώε, παραδοΰς καί φύλακα, ΐδών 
δ’ ό υίός τοΰ έμπορου, καί θαρρήσας, την έςή; ημέρας ήνε- 
γκε την έαυτοΰ γυναίκα, την Ααβανεαβαπήν, φιλοκέρδεια έλκό- 
μενος. Γοΰς δ’ αυτήν ό Τουραγκαβάλας, άγκαλισάμενος 
κατεφίλει, καί έπί τής κλίνης εθετο, καί συνεγένετο αυτή. 
Σκόπησα; ταΰτα δ τοΰ έμπόρου υιός, εκστατικό; καί λίαν 
περίλυπος έγένετο. Τοΰτο δ’ ’έστιν, εΤπεν 6 Χτρανεάκας, δ 
ειπον ανωτέρω, οτι θλίψε; σοι τοιχύτη γενήσεται, οΐα έγέ- 
νετο τω υίω τοΰ έμπόρου, οτε εΤδε τήν έαυτοΰ γυναίκα έν 
άγκάλαις τοΰ υίοΰ τοΰ Βασιλέως, » 

Δκούσασα ή χελώνη φόβον έσχε, καί έγκαταλιποΰσα τήν 
λίμνην, ήψατο τής έν γή όδοΰ" παρείποντο δ’ αυτή δ,τε 
κόραξ, ή έλαφο; καί ό μΰς. όδευούση; δέ τής χελώνης, 
έτυχεν εις θηρευτής περιερχόμενο; το δάσος* ήν άναλαβών 
καί δήσας έν τω πέρατι τοΰ τό'ου, έπορεόετο οΐκαδε. ΙΙκο- 

(I) Κ*τί ιόν Μάρτιον ·}ίνιι*ι τβνιο, 
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λούθουν δ’ αΰτώ σφδδρα λ,υποόυ.ενοι, ό κόρας, ή έλαφος και 
ό υ.ΰς, δς δρν,νών, ελεγεν έν έαοτώ* «Εν όσο έλθω εις το 
τέλος ένός δεινού, ώ; είς πέρας ωκεανού, έτερον επέρχεται 
μ 0 . δεινόν έπί συαβάαατι παρασόυ.βαρ,α έπιγίνεται ! Εκ 
τύ/η; αγαθή; γίνεται φίλος ειλικρινής και άπλαστος, δς 
οΰδ’ εν δεινοί; εγκαταλείπει τό ειλικρινές καί άπλαστον τής 
φιλίας, καί τοότου εν άκαρει στερουυ.εΟα ! 

«Ούκ έστι τοιαότη πίστις είς αν, τέρα, είς γυναίκα, είς 
αδελφόν, ή είς υιόν, οΐα είς άπλαστον φίλον. » 

Τοιαΰτα διαλογιζόαενος πολλάκις, «Π τής έυ.ής δυστυ- 
χίας ! (έλεγε). 

«Πάντα τά ζραχθέντα έργα, είτε καλα, είτε κακα, οιοο- 
«ασιν αγαθά νι κακά έν τν, παλεγγενεσία* εγώ δ ου. ως άπο- 
•λαυ.βάνω τόν καρπόν τω / κακών [αου έργων έν ταυτ/ι τό 


•γενέσει, ώςπερ έν παλιγγενεσία. 

«Η μέν σΰνΟεσις τού σώματος ακόλουθον έχει τήν διά— 
»λυσιν, ή δέ ευτυχία τν,ν ατυχίαν, ή δέ συνέλευσις τήν 
υάπέλευσιν, παν γεννν,τόν φθαρτόν. 

«ϊπό τίνος έποιήΟη τούτο το δυσόλλαβον όνομα φί.Ιοζ, 
»τό ον απαλλακτικόν λόπν,ς καί κίνδυνου, καί δοχεΐον ά- 


ογάπτις καί πίστεως; 

«Δυσεύρετο; φίλο; έστίν έκε'ινος, δ; τέρψιν τοΐς όφθαλ- 
» μοί ς δίδωσι, καί χαράν τή καρδία, καί συμπάσχει τφ 
» φίλω πάσχοντι, καί συγχαίρει χαίροντι. Πολλοί δέ φίλοι 
είσίν έν εύτυχίαις, καί έν έλπίδι τεόςεω; κέρδους, καί 
πανταχού εύρίσκονται, ών ή δυστυχία ώςπερ βάσανό; έστι 
λίθος.» 


Οΰτω; ελεεινολόγησα; 6 Χηρανεάκας, είπε πρός την 
έλαφον καί πρός τόν κόρακα* «Εν οσω ουτος 6 θηρευτής 
έν τώ δάσει έστίν, τρόπος γενέσΘω είς λυτρωσιν τής Μαν- 
Θάρας. » — «Είπε ταχέως τό πρακτέον » έφησαν Οτε 
κόραξ καί ή έλαφος. — «Η μέν έλαφος, έφη ό μϋ;, πορευ- 
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θεϊσα κείσθω παρά τή προκειμένη λίμνη εκτεταμένη, καί 
φαινέσθω τεθνηκεΐα* 6 δε κόραξ καθήσθω επ’ αυτής τής 
έλάφου, καί ύποκρινέσθω ώς έςορύττει τον οφθαλμόν αυτής, 
όταν δ’ ίδρ τοΰτο 6 θηρευτής, θείς τήν χελώνην κατά γης 
δραμείται ΑτγΙ τήν έλαφον, έπιθυμία έλαφείου κρέατος* έγώ 
δέ τότε κόψω τον δεσμόν της χελώνης.» Ουτω δέ πραςάν- 
των τού κόρακος καί τής έλάφευ, ώς έφη δ μυς, δ θηρευτής, 
έλθών, επιεν ΰδωρ, καί καθήσας ύπό δένδρον εις άνάπαυσιν, 
είδε τήν έλαφον έκτάδην κειμένην, καί έδραμε κατ’ αυτής 
μετά μαχαίρας. Εν τούτω ό μέν μΰς έκοψε τον δεσμόν ή 
δέ χελώνη είσέδυ ευθέως είς τό ΰδωρ. 1Ϊ δ’ ελατός, ίδοϋσα 
τόν θηρευτήν πλησιάσαντα, άνέστη καί έφυγε. Αναστρέ- 
ψας δ’ ό θηρευτής, καί μή ίδών τήν χελώνην, ταϋτα διε- 
νοείτο* αΟνκ ανοίκειον τούτο έμοί τώ άπερισκέπτως πρά- 
ζαντι. όρθώς άρα λέγεται* 

βόςτις άφείς τό βέβαιον, τό άβέβαιον διώκει, ουτος 
ϊπρός τώ άβεβαίω, καί τού βεβαίου στερείται.» 

«0 μέν ουν θηρευτής, άπελπισθείς, άπήλθεν οϊκαδε* ή 
δέ χελώνη, ή έλαφος καί δ κόρας καί ό μύς, έπανελθόντες 
είς τόν οίκείον τόπον, διήγον ευφραινόμενοι.» 

«Ποίησον φίλους δυνατούς καί αδυνάτους* ΐδέ, ή χελώνη 
«δεθείσα, έλνθη υπό μυός. 

ΒΑΣΙΛΙΚ.ΟΙ ΠΑΙΔΕΣ. 

ιιΕϊς όφελος (λυσιτελές) ήμ.ΐν έγένετο τό κατόρθωμα 
τούτων των φίλων, ο'ί έχάρησαν πάλιν ένωθέντες. 

αΕϊθε εϊη είς όφελος (λυσιτελές) ήμΐν, έφη ό Βισνουσσαρ- 
μάν καί τοΰτο, καί άλλο προς τούτψ. 

Γ ·0»ΜΐΠΙ-π— — 

Τ ί.ίοζ ζοΰ Β'. βιδ.Ηου τής Χΐΐοπζόάσσας. 
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Β I Β Α I 0 Ν ΤΡΙΤΟΝ. 

Περί πολέμου. 


ΒΙΣΝΟΪΣΣΑΡΜΑΝ- 

Νΰν δ’ ακούσατε, ώ παΐδες, περί πολέμου* 

« ίσορρόπου οντος τοΟ πολέμου ταώνων καί χηνών, οί 
«χήνες, πιστεύσαντε; τοΐς κολοιοΐς, ήπατηθησαν καί άπώ- 
«λοντο.» 

ΒΔΣΙΛΕΩΣ ΠΑ1ΛΕΣ. 

«Πώς έχει τούτο;» 

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ. 

«Εν Καρπούρα τη χώρα λίμνη έστί, γ όνομα Παδμακε- 
λή. Εν έκείνη τη λίμνη ην εί; χήν, Χηρανεγάρββας τδ όνο- 
|χα, 8ν οί φίλυδροι δρνεις, συνελθόντες, Βασιλέα έψήφισαν 
καί έχρισαν. Λέγεται γάρ* 

«Εί Βασιλεύς ούκ εστι, καλώς κυβερνών, 6 λαδς ολλυται 
«καθώς ή ναΰς, ή ουσα άνευ πηδαλιούχου έν μέσψ τοϋ πε* 
«λαγούς. 

«0 μέν Βασιλεύς διαφυλάττει τον λαδν, δ δέ λαδς αΰ- 
«ςάνει τδν Βασιλέα. Κρείττων δμως ή διαφόλαζις τής αύ- 
«ξήσεως’ διαφυλάξεως γάρ μή ουσης, καί τδ άγαθδν γί- 
» νεται κακόν, καί τά καλώς εχοντα κακώς έχουσι' » 

«Καί ποτέ, καθημένου τοϋ Χηνδ; έπί στιβάδος λωτών 
αγλαών, έν χορώ σωματοφυλάκων καί βουλευτών, άφίκετο 
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εις λάοος, Δηργαμούχας το όνομα* και προσκύνησα; έκά- 
θησε. Προς 8ν καί εΐπεν 6 βασιλεύς* «Ες αλλοδαπή; γής 
έλΟών, ώ Δηργαμούχα, διήγησαι ήμΤν τα έκεΐ. » 0 δέ έ©η* 
«Μεγάλη έστι διήγησις, διά τούτο καί ήλθον ταχέως* ακού- 
σατε ουν* 

« έν Ζαμβουδβίκα τή χώρα όρος έστίν, ώ όνομα Βινδεά, 
ένθα οίκεΐ ταώς, Σητραβάρνας καλούμενος, Βασιλεύς των 
όρνεων. Τούτου οΐ ύπηρέται, νεμόμενοι έν δάσει, έντυχόν- 
τες μοι, ήρώτησαν «Τίς ει ; καί πύΟεν ήλθες;» Εγώ δ’ 
άπεκρινάμην, ώς υπηρέτης είμί τού μεγάλου Βασιλέως τής 
χώρας Καρπούρας, Χηρανεγάρββα, τού χηνός, έλΟών εϊς 
θεωρίαν αλλοδαπής γής. Ακούσαντες οί όρνεις, πάλιν ήρώ- 
τησαν· «Πότερος των δύο τόπων καί βασιλέων κρείττων 
έστίν;» — αίΐ ! τί λέγετε; άπεκρινάμην" μέγατό διάφορόν έστιν 
ή μέν γάρ χώρα Καρπούρα, δεύτερός έστι Παράδεισος (ού- 
ρανός)" δ δέ χήν, δεύτερος ίνδρας. Πώς δέ διατρίβετε έν 
τω ζηρω τόπω ; έλθετε εις τον έμόν. » Οί δέ ακούσαντες 
τοϋ λόγου μου, πάντες Ιγκοτοι έγένοντο. Ορθώς άρα λέγε- 
ται* 

« Καθώς το γάλα, το διδόμενον τοί; όφεσιν εϊς πόσιν, 
»οΰ καταπαύει, άλλ’ αυξάνει το φάρμακον αυτών, οδτω καί 
»ή πρός τόν μωρόν συμβουλή οΰκ εις κατάπαυσιν τού θυ- 
»μοϋ, άλλ’ εις αύ'ησιν γίνεται. 

«0 μέν έμφρων συμβουλευτέο; έστίν, ό δ’ άφρων οΰδα- 
»μώς. Π. χ. οί όρνες ανέστιοι έγένοντοι, συμβουλεύσαντες 
»τοΐς πιθήκοις.» 

Ερωτήσαντος δέ τού χηνός, πώς έχει τούτος; ό Δηργα- 
μούχα; άπεκρίνατο - 

«Εν τή όχθ·/ι τού ποταμού Σαρμαδά; δένδρον έστι μέ- 
γα, Σαλμαλή, έφ ού καλιάς συμπήξαντες, ωκουν δρνεις. 
Καί ποτέ ραγδαία; βροχής πιπτούσης, πίθηκοι έλθόντες, 
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ίσταντο ύπ’ εκείνο τύ δένδρον, ψύχει πιεζόμενοι και τρέ- 
μοντε;" οΰ; ίδόντε; οί δρνεις έφασαν, οίκτείροντε;" «ΐϊμείς 
μεν καλιά; συνεπ - ήςαυ.εν, συλλέγοντε; κάρφη τοΐς ράμφεσιν" 
ΰμεΐ; δέ χείοας καί πόδα; έχοντες, διατί ουτω θλίβεσθε;» 
Ακούσαντε; οί πίθηκοι λίαν ώργίσθησαν" εί; δ’ αυτών άπε- 
κρίνατο" « ΒαλανόστοίΛΟΐ, κακότροποι, μωροί καί δοκησί- 
σοφοι" ή αεί; αδύνατοι μέν έσμεν οίκον άνεγείραι, δυνατοί 
δέ καταστρέψχι.» Παυσάση; δέ τη; βροχής, άνέβησαν τύ 
δένδρον οί πίθηκοι άπαντε;, καί καΟεΤλον τά; τε καλιάς καί 
τά ώά όμοΰ.» Τούτο δ’ έστιν, είπεν, 2 είπον ανωτέρω* 

«0 μέν εμφρων σεβουλεοτέο; έστιν, ό δ’ άφρων οΰδα- 
»μώς. Π. χ. οί ορνει; ανέστιοι έγέ νοντο ουμβουλεύσαντες 
»τοΐ; πίθηκοι;.» 

«Τί δ’ έ ποίησαν έπειτα έκεΐνοι οί ορνει; ; » ηρετο δ χά,ν. 
0 δέ λάοο; άπεκοίνατο" 

«Ηρώτησάν με μετά θυμού" «Υπύ τίνο; έψηφίσθη Βα- 
σιλεύς εκείνος δ χην ; » Οΰ; κάνω ήρώτησα, έφη, μετά 
θυμού" * ί'πο τίνο; Βασιλεύ; έχειρονονηθη δ Ταώ; ουτο;;» 
Οί δέ άκουσαντες, πληγά; έπιθείναί μοι έβούλοντο" αλλά 
κάγω έμνησθην θοόριδος αλκή;. Λέγεται γάρ" 

«Αεί μέν κόσμος έστί τώ άνδρί ή ανοχή" έν δ’ άτι- 
»μ.ία, κόσμ.ο; έστί καί έπαινος ή ανδρεία. Αεί μέν κόσμος 
»έστί τίί γυναικί ή αίσχύνη" έν δέ συνουσία κόσμος έστι 
»καί έπαινο; ή αναισχυντία.» 

Γελάσας δ’ δ Χήν, έφη* 

«Οςτι; σκεψάμενος την έαυτού καί την των Ιχθρών δυνα- 
»μιν, οϋ γινώσκει (κρίνει) διαφοράν, ουτο; καταβάλλεται (ατι- 
μάζεται) ΰπο των εχθρών. 

«Διά πολλού μέν δ άνους όνος, ένδεδυμένΟς λεοντή, ένέ- 
»μετο έλευθέρως καί έτρύφα" τελευταίον δ’ άνηρέθη ένεκα 
»τού ογκηθμού.» 
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Ερωτηθεις δ ϋπο τού λάρου ό χήν, πώς εχει τούτο, 
άπεκρίνατο* 

«Εν Χαστιναπουρα τη πύλει πλύτης ήν, Βιλάρας τοϋ- 
νορια, ού ό Ονος έκ τού βαρέος ου εφερε φορτίου αδρανής 
ην καί ήμιθανης πως. Ευρών δέποτε ό πλύτης λεοντήν, 
ένεδυσε τον δνον, καί άπέλυσεν αΰτ&ν εις τά λήϊα* 8ν βλέ- 
ποντες οί γεωργοί καί νομίζοντες, ώς λέων έστίν, έφευγον 
ταχέως, ό δ δνος έκ της εις τά λήϊα νομή; ευτραφής έγέ- 
νετο. γεωργός δέ τις, εχων πρόβλημα φαιάν σινδόνην έκ 
μαλλοϋ, έντείνας το τόξον, ΐστατο κατ’ ευθείαν, άνελεϊν βου- 
λόμενος τον νομιζύμενον λέοντα. Σκοπήσας δ’ ό ονος μακρό- 
Οεν καί νομίσας ώς θήλεια όνος έστίν, ήρξατο όγκασθαι. 

, ε γεωργός, γνους ώς ονος έστι, δραμών άπέκτεινεν αυ- 
τόν. Τοΰτο δ εστιν, ειπεν, 8 είπον ανωτέρω* 

«Δια πολλοϋ μέν 6 άνους ονος, ένδεδυμένος λεοντήν, 
«ένέμετο έλευθέρως καί έτρύφα* τελευταΐον δ’ άνηρέθη ύπδ 
»τοϋ ογκηθμού.» 

«Ειτα δε, έφη ό λάρος, νύξαντές με οί όρνεις τοϊς ράμ- 
φεσιν, έφασαν* *1ύ, κάκιστε, διατριβών έν τη ήμετέρα γη, 
καταφρονείς τοϋ ήμετέρου Βασιλέως ; Σκέψαι^ μωρέ, ώς ό 
χήν εκείνος 6 σός Βασιλεύς, λίαν χαύνος έστι καί αδρανής, 
καί το βασιλικόν αξίωμα ανοίκειον αϋτώ έστιν* οΰ γάρ 
δύναται διοικησαι, ώς δει, γην καί βασιλείαν. Σύ δ’ επαι- 
νείς την γην έκείνην, ώς ό βάτ ρ αχός τδ φρέαρ, έν φ διά- 
γει. Ορθώς άρα λέγεται* 

«Αγαπάσθω δένδρον καρποφόρον καί δασύσκιον* εί γάρ 
»έκ τύχης καρπός ούκ έστιν, ή σκιά δμως αύτοϋ ΰπδ 
«τίνος άν κωλυθείη ; 

«Ού θεραπευτέος ό εύτυχής καί μικροπρεπής, άλλ’ δ με- 
«γαλοπρεπής καί άξοπρεπής. Εΐ καί γάλα είη έν τή χειρί 
»τοΰ οίνοπώλου, λέγεται όμως, ώς οίνος έστι. 
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«Ού 5εΐ ούτε συνδιάγειν, ούτε συνοδεύειν φαύλω άνθρώ- 
»πω. Η μέν γάρ τοϋ φαύλου έντευξις θάνατός έστιν" ή δέ 
»τοϋ σπουδαίου άκος. 

«Εκ μόνου τοϋ ονόματος ϋχερσΟενοϋς Βασιλέως τέλος γί- 
«νεται τοϋ έφετοϋ· π’ χ. έχ τοϋ όνόματος τής Σελήνής οί 
»λαγωοΙ άνέσεως έτυχον.» 

Εμοϋ δ’ έρωτήσαντος πώς έχει τοϋτο ; 01 δρνεις άπε- 
κρίναντο· 

«Ελεφάντων αγέλη, δίψ-ρ θλιβομένη έ' αιτίας ανομ- 
βρίας, έφασαν τώ άγελάρχη έλέφαντι" «Κ.ύριε, οΰχ ϊστι 
θεραπεία τις εις ζωήν ήμών; ήαέϊς λίαν πάσχομεν έχ 
λειψυδρίας· ού γάρ μόνον ήμΐν ούχ Ιστι τόπος υδατώδης, 
έν $ έμβαπτισθησόμεθα, άλλ’ ουδέ γε τοΐς μικρούς ζώοις. 
Τί ποιήσωμεν ; ποϋ πορευθώμεν ; » 

0 δ’ έλεφαντομέδων, περιελθών, είδε μίαν λίμνην καθα- 
ράν, ής οί περί τό χείλος οίκοϋντες λαγωοί πολλοί κατεπα- 
τήθησαν τοΐς ποσΐ των έλεφάντων. 0 δέ Βασιλεύς τών λα- 
γωών, Σιλαμούχας, έφη" «Σχέψις γενέσθω’ ή γάρ τών έλε- 
φάντων αγέλη, δίψγ) θλιβομένη, χαθ’ έκάστην έλεόσεται, χαΐ 
ούτως όλεθρον ποιήσει τώ γένει ήμών.» Λαγωδς δέ τις γέ- 
ρων έλεξε· «Μή φοβεΐσθε' απαλλαγή γενήσεται ύπ’ έμοΰ 
τούτου τοϋ δεινοϋ. » Πορευόμενος δέ τοιαϋτα διελογίζετο' 
« Πώς δ έγώ προσέλθω τή τών έλεφάντων αγέλη ; Λέγε- 
ται γάρ* 

«0 μέν έλέφας αναιρεί διά τής προσψαύσεως, 6 δέ δρά- 
χιον διά τής πνοής, δ δέ Βασιλεύς διά τοϋ μειδιάματος, 
»ό δέ κακός διά τής τιμής.» 

Στάς δ’ έπ’ δχθου, έκραξε λέγων « Ακουσον έλεφαντάρχα. » 
0 δ ήρετο" «Τίς εΐ ; πόθεν ήλθες;» — «Εγώ είμι, έφη, 
Πρέσβυς, άχοσταλθείς παρά τής θεσπεσίας Σελήνης" δρα δέ 
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μή δυσχεράνη; εί λέγω την αλήθειαν, ή πικρά έστι. Λέγεται 
γά? ’ 

« Καί οπλών αιρόμενων, ό πρέσβυς λέγει τα όντα' οΰ γάρ 
»άν εϊη άξιος θανάτου, λέγων τήν αλήθειαν.» 

«’Εγύ τοίνυν, έφη, λέγω έκ στόματος της Σελήνης ταΰ- 
τα' « Ουτοι οΐ λαγωοί, ών έφορος εγώ είμι, καί διά τούτο 
ονομάζομαι Σαπάγκα (λαγώστικτος), οί φύλακες ταύτης τη; 
Σανδραπούρα; λίμνης, ή φέρει άριδήλως το έμόν όνομα, 
κατεπατήθησαν ϋπο σού* τούτο δ’ οόκ έστιν ορθόν. » 0 δ’ 

άγελάρχης έλέφας, φοβηθείς, έφη· «Ες’ άγνοιας τούτο πέ- 
πρακται ύπ’ έμού’ εις δέ το έςή; ού πορευθήσομαι.» — «Ελ- 
θέ ουν πρώτον, είπεν ό λαγωος Βιζαίας, προς την Οείαν 
Σελήνην, ή έστιν έν τή λίμνη, καί τρέμ.ει έκ θυμού, εΐτα 
δ’ εϊσελθε, προοκυνήοας καί εύμενίσας αυτήν.» Ανθείς δ’ δ 
άγελάρχης έλέφας Οπό τού λαγοιού κατά την νύκτα, προ- 
σεκύνησε τήν έν τή λίμνη άντιλάμπουσαν Σελήνην, ή έφε— 
νέτο σαλευομένη καί ταραττομένη έκ τού σαλευομένου καί 
ταραττομένου υδατος. Ο δέ λαγωος εφη* «ϊλεως έσο, θεά, 
τούτω, έζ άγνοιας πράξαντι δ έπραζε. » Τούτο δ’ έστιν, εί- 
πον οί όρνεις, δ εΐπομεν άνωτέρω" 

«Εκ μόνου τού δνόματος ΰπερσθενούς Βασιλέως τέλος 
«γίνεται τού έφετού. Π. χ. οί λαγωοί έκ μόνου τού όνό- 
»ματος της Σελήνη; άνέσεω; έτυχον. 

«’Εγω δ’ ίφην, είπεν ό λάρος' «"Εκείνο; δ Βασιλεύ; ήμών 
μέγας έστί καί όπερσθενή;, καί άξιος βασιλεύσαι των τριών 
Κόσμων.» Οί δέ, άραντέ; με, άπήγαγον πρδς τον Σιτρα- 
βάρναν, τον έαυτών Βασιλέα, καί « !2 Βασιλεύ, έφασαν, ού- 
το; δ κακές λάρος, καίτοι διατρίβει έν τή ήμετέρα γη, 
καταφρονεί τής Βασιλείας σου.» ό δ’ ήρετο’ *Τίς ουτος; πό- 
θεν ήλθεν ;· — «Οΰτός έστιν, άπεκρίναντο, ύπηρέτης τού Χη- 
ρανεγάρβα χηνός, έλήλυθε δέ έκ χώρας Καρπούρας.» 0 δέ 
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Τιτβρχης γύψ ή ρώτησε με - «Τίς έστιν άρχι βουλευτές εκεί- 
νου;» — «Χηναλώπηξ, άπεκρινάμην, ώ όνομα Σαταγνης. » 
Εν τούτω ψιττακός τις ερη· « Βασιλεύ, ή χώρα Καρπούρα 
και άλλαι τοιαϋται μικραί είσι, και κέϊνται έν τή μεγάλη 
νησω Ζαμβοΰ (ένθα σύ βασιλεύεις)· ϋθεν δύναμις τής σής 
δεσποτείας κάκεΐ διήκει.» ’Εγύ δ’ έρην «Εί δεσποτεία (παν- 
ταχοΰ) γίνεται διά ψιλοΰ λόγου, καί ή δύναμις τοΰ έριοϋ 
δεσπότου Χηρανεγάρβα έστίν έν τή μεγάλη νησω Ζαρ.βοΰ. » 
— «Πως δέ τούτου βεβαίωσις γίνεται,» ήρώτησε πάλιν ό 
ψιττακός;» — «Διά πολέμου» άπεκρίνάμ.ην έγώ. Γελάσας δ’ 
δ Βασιλεύς ταύς, είπε προς έμέ* «Πορευτείς, είπέ τώ σε- 
αυτώ ΒασιλεΈ, 'ίνα παρασκευασθη εις πόλεμ.ον.» — «Καί πρέ- 
σβυς δ’ άποσταλθήτω» έρην έγώ. ό δέ Βασιλεύς ταώς εΤ- 
πεν « Αποσταλθήσεται. Τίς δ’ άξιος εις πρεσβείαν ; Λέ- 
γεται γάρ· 

«0 πρέσβυς έστω φιλοδέσποτος, πολλάς εχων άρετάς, 
*>καθαρδς, επιδέξιος, τολμηρός, χρηστοήθης, ανεκτικός, καί 
«γνώστης των άποκρύρων (καίριων).» 

ΠορεύΟητι σύ, ώ ψιττακό, μετά τούτου τοΰ λάρου, καί 
άνάγγειλον τύ ήμέτερον βούλημα. » — Ο δέ «Εστω ώς προ- 
στάττει δ Βασιλεύς· ούτος όμως δ λάρος κάκιστός έστι, συν 
δέ κακίστω ού πορεύομαι. Λέγεται γάρ* 

«Αποστρέρου την τών κακών δμιλίαν, καί άσπάζου την 
»τών αγαθών. Ποίει αγαθά ημέρας τε καί νυκτδς, καί έν- 
»θυμοΰ την ματαιότητα τοΰ Κόσμου. 

«Ουδέποτε δεϊ συνεΐναι, 5) συμπορεύεσθαι κακώ άνθρώ- 
»π<ρ. Π. χ. δ μέν χτ,ν άνηρέθη, συνόιν κόρακι, δ δέ πέρ- 
»διξ σνιμπορευόμενος. » 

’Ερωτησαντος δέ τοΰ ταώ, πώς έχει τοϋτο, δ ψιττακός 
άπεκρίνατο* 

«Ού μακράν τής πόλεως Οΰζαϊνής μέγα δένδρον έστ! 

10 
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Π ι πάλα, ένθα συνώκουν χήν καί κόρας. Καίποτε έν Οέρει ό* 
δ ίτης κεκμηκώς έκοιματο ύπδ τήν σκιάν τοϋ δένδρου έκεί- 
νου, θείς χαμαί τδ τόξον καί τά βέλη. Απελθούσης δέ τής 
σκιάς, ΐδών 6 χήν, ώς δ ήλιος θερμαίνει καί τδ πρόσωπον 
τοϋ κοιμωμένου όδίτου, ήνέωξε τάς πτέρυγας καί έπεσκί- 
αζεν αύτώ, οίκτείρας. Ο δέ φύσει ων κακδς κόραξ, άφώ- 
δευσεν εις τδ στόμα αύτοϋ, 8 έίχεν ήνεωγμένον, έν βαθε; 
δπνω ών, κάπειτα άπέπτη. Εςεγερθείς δέ τοϋ ΰπνου δ δδί- 
της, καί άναβλέψας, έτόξευσε τδν έπισκιάζοντα άθώον χή- 
να, νομίσας ώς αυτός έστιν ό άφοδεόσας. 

Τδ δέ τοϋ πέρδικος ούτως έχει, Βασιλεύ* 

Οί δρνεις πάντες έπορεύοντό ποτέ είς πανθοινίαν τοϋ 
ΑρνιΟομέδοντος Γαρούδα, κατά τήν ακτήν τοϋ ίΐκεανοϋ* I- 
πορεόετο δέ καί είς πέρδιξ μετά κόρακος. Κατά δέ τήν 
όδδν βουκόλος έπί κεφαλής έφερεν οξύγαλα έν άγγείω. ΚαΟ- 
ιπτάμενος δ’ δ κόρας, έβρόχθιζε τοϋ δςυγάλακτος. Θέν- 
τος δέ κατά γής τοϋ βουκόλου τδ άγγεΐον τοϋ ομογάλακ- 
τος καί άναβλέψαντος, δ μέν κόραξ άπέπτη μακράν, ώς 
δξυπέτης* δ δέ αθώος πέρδιξ άν·{ΐρέθη, ώς βραδυπέτης.» Τού- 
το δ’ έστιν, έίπεν, 8 είπον άνωτέρω* 

«Ουδέποτε δει συνεΐναι ή συμπορεόεσθαι κακω άνθρώπψ, 
ϊΠ. X. δ μέν Χήν άνηρέθη, συνών κόρακι, δ δέ πέρδιξ 
«συμπορευόμενος.» 

Εγώ δ’ έφην* «Αδελφέ ψιττακέ, τί ταϋτα λέγεις κατ' 
έμοϋ ; Καθώς σεβάσμιός έστι παρ’ έμοί ό Βασιλεύς, ουτω 
καί σύ.» 0 δέ εφη* «Εστω οδτω. Λέγεται δ’ δμως* 

«01 λόγοι τοϋ δυστρόπου, εί καί ήδεΐς εΐσ; καί θυμήρεις,' 
» φόβον δμως προζενοϋσι, καθώς τά άνθη, τά παρ’ ώραν γι- 
νόμενα 1 . 

(1) Φρονοΰσιν, ώς ιΐ άνθος ή καρπός τις γιητ) παρ’ ώραν, κακός «'οτιν 
•ίννός. 
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βΰ κακία σου έφάνη έκ τοϋ σου λόγου - ό γάρ λόγος 
σου αίτιος έγένετο μάχης δύο Βασιλέων. όρθώς άρα λέ- 
γεται - 

«Καί φανερού όντος τοϋ κακού, ό ανόητος ήδεται καί 
«άγάλλεται, καθώς 6 Αμαξοποιός, 8; εθετο έπί κορυφής καί 
»τήν έαυτοϋ γυναίκα, καί τον μοιχόν.» 

Εμού δ’ έρωτήσαντος «Πώς έχει τούτο;» ό ψιττακό; 
άπεκρίνατο - 

αΕν Σρηναγάρα τη πόλει ήν πλύτης, ώ όνομα Μανδαμα- 
τής (δύσνους). Ουτος ήκουε μεν ώς ή γυνή αΰτοΰ μοιχαλίς 
έστιν, οΰκ έπίστευε δέ, ώ; μή ίδών αυτήν δφθαλμοφανώς 
μετά τοϋ μοιχού. 

Καί ποτέ πρός πίστωσιν, είπών τή γυναικί αυτού, ώς 
πορεύεται εις κώμην τινά, άνεχώρησεν. Αναστρέψας δ’ έ- 
πειτα, είσεδυ κρυφίως τόν οίκον, καί Ιμενεν ύπό τήν κλίνην 
ήσύχως. ©αρρήσασα δ’ ή μοιχαλίς έκάλεσε τόν μοιχόν κατά 
τήν έσπέοαν, 8; έλθών άνεκλίθη έπί τής κλίνης, ίλθοϋσα δε 
καί ή μοιχαλίς έπί τήν κλίνην, έθιξε τού ύπό τήν κλίνην 
άνδρός διά τού ποδός, καί είκάσασα ώ; αυτός έστι, περί- 
λυπος έγένετο. Καί έρωτήσαντος τού μοιχού, «Πώς οΰ συμ- 
παίζεις, άλλά σύννους εί ;» άπεκρίνατο - «ό έμός άνήρ, 
8ς έστιν ή πνοή μου καί ή ψυχή μου, σήμερον εις έτέραν 
κώμην άνεχώρησε* καίτοι δέ ή κώμη αυτή πλήρης έστιν 
ανθρώπων, ώς περ έρημός μοι όμως φαίνεται. Πώς δ’ άρα 
έν ξένη γή ουτος ζήσεται ; ή πώς κοιμηθήσεται ; Ταύτα 
διανοουμένη, διαρρήγνυμαι τήν καρδίαν. » — «Πόθεν σοι 
τοσαύτη άγάπη πρός τόν άμαξοπηγόν, 8ς φίλερις ών, μοι- 
χαλίδα καί άκόλαστον άποκαλεΤ σε ; » ήρετο ό μοιχός. Η δ’ 
άπεκρίνατο - «Τί λέγεις, βάρβαρε ; άκουσον - 

«Εκείνη έστίν αγαθή γυνή, ή χαρωπός έστι, καί τοι ύπό 
τοϋ άνδρός ονειδίζεται, καί θυμοειδές βλέμματι βλέπεται. 

10 * 
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«Αγαθά πολλά γίνεται έν τούτω τώ Κόσμω τή γυναικί 
« Εκείνη, όφ’ής άγαπάται ό άνηρ, είτε αστικός έστιν, είτε 
«χωρικός, είτε κακός, είτ’ αγαθός. 

«Ο άνηρ μέγα καλλώπισμά έστι τη γυναικί, εί καί ά- 
«καλλώπιστός έστι· διαζευχθεΐσα δέ τού άνδρός, εί καί 
» καλλωπίζεται, ακαλλώπιστος έστι. » 

Ακόυσα; ό αμαξοποιός, Ελεγεν έν έαυτώ* «Μακάριος έγώ, 
8ς Εχω τοιαΰτην γυναίκα φιλόφρονα καί χρηστολόγον,» καί 
θείς τάν κλίνην επί τής κεφαλή; έαυτοΰ, καί άναστάς έχό- 
ρευε διά πολλοΰ άγαλλόμ.ενος. 

«Τοϋτο δ’ έστιν, είπεν δ ψιττακός, 8 είπον ανωτέρω* 

«Καί φανερού όντος τού κακού, δ ανόητος ήδεται καί 
«άγάλλεται, καθώς δ Αμαξοποιός, 8ς έθετο έπί κορυφή; καί 
»την έαυτού γυναίκα καί τον μοιχόν. » 

«Είτα δ’ έγώ, Εφη δ λάρος, άσπασάμενος τον Βασιλέα, 
άνεχοιρησα* δ δέ ψιττακό; Ερχεται κατόπιν μου. Ταΰτα ουν 
γνόντες, ποιήσατε τό προσήκον.» 

Μειδιάσα; δ’ ό χηναλώπης, Εφη είρωνικώς· «Ουτος δ 
λάρος, τώ όντι ύπόθεσιν βασιλικήν έτέλεσεν, οση δΰναμις' 
φύσι; δ’ αύτη έστι τών άνοήτων, ώ; καί λέγεται* 

«Βελτίων έστιν ή χρηματική ζημία, η ή μάχη. Τού 
»μέν εμφρονος σημεΐον τούτο έστιν, τού δ’ άφρονος σημεΐον 
»ή μάχη, άνευ αιτίας.» 

«Αλις τής χλεύης, εφη δ Βασιλεύς· τελεσθητω δέ τό συμ- 
φέρον.» — «Κατ’ ιδίαν έρώ, ώ Βασιλεύ, εφη ό χηναλώπηξ. 
Λέγεται γάρ’ 

«01 φρόνιμοι καταλαμβάνουσι τά έν τή καρδία τού άν- 
»θρώπου διά τής ήχούς τών προφερομένων χθαμαλή τϊί 
«φωνή λόγοιν, καί διά τής μεταλλαγής (μεταβολής) τού 
»δμματος καί τού προσώπου.» 

0 μέν ουν Βασιλεύς καί ύ ύπαρχος Εμειναν Ενθα ησαν' 
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οί δέ λοιποί άνεχώρησχν έκαστο; εις τά ίδια. Τηνικαΰτα, 
εφη ό χηναλώπης' «Εγώ συμπεραίνω, ώ Βασιλεύ, ώς δ 
λάρος ούτως έπραξεν εκ. παρακινήσεώς τίνος των ήμετέρων 
βουλευτών. Λέγεται γάρ" 

«Ο μέν άρρωστος εις ωφέλειαν έστι των ιατρών, δ δέ 
ιι κακώς ένων Βασιλεύς εις ώφέλειαν τών βουλευτών, δ δ 
«απαίδευτος εις ωφέλειαν τού εύπαιδεύτου, ό δέ διαφερό- 
« μένος εις ωφέλειαν έστι τού Βασιλέως 1 . » 

«Μετέπειτα, εφη ό Βασιλεύς, σκέψις καί θεωρία έστω 
περί τούτου· νΰν δέ φράζε δ, τι δει πράξαι-» — «Κατά- 
σκοπος πεμφθητω, εφη δ χηναλώπης - έκ γάρ τούτου γνω- 
σόμεθ α τί μελετά πρα'αι ό έχθρος, και πόση έστίν ή δύ- 
ναριις αύτοΰ. Λέγεται γάρ* 

«Ο κατάσκοπος δφθαλμός έστι τού Βασιλέως, 8ς βλέ- 
»πει τά όρΟώς γινόμενα, λ, μη, Ιντε τη οίκ.εία καί έν τη 
«άλλοτρία γη. ύ δέ Βασιλεύς, δ μή έχων τοιοϋτον όφθαλ- 
»μον, τυφλός έστι.» 

«Ουτος αυτές δ’ δ κατάσκοπος λαβέτω καί έτερον βοηθόν· 
καί αύτδς μέν μενέτω έν τη χιίιρα τού έχθροϋ, άποστελλέτω 
δέ τον έτερον κρυφίως μετ’ είδησεως τών ών ακούει καί βλέ- 
πει.» ήν τούτω εΐσδύς ό θυρωρός, προσεκύνησε καί είπε - «Ψιτ- 
τακός τις έληλυθεν, ώ Βασιλεύ, άπο τής γώρας Ζαμβοϋς.» 0 
δέ Βασιλεύς ένευσε προς τύν χηναλώπεκα, 8ς καί είπε τώ θυ- 
ρωρώ’ «Απάγαγε τούτον εις οίκον εΰτρεπή,κάπειτ άγαγε έμ- 
προσθεν τού Βασιλέως.» ό δ’ ουτω καί έποίησε. «Πόλεμος 
άρα έςερράγη,ο εφη ό Βασιλεύς, ό δέ, «Εί καί οδτω 
φαίνεται, έφη, πόλεμ.ος όμως ού συμφέρει. Λέγεται γάρ’ 

«Ουδέποτε ό φρόνιμος τρόπον ποιείται νικήσαι τούς έχ- 
»θρούς διά πολέμου· δ γάρ πόλεμος δύο μαχομένων άμ- 
»φίβολός έστι. 

(ί) Λικφι?θ|*ιγος ό /.«; /.*! ίικαζο^ενος, χρημαηκήν τιμήν τώ Β «ιλιϊ 
άποτίνιι. 
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«0 φρόνιμος τρόπον ποιείται πειθήνιου ποιήσαι τον έχ- 
«θρύν διά κολακείας, διά δόσεως καί διά διχονοίας, ουδέ- 
ποτε δε διά πολέμου. 

«Εκαστος ήρως έστιν, 8ς ούκ έπειράθη πολέμου. Τίς 
«ούκ ύπέρφρων, 8ς ούκ έπειράθη τής δυνάμεως τού έχθρού ; 

«0 μέγας λίθος ού τοσοϋτον εύκόλως άνίσταται διά 
«πολλών χειρών, όσον δί ένδς μοχλού· έκ γάρ μικράς με- 
θόδου μεγάλη λυσιτέλεια γίνεται. Μέγα άρα κέρδος ή 
«βουλή και ή σκέψις. 

«6ταν δ’ ά Βασιλεύς ϊδτ] ώς 6 πόλεμος άφευκτός έστι, 
«τότε άνδριζέσθω καί ένεργείτω όση δύναμις (Τότε άργύς 
»μή έστω). 

«Πόρρω μέν όντος τού δεινού, ίδιον έστι μεγαλόφρονος 
«καί έπαινος, το φοβεΐσθαι* έγγύς δ’ όντος, το άνδρίζεσθαι 
«καί έγκαρτερείν έν γάρ δεινοΐς ό μεγαλήτωρ άνδρίαν 
«έχει καί καρτερίαν. 

«Τύ ΰπέρθερμον (της διαθέσεως) πρώτον έμπόδιον πάν- 
«τως έστι πάσης τελεσφορίας· τύ ύδωρ, καίπερ ΰπέρψυχρον 
«ον, ού διαρρηγνύει ττ,ν έπιφάνειαν τής γής; 

«Μάλιστα δέ ό Σιτραβάρνας μεγαλοδύναμός έστι Βασι- 
» λεύς* όρθώς άρα λέγεται* 

«Ούκ εστιν ίδιον φρονήσεως τύ πολεμεΐν δυνατή. Τύ 
«7ΓΟ λεμεΐν έλέφαντι θάνατον προξενεί τώ άνθρώπω. 

« Ανόητος έστιν, 2ς έρχεται κατ’ έχθρού έν μη δέοντι και- 
»ρώ* ή γάρ πρύς δυνατύν μάχη θάνατός έστιν, ώς ή πτέ- 
«ρωσις τού μύρμηκος. 

«Εν καιρφ ύ φρόνιμος συστελλέτω τά μέλη, ώς ή χελώνη, 
«καί φερέτω τάς πληγάς* καί έν καιρώ άνιστάτω ώς Ιτα- 
«μύς όφις. 

(Τά Λοιπά ΛεΙπουσιν εΐ' τω χειρογράφω τοϋ Αοιδίμου 
Α ΓαΛανοΰ). 
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